
Образовательное частное учреждение высшего образования 

«Московский университет имени А. С. Грибоедова» 

 

 

 

На правах рукописи 

 

 

 

Цымбалюк Артур Андреевич 

 

 

 

ФУНКЦИИ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ 

В ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОЙ СТРУКТУРЕ НОВЕЙШЕЙ 

ПРОЗЫ В. ПЕЛЕВИНА 

 

 

Специальность 5.9.1. Русская литература  

и литературы народов Российской Федерации 

 

 

Диссертация на соискание ученой степени  

кандидата филологических наук 

 

 

 

 

Научный руководитель —  

доктор филологических наук, доцент  

Бокарев Алексей Сергеевич 

 

 

 

 

 

Москва — 2025  



2 

 

Оглавление 

 

Введение...... ............................................................................................................ 3 

Глава 1. Лексические заимствования в повествовательной структуре 

текста.....................................................................................................................15 

1.1. Лексические заимствования в повествовательном тексте: 

нарратологический аспект ................................................................................ 15 

1.2. Лексические заимствования: виды и механизмы адаптации ................. 36 

1.3. Функциональная природа лексических заимствований в современном 

русском языке и литературе ............................................................................. 61 

1.4. Лексическая палитра новейших романов В. Пелевина: аналитический 

обзор ................................................................................................................... 77 

Глава 2. Иноязычие как поэтика: лексико-семантические особенности 

вербализации наррации в новейшей прозе В. Пелевина ............................ 92 

2.1. Лексическая стратегия постмодернистского нарратива: англицизмы 

в романе “iPhuck 10” (2017) ............................................................................. 92 

2.2. Поэтика языковых заимствований: лексическая палитра романа 

«Непобедимое солнце» (2020)....................................................................... 104 

2.3. Функции англицизмов в повествовательной структуре романа 

“Transhumanism Inc” (2021) ............................................................................ 117 

2.4. Античные заимствования и интертекстуальная семантика романа 

«Путешествие в Элевсин» (2023)...................................................................138 

2.5. Субъективный историзм В. Пелевина: лексические заимствования как 

инструмент нарративной реконструкции эпохи...........................................156 

Заключение.........................................................................................................170 

Библиографический список ............................................................................ 175 



3 

 

Введение  

 

Научная актуальность. Творчество Виктора Олеговича Пелевина 

(род. 1962) занимает одно из ключевых мест в современной русской 

литературе постмодернистского направления. Его прозу отличает 

семиотическая многослойность, активное использование языковой игры и 

интертекстуальности, что делает произведения писателя ценным материалом 

для литературоведческого анализа. Особую значимость представляет его 

работа с языком: неологизмы, элементы сленга, англицизмы, латинизмы и 

грецизмы функционируют у В. Пелевина не только как выразительные 

средства, но и как важные маркеры культурных, идеологических и 

социальных процессов современности. 

Несмотря на устойчивый интерес исследователей к художественному 

миру писателя, лексикологические аспекты его прозы, особенно новейшего 

периода, остаются недостаточно изученными. Между тем анализ 

лексических заимствований как нарративного и семиотического инструмента 

способствует более глубокому пониманию механизмов формирования 

смысла, способов репрезентации глобализированного сознания и 

особенностей постмодернистской поэтики. 

Таким образом, обращение к проблеме функционирования 

заимствованной лексики в пелевинских текстах представляется актуальным 

не только в плане изучения его индивидуального стиля, но и в плане решения 

более масштабных задач, связанных с исследованием языковой динамики 

и взаимодействия литературы и социокультурного контекста в рамках 

постмодернистской культурной парадигмы. 

Степень разработанности проблемы. Творчество Пелевина в 

научном дискурсе представлено множеством исследований, которые 

охватывают широкий спектр проблематики: от поэтики постмодернизма и 

особенностей хронотопа до мотивной структуры и семиотической 
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организации текста. В ряде диссертационных исследований последних лет 

(2024–2025 гг.) внимание сосредоточено преимущественно на тематических 

и структурных аспектах его прозы: рассматриваются элементы философской 

и социокультурной проблематики
1
; метамотивные структуры

2
, надтекстовые 

связи, интертекстуальные механизмы
3
 и проч. Современные исследования

4
 

показывают, что постмодернистская литература не столько переосмысливает, 

сколько реконструирует классические тексты, создавая на их основе новые 

идеологические и эстетические контексты. В этом смысле творчество 

Пелевина выступает знаковым примером «вторичной классики», где 

интертекстуальные механизмы и лексическая игра становятся средствами 

философской и культурной рефлексии над самим языком литературной 

традиции. 

Лексические заимствования в пелевинском тексте исследованы также 

достаточно широко — в работах Г. А. Сорокиной
5
, И. В. Погореловой, 

Ж. Л. Ширяевой
6
, С. С. Изюмской

7
, Е. Н. Широковой и А. В. Рыбаковой

8
, 

                                           
1
 Реутова М. А. Проблема памяти в русской литературной антиутопии XXI века: 

дис. … канд. филол. наук. Новосибирск, 2024. 155 с. 
2
 Чжан Чэндун. Роль мотива как способа организации художественного текста в 

русской постмодернистской литературе конца XX – начала XXI в.: дис. … канд. филол. 

наук. Новосибирск, 2025. 202 с. 
3
 Марьюшкина А. П. Интертекстуальное пространство романов В. Пелевина 2000– 

2020-х годов: дис. … канд. филол. наук. Саранск, 2025. 248 с.; Борунов А. Б. Сверхтексты 

в современной русской прозе: принципы структурно-семантической организации: дис. … 

д-ра филол. наук. М., 2024. 393 с. 
4
 См., например: Семенова Т. А. «Итак, звалась она Татьяной…»: к пушкинским 

аллюзиям в романе В. О. Пелевина «Тайные виды на гору Фудзи» // Верхневолжский 

филологический вестник. 2024. № 4 (39). С. 50–57; Семенова Т. А. Эхо Ф. Сологуба в 

онтопоэтике В. Пелевина: к постмодернистской трансформации концепции 

несовершенного демиурга // Filologos. 2024. № 4 (63). С. 74–79; Надозирная Т. В. Пелевин 

vs Набоков: “S.N.U.F.F.” как ремейк «Лолиты» // Гуманитарные исследования. 2015. № 3 

(7). С. 53–56; Чиндин И. В. Рецепции идей и мифообразности Даниила Андреева в 

творчестве современных прозаиков (Юрий Арабов и Виктор Пелевин) // Вестник Томского 

государственного университета. Филология. 2022. № 78. С. 166–182 и мн. др. 
5
 Сорокина Г. А. Латинизмы в произведениях В. Пелевина // Rhema. Рема. 2013. 

№ 3. С. 48–55. 
6
 Погорелова И. В., Ширяева Ж. Л. Латиничные англицизмы в романе В. Пелевина 

“iPhuck 10” // Litera. 2019. № 2. C. 159–163. 
7
 Изюмская С. С. Моделирование юмористической тональности и англицизм в 

современном художественном тексте (на материале произведений В. Пелевина) // Вестник 

https://cyberleninka.ru/journal/n/rhema-rema
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Л. А. Новосельцевой
9
, М. Яворского

10
, Д. В. Дозоровой

11
, М. Леоновой

12
, 

Э. В. Агузаровой
13

 и мн. др. (их подробный аналитический обзор представлен 

в четвертом параграфе первой главы диссертации). Отметим также, что 

наряду с исследованиями, сосредоточенными на интертекстуальном, 

идеологическом и культурном аспектах заимствований, существует ряд 

работ, в которых предметом анализа выступает лексика пелевинского 

идиолекта и способы ее функционирования в художественном тексте
14

. Тем 

не менее комплексного анализа функций иноязычных элементов в 

нарративной структуре текстов писателя, их роли в формировании речевой 

характеристики персонажей и организации художественной реальности до 

настоящего времени предпринято не было. 

Таким образом, цель нашей работы — выявить и проанализировать 

функции лексических заимствований в поздней романной прозе В. Пелевина, 

показать их роль в организации ее повествовательной структуры, построении 

                                                                                                                                        
Южно-Уральского государственного гуманитарно-педагогического университета. 2010. 

№ 5. С. 264–273. 
8
 Широкова Е. Н., Рыбакова А. В. Текстовые функции языков для специальных 

целей в художественном дискурсе (на материале произведений В. Пелевина) // Вестник 

Челябинского государственного университета. Филологические науки. 2016. № 12 (394). 

Вып. 103. С. 106–110; Широкова Е. Н. Языковое творчество и «лингвистическая 

археология» В. Пелевина // Вестник Нижегородского университета им. Н. И. 

Лобачевского. 2014. № 5. С. 145–150. 
9
 Новосельцева Л. А. Новообразования в языке романов В. Пелевина: проблемы 

словотворчества и ассимиляции // Филоlogos. 2019. № 2 (41). С. 48–55. 
10

 Яворски М. Реконфигурация в романной поэтике Виктора Пелевина. 

Солипсизм — язык — история: дис. … канд. филол. наук. Познань, 2017. 184 с. 

Яворски М. Проблема автотеличности языка в романах Виктора Пелевина // Kultury 

Wschodniosłowiańskie. Oblicza i Dialog. 2017. T. VII. P. 65–78. 
11

 Дозорова Д. В. Типы и функции новообразований в прозе В. Пелевина // 

Виноградовские чтения — 2023: Сборник докладов Международной научной 

конференции. М.: Институт русского языка им. В. В. Виноградова РАН, 2024. С. 57–65. 
12

 Леонова М. Функция иностранного слова в прозе Виктора Пелевина // Известия 

Пензенского государственного педагогического университета им. В. Г. Белинского. 

Гуманитарные науки. 2017. № 1. С. 176–181. 
13

 Агузарова Э. В. Функционально-стилистические особенности заимствованной 

лексики в романе В. О. Пелевина “iPhuck 10” // Мой вклад в науку: III международный 

конкурс молодых ученых. М.: МЦНС «Наука и просвещение», 2023. С. 30–34. 
14

 См., например: Хлопкова Е. В. Концепт жизнь в идиолекте Виктора Пелевина: 

дис. … канд. филол. наук. Тольятти, 2012. 150 с.; Дашевская Е. И. Средства предикации в 

романе В. Пелевина «Generation П» и их художественно-стилистическое использование: 

дис. … канд. филол. наук. М., 2007. 227 с.  
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точки зрения и создании образов персонажей. Анализ иноязычных 

элементов, по нашему убеждению, позволит не только определить их роль в 

отдельно взятом произведении, но и дать характеристику авторского метода 

в целом. 

Задачи исследования: 

1) систематизировать теоретические подходы к изучению лексических 

заимствований и определить их роль в нарратологическом анализе; 

2) описать механизмы инкорпорирования заимствованной лексики 

в структуру повествования, выявить ее нарративные функции; 

3) проанализировать роль англицизмов в формировании речевой 

характеристики нарратора и персонажей в прозе В. Пелевина и построении 

их языковой личности;  

4) рассмотреть лексические заимствования как инструмент присущих 

авторской поэтике текстовой интерференции и гетероглоссии; 

5) исследовать функции заимствований в создании идеологических 

акцентов и семантических сдвигов в прозе писателя. 

Гипотеза исследования заключается в том, что иноязычные 

заимствования в романах В. Пелевина выполняют не только номинативную 

функцию, но и являются значимым нарративным средством, во многом 

определяющим организацию повествования, формирование точки зрения, 

речевую характеристику персонажей и конструирование смыслового 

пространства текста.  

Объектом исследования является повествовательная структура 

новейшей романной прозы В. Пелевина, рассмотренная в аспекте 

вербализации наррации. Предмет исследования — функции лексических 

заимствований в структуре повествования, их роль в формировании 

нарративных стратегий, образов персонажей и авторского идиостиля. 

Материалом исследования послужили романы В. Пелевина, 

опубликованные в период с 2017 по 2023 г., а именно “iPhuck 10” (2017), 

«Непобедимое солнце» (2020), “Transhumanism Inc” (2021) и «Путешествие в 
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Элевсин» (2023). Также в соответствии с логикой исследования выборочно 

привлекаются эпизоды из более ранних произведений писателя, таких как 

“S.N.U.F.F.”, «Тайные виды на гору Фудзи», «Generation “П”» и др. 

Научная новизна диссертации заключается в комплексном 

осмыслении заимствованной лексики как значимого нарративного 

инструмента в прозе В. Пелевина: 

 впервые в литературоведении англицизмы и латинизмы рассмотрены 

не только как элементы лексической системы, но и как структурные 

компоненты повествования, участвующие в формировании точки зрения, 

организации голосов нарратора и персонажей, моделировании 

интертекстуальных связей и репрезентации культурных кодов 

постмодернизма; 

 предложена концепция англицизмов как механизма нарративной 

реконструкции исторического и социокультурного контекста, что позволяет 

по-новому интерпретировать авторскую стратегию В. Пелевина; 

 дополнительную новизну исследованию придает разграничение 

функций англоязычных и латиничных заимствований в структуре новейших 

романов писателя, что позволило уточнить представления о языковой и 

нарративной специфике его художественного мира. 

Теоретическая и практическая значимость работы обусловлена тем, 

что полученные результаты окажутся полезными при теоретическом 

осмыслении как функциональной природы лексических заимствований в 

постмодернистской прозе в целом, так и при изучении специфики 

пелевинского художественного метода. Материалы диссертации обладают 

также практическим потенциалом и будут востребованы при разработке 

вузовских курсов по теории и истории литературы, учебных пособий и 

программ спецкурсов и спецсеминаров, посвященных теоретическим 

основам постмодернизма, проблемам нарратологии, функционированию 

лексических заимствований в структуре художественных текстов. 
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Методы исследования. В работе применен комплекс общенаучных, 

лингвистических и литературоведческих методов, соответствующих ее цели 

и задачам. Описательный метод используется для классификации 

лексических заимствований, выявления их структурно-типологических 

характеристик. Контекстуально-интерпретационный и дискурсивный анализ 

позволяют определить функциональную нагрузку заимствованных единиц в 

структуре художественного текста, установить их роль в репрезентации 

идеологических установок и социокультурных реалий. Нарратологический 

анализ применяется для изучения повествовательной организации 

произведений — соотнесенности точек зрения, фокализации и голоса с 

выбором языковых средств. Структурно-семантический анализ используется 

для описания моделей заимствования, способов адаптации заимствований и 

их семантических трансформаций. Интертекстуальный анализ позволяет 

установить связи между заимствованной лексикой и культурно-философским 

контекстом, проследить функционирование в произведениях аллюзий, 

реминисценций и цитат. Таким образом, работа сочетает нарратологический, 

семиотический, лингвистический и постструктуралистский подходы, что 

позволяет рассматривать заимствования не только как языковое явление, но и 

как важный нарративный, идеологический и культурный инструмент в 

поэтике В. Пелевина. 

Теоретико-методологическую основу диссертации составили прежде 

всего концепция гетероглоссии и взаимодействия «своего» и «чужого» слова 

(М. М. Бахтин
15

), теория события как структурного элемента нарратива 

(Ю. М. Лотман
16

), а также идеи В. И. Тюпы
17

, Б. А. Успенского
18

, В. Шмида
19

, 

                                           
15

 Бахтин М. М. Слово в романе // Бахтин М. М. Вопросы литературы и эстетики. 

М.: «Худож. лит.», 1975. С. 166–167. 
16

 Лотман Ю. М. Структура художественного текста // Лотман Ю. М. Об искусстве. 

СПб.: Искусство—СПБ, 1998. С. 14–285. 
17

 Тюпа В. И. Введение в сравнительную нарратологию: научно-учебное пособие 

для самостоятельной исследовательской работы. М.: Intrada, 2016. 208 с.; Жиличева Г.А., 

Тюпа В.И. Гетероглоссия // Тезаурус исторической нарратологии (на материале русской 

литературы): экспериментальный словарь / под ред. В. И. Тюпы. М.: Эдитус, 2022. С. 140–

146. 
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Н. А. Кожевниковой
20

, Е. В. Падучевой
21

 и др., разработанные в рамках 

нарратологической теории. Лингвистический аспект исследования опирается 

на труды И. Б. Голуб
22

, Е. В. Клементьевой
23

 и др., а историко-

лингвистический контекст — на исследования В. В. Виноградова
24

, 

П. Ю. Белкиной и М. Н. Чернышевой
25

, Л. М. Грановской
26

 и др. Ориентиром 

в вопросах поэтики русской литературы XX–XXI вв. послужили работы 

А. С. Бокарева
27

, Ю. В. Доманского
28

, Л. Г. Кихней
29

, Т. Г. Кучиной
30

, 

Н. Л. Лейдермана и М. Н. Липовецкого
31

, Т. А. Терновой
32

, М. А. Черняк
33

 

                                                                                                                                        
18

 Успенский Б. А. Поэтика композиции // Успенский Б. А. Семиотика искусства. 

М.: Школа «Языки русской культуры», 1995. С. 9–218. 
19

 Шмид В. Нарратология. 2-е изд., испр. и доп. М.: Языки славянской культуры, 

2008. 304 с.  
20

 Кожевникова Н. А. Типы повествования в русской литературе XIX–XX вв. М.: 

Институт русского языка РАН, 1994. 336 с. 
21

 Падучева Е. В. Семантика нарратива // Падучева Е. В. Семантические 

исследования (Семантика времени и вида в русском языке; Семантика нарратива) М.: 

Школа «Языки русской культуры», 1996. С. 193–418. 
22

 Голуб И. Б. Стилистика русского языка. М.: Рольф, Айрис-Пресс, 1997. 448 с. 
23

 Клементьева Е. В. Адаптация иноязычных заимствований в русском языке // 

Историческая и социально-образовательная мысль. 2014. № 5. С. 260–264. 
24

 Виноградов В. В. Очерки по истории русского литературного языка XVII–XIX 

веков. М: Высшая школа, 1982. 528 с. 
25

 Белкина П. Ю., Чернышева М. Н. Французский язык в Российской империи в 

период наполеоновских войн 1802–1812 гг. // Научный форум. URL: 

http://nauchforum.ru/node/1274 (дата обращения: 23.07.2025). 
26

 Грановская Л. М. Русский литературный язык в конце XIX и ХХ вв. М.: Эллис, 

2005. 256 с. 
27

 Бокарев А. С. Поэтика русской лирики второй половины XX – начала XXI в.: 

субъектная структура и образный язык: автореф. дис. ... д-ра филол. наук. Ярославль, 

2022. 44 с. 
28

 Доманский Ю. В. Русская рок-поэзия: текст и контекст. М.: Intrada — 

Издательство Кулагиной, 2010. 232 с. 
29

 Кихней Л. Г. «Поэма без Героя» А. А. Ахматовой: к механизмам создания 

гипертекста // Русская литература. 2024. № 3. С. 174–190. 
30

 Кучина Т. Г. Поэтика «я»-повествования в русской прозе конца XX – начала 

XXI в.: монография. Ярославль: Изд-во ЯГПУ, 2008. 269 с. 
31

 Лейдерман Н. Л., Липовецкий М. Н. Русская литература XX века (1950–1990-е 

годы): учебное пособие для студентов высших учебных заведений: в 2 т. М.: Издательский 

центр «Академия», 2010. 416 с. + 688 с.; Липовецкий М. Паралогии: Трансформации 

(пост)модернистского дискурса в русской культуре 1920–2000-х годов. М.: Новое 

литературное обозрение, 2008. 848 с., ил. 
32

 Тернова Т. И. Современная русская литература: избранные страницы прозы. 

Воронеж: Издательский дом ВГУ, 2024. 166 с. 
33

 Черняк М. А. Феномен массовой литературы XX века: проблемы генезиса и 

поэтики: дис. ... д-ра филол. наук. СПб., 2005. 488 с. 
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и др. Философские и культурологические основания диссертации 

сформировались под влиянием идей Р. Барта
34

, Ж. Бодрийяра
35

, 

Ж. Дерриды
36

, Ж.-Ф. Лиотара
37

 и других представителей 

постструктуралистской мысли.  

Основные положения диссертации, выносимые на защиту: 

1) Лексические заимствования в современной русской прозе, в 

частности в романах В. Пелевина, являются не только элементом языковой 

системы, но и ключевым нарративным инструментом. Их функционирование 

необходимо рассматривать в тесной связи с такими категориями 

нарратологии, как точка зрения, фокализация, голос и текстовая 

интерференция, что позволяет выявить их структурообразующую роль в 

организации повествования. 

2) Механизмы инкорпорирования заимствованной лексики в 

художественный текст в прозе В. Пелевина формируют многоуровневую 

систему повествовательных функций. Иноязычные элементы выполняют 

номинативную, характерологическую, мировоззренческую, композиционную 

и метакоммуникативную функции, задавая коды восприятия, маркируя 

принадлежность нарратора или персонажа к глобализированному 

пространству и создавая дополнительные смысловые планы. 

3) Англицизмы и другие типы заимствований в прозе В. Пелевина 

становятся основным средством построения речевой характеристики 

персонажей и конструирования их языковой личности. Через выбор словаря, 

стратегию речевого поведения и степень маркированности лексики 

                                           
34

 Барт Р. Избранные работы: Семиотика. Поэтика / пер. с фр., cост., общ. ред. и 

вступ. ст. Г. К. Косикова. М.: Прогресс, 1989. 615 с. 
35

 Бодрийяр Ж. Симулякры и симуляция / пер. с фр. М.: Постум, 2015. 240 с.; 

Бодрийяр Ж. Совершенное преступление. Заговор искусства / пер. с фр. А. В. Качалов. М.: 

РИПОЛ Классик, 2020. 248 с. 
36

 Деррида Ж. О грамматологии / пер. с фр., вступит ст. и коммент. 

Н. С. Автономовой. М.: Ad Marginem, 2000. 512 с. 
37

 Лиотар Ж.-Ф. Постмодерн в изложении для детей / пер. с франц., примеч. и общ. 

ред. А. В. Гараджи. М.: РГГУ, 2008. 145 с.; Лиотар Ж.-Ф. Состояние постмодерна / пер. с 

франц. Н. А. Шматко. М.: Институт экспериментальной социологии; СПб.: Алетейя, 1998. 

С. 160 с. 
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раскрываются социальные, психологические и идеологические параметры 

героев, что позволяет рассматривать речь как отражение ментальной и 

ценностной картины персонажа. 

4) Иноязычные заимствования в пелевинской прозе выступают 

важнейшим механизмом текстовой интерференции и гетероглоссии. 

Смешение голосов нарратора и персонажей, переключение кодов, 

столкновение официального и маргинального дискурсов образуют сложную 

полифоническую структуру повествования, в которой языковая 

неоднородность становится содержательно значимой. 

5) Заимствованная лексика в прозе В. Пелевина функционирует как 

средство формирования интертекстуальных связей, идеологических акцентов 

и семантических сдвигов. Она дублирует и комментирует сюжет, 

трансформирует исходные значения слов, создает эффекты «перевода с 

остатком» и «лексического симулякра», участвуя в построении смыслового 

пространства текста и моделировании исторических, культурных и 

философских контекстов. 

6) Через систему лексических заимствований конструируется 

специфический лексический хронотоп пелевинской прозы, в котором язык 

становится способом моделирования субъективной истории и социального 

опыта. Взаимодействие различных языковых кодов (англицизмов, 

латинизмов, IT-лексики и др.) создает многомерное пространство 

повествования, где прошлое, настоящее и будущее предстают как продукты 

дискурсивного конструирования. 

Комплексная методология, примененная к достаточно широкой 

эмпирической базе, позволила решить поставленные в исследовании задачи и 

сделать ряд научно обоснованных выводов, имеющих высокую степень 

достоверности. Последняя также подтверждается апробацией основных 

положений и выводов исследования. 

Результаты работы апробированы в докладах на следующих научных 

конференциях: XVI и XIX Международные научно-практические 
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конференции «Россия в мире: проблемы и перспективы развития 

международного сотрудничества в гуманитарной и социальной сфере» 

(Москва — Пенза, 15–16 ноября 2023 г., 28–29 апреля 2025 г.); межвузовская 

научная конференция бакалавров, магистрантов и молодых ученых 

(с международным участием) «Грибоедовские чтения — 2024» (Москва, 

ОЧУ ВО «Московский университет имени А. С. Грибоедова, 23 апреля 

2024 г.).  

Результаты исследования опубликованы в 6 изданиях, из которых 

3 издания входит в перечень ВАК РФ, 1 издание — в международную 

библиографическую и реферативную базу данных “Scopus”.  

 

Перечень ВАК РФ (К-1, К-2)  

(приравнивается к МБЦ) 

1. Цымбалюк, А. А. Сакральное и профанное: семиотические аспекты 

имени Бога в романе В. О. Пелевина “Transhumanism Inc.” / 

А. А. Цымбалюк // Верхневолжский филологический вестник. — 2025. — 

№ 2 (41). — С. 44–52. 

2. Цымбалюк, А. А. Лексические заимствования как инструмент 

реконструкции действительности в творчестве нового В. Пелевина / 

А. А. Цымбалюк // Мир науки, культуры, образования. — 2024. — 

№ 5 (108). — С. 410–415. 

3. Цымбалюк, А. А. Виды и механизмы адаптации иноязычных 

заимствований в русской классике и современной прозе / А. А. Цымбалюк // 

Казанская наука. — 2024. — № 11. — С. 347–349. 

 

МБЦ (Scopus) 

4. Сильчева, А. Г., Цымбалюк, А. А. Характерологическая и 

сюжетоформирующая функции англицизмов в прозе В. О. Пелевина 

(по роману “Iphuck 10”) / А. Г. Сильчева, А. А. Цымбалюк // Сюжетология и 

сюжетография. — 2024. — № 4. — С. 42–50. 
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Научные сборники и материалы международных конференций  

(из перечня РИНЦ) 

5. Цымбалюк, А. А. Американизмы как маркер инфантилизма 30-

летнего «подростка» Саши Орловой (на материале романа «Непобедимое 

солнце» В.О. Пелевина) / А. А. Цымбалюк // Россия в мире: проблемы и 

перспективы развития международного сотрудничества в гуманитарной и 

социальной сфере: материалы XVI Международной научно-практической 

конференции. М. — Пенза: Изд-во ПГТУ, 2023. — С. 68–72. 

6. Цымбалюк, А. А. Англицизмы в романе В. Пелевина “S.N.U.F.F.”: 

функции и роль в контексте глобализации / А. А. Цымбалюк // Россия в мире: 

проблемы и перспективы развития международного сотрудничества в 

гуманитарной и социальной сфере: материалы XIX Международной научно-

практической конференции. — М. — Пенза: Изд-во ПГТУ, 2025. — С. 98–

107. 

 

Проблематика и выводы диссертации соответствуют паспорту 

специальности 5.9.1. Русская литература и литературы народов Российской 

Федерации, в частности следующим областям исследования: п. 6. — 

«История русской постсоветской литературы ХХ–ХХI века»; п. 10. — 

«Биография и творческий путь писателя»; п. 11. — «Творческая лаборатория 

писателя, индивидуально-психологические особенности личности и ее 

преломлений в художественном творчестве»; п. 12. — «Индивидуально-

писательское и типологическое выражения жанрово-стилевых особенностей 

в их историческом развитии»; п. 17. — «Многообразие связей 

художественной литературы с сочинениями историков и философской 

мыслью»; п. 24. — «Взаимодействие русской и мировой литературы, древней 

и новой»; п. 25 — «Россия и Запад: их литературные взаимоотношения»; 

п. 26. — «Взаимодействие литературы с другими видами искусства».  

Структура исследования позволяет оптимально достичь поставленной 

цели и решить сформулированные задачи. Диссертация состоит из двух глав, 
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разделенных на параграфы, Заключения и Библиографического списка, 

включающего в себя 192 источника. Общий объем работы составляет 

196 страниц. 

Первая глава имеет обзорно-концептуальный характер и состоит из 

четырех параграфов, в которых последовательно рассматриваются основные 

нарратологические категории, необходимые для анализа функционирования 

заимствованной лексики в художественном тексте: структура повествования, 

точка зрения, вербализация наррации, механизмы текстовой интерференции 

и гетероглоссии. Затем освещается история изучения иноязычных 

заимствований в языкознании и литературоведении, уточняются их 

типология, классификация и механизмы адаптации, а также семантика и 

прагматика заимствованной лексики, ее статус в системе художественного 

текста и роль в структуре нарратива. Завершает главу обзор лексической 

палитры новейших романов В. Пелевина, явленной в научном дискурсе, что 

позволяет зафиксировать ключевые закономерности авторской языковой 

стратегии и подготовить почву для дальнейшего анализа.  

Вторая глава состоит из пяти параграфов, в которых представлено 

исследование механизмов функционирования заимствований в романах 

“iPhuck 10” (2017), «Непобедимое солнце» (2020), “Transhumanism Inc.” 

(2021) и “Путешествие в Элевсин” (2023), в частности обозначены способы 

инкорпорирования заимствованной лексики в структуру повествования и ее 

нарративные функции, рассмотрена роль англицизмов и латинизмов в 

формировании речевой характеристики персонажей и построении их 

языковой личности. Внимание уделяется также семантическим и 

идеологическим функциям заимствованной лексики, ее участию в создании 

интертекстуальных связей, смысловых сдвигов и идеологических акцентов; 

раскрыта роль иноязычных элементов как инструмента субъективного 

историзма и нарративной реконструкции эпохи, демонстрируется, как 

языковой материал становится средством моделирования исторического 

сознания и культурной памяти.  
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ГЛАВА 1.  

 

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОЙ 

СТРУКТУРЕ ТЕКСТА  

 

1.1. Лексические заимствования 

в повествовательном тексте: нарратологический аспект 

 

Как правило, лексические заимствования являются объектом изучения 

лингвистических дисциплин: в этом случае предметом исследовательской 

рефлексии становятся принципы их функционирования в системе языка или 

в частных авторских идиостилях. В тех же немногочисленных случаях, когда 

они выступают объектом поэтики, на передний план выдвигается проблема 

субъектной организации текста, в частности вопрос о том, кому принадлежит 

высказывание — нарратору или персонажу (в эпике), «говорящему» или 

объективированному герою (в лирике), ремарочному субъекту или одному из 

действующих лиц (в драме)? Кроме того, заимствованные слова могут 

служить маркерами языковой точки зрения (по Б. А. Успенскому
38

 и 

В. Шмиду
39

), помогая разграничить нарраториальную и персональную 

позиции. Например, использование англицизма в прямой речи персонажа 

(персональная точка зрения) контрастирует с нейтральной лексикой 

нарратора, создавая эффект текстовой интерференции (гибридной 

конструкции, по М. М. Бахтину
40

). 

                                           
38

 Успенский Б. А. Поэтика композиции // Успенский Б. А. Семиотика искусства. 

М.: Школа «Языки русской культуры», 1995. С. 30–79. 
39

 Шмид В. Нарратология. 2-е изд., испр. и доп. М.: Языки славянской культуры, 

2008. С. 117–137. 
40

 Бахтин М. М. Слово в романе // Бахтин М. М. Вопросы литературы и эстетики. 

М.: «Худож. лит.», 1975. С. 118. 
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Сразу обозначим, что под лексическим заимствованием мы понимаем 

вкрапление в художественный текст иноязычных элементов
41

, написанных 

как кириллицей, так и латиницей и представленных в виде слова, 

словосочетания, выражения или целого предложения. К заимствованным 

словам относятся полиморфные слова, состоящие из иноязычного корня и 

русского или иноязычного аффикса; сложные слова, имеющие два 

иноязычных корня; аббревиатуры и усечения, в том числе, используемые в 

разговорной практике
42

. Такие элементы могут иметь или не иметь русский 

аналог.  

Обращение к эпическим текстам в ракурсе инкорпорирования 

лексических заимствований в их речевую ткань (а об этом прежде всего и 

пойдет речь в настоящей работе), требует, на наш взгляд, нарратологического 

инструментария — системы категорий, позволяющих рассматривать 

словесную фактуру произведения как маркер идентичности и как средство 

характеристики разнящихся субъектов высказывания. Задачу данного 

параграфа мы как раз и усматриваем в систематизации тех ключевых идей, 

которые связаны, с одной стороны, с терминологическим статусом слова 

(в том числе заимствованного) в современном литературоведении, а с другой 

стороны — с нарратологическим подходом к нему как к медиальному 

средству фиксации и ретрансляции событийного опыта
43

. 

В контексте анализа нарратологических категорий и принципов 

организации повествования особое значение для нас имеет работа 

Л. Г. Кихней «„Поэма без героя“ А. А. Ахматовой: к механизмам создания 

гипертекста». Исследователь рассматривает художественный текст как 

гипертекстовую систему, в которой связи между фрагментами и 

                                           
41

 Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый словарь русского языка. 24-е изд. М., 

2007. 938 с. 
42

 Маринова Е. В. Иноязычные слова в русской речи конца ХХ – начала ХXI вв.: 

проблемы освоения и функционирования: автореф. дис. ... д-ра филол. наук. М., 2008. 

С. 11. 
43

 Тюпа В. И. Введение в сравнительную нарратологию: научно-учебное пособие 

для самостоятельной исследовательской работы. М.: Intrada, 2016. С.19–20. 
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вкраплениями «чужого слова» образуют нелинейное многомерное 

пространство смыслов. По мысли литературоведа, интертекстуальность 

перестает быть лишь источником цитатных перекличек — она становится 

принципом композиции, обеспечивающим динамику движения голоса и 

точки зрения внутри произведения
44

. Этот подход важен и для осмысления 

нарративной структуры поздней прозы В. Пелевина, где заимствования и 

иноязычные элементы формируют аналогичные гипертекстовые связи и 

функционируют как структурообразующие единицы повествования. 

Примем за аксиому суждение о том, что любое лексическое 

заимствование является «словом», под которым понимается «минимальный 

сегмент письменного текста (за исключением графических обозначений 

разделов и знаков препинания), отграниченный от других сегментов 

пробелами»
45

. Закономерно, что слово не существует вне контекста, то есть 

вне его непосредственного окружения и тех связей, которые между ними 

устанавливаются. И. В. Фоменко выделяет три разномасштабных типа 

контекста, формирующих значение каждой словесной единицы: язык, 

словарь и высказывание. Если язык выступает «естественным глобальным 

контекстом, представляющим собой систему словарно-грамматических 

средств», то словарь — это «контекст “рукотворный”, созданный специально 

для того, чтобы определить основные значения слов»; речевое высказывание 

представляет собой «продукт человеческого мышления», контекст, 

позволяющий передать информацию с помощью определенным образом 

организованного словесного материала. Минимальным же контекстом для 

любого слова выступает относительно законченная часть высказывания 

(фраза, период, строфа и т. п.), однако повторяясь в других контекстах, оно 

неизбежно прирастает новыми значениями, которые могут устанавливаться в 

границах не только отдельно взятого произведения, но и творчества автора в 

                                           
44

 Кихней Л. Г. «Поэма без Героя» А. А. Ахматовой: к механизмам создания 

гипертекста // Русская литература. 2024. № 3. С. 174–190.  
45

 Фоменко И. В. Практическая поэтика: учеб. пособие для студ. филол. фак. высш. 

учеб. заведений. М.: Издательский центр «Академия», 2006. С. 7. 
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целом, определенного временного отрезка или литературного направления
46

. 

Таким образом, в формировании значения слова участвуют самые разные 

контексты, но то, какие именно «семы» будут востребованы в акте рецепции, 

зависит от индивидуальности читателя — его культурного кругозора, 

фоновых знаний и т. д.
47

 

Разумеется, далеко не все слова в речевом строе произведения в равной 

степени значимы: наряду с теми, употребление которых формирует вариант 

авторской нормы (условно назовем их «нейтральными»), выделяются и 

такие, которые маркированы автором, или, наоборот, маркируют автора (его 

творческую интенцию). Слова, маркированные автором, — это прежде всего 

окказионализмы, характеризующиеся нестандартностью и высокой степенью 

зависимости от локальных контекстов; слова, помещенные в сноски и 

специально откомментированные (комментарий в этом случае актуализирует 

не словарное, а «окказиональное» значение); наконец, ключевые понятия, то 

есть низкочастотные слова, отмеченные как принципиально важные 

(например, вынесенные в заглавие). Маркирующими автора считаются 

ключевые слова, которые, во-первых, обладают высокой частотностью, а во-

вторых, способны менять свои значения в разных сегментах текста, нести в 

себе «целый пучок значений»
48

. Не вызывает сомнений, что лексические 

заимствования могут быть как маркированными автором, так и маркировать 

его присутствие — и тогда перед исследователем возникает целый ряд 

принципиальных вопросов: кем произнесено соответствующее слово? 

совпадают ли в одном лице субъект речи и субъект сознания? как 

                                           
46

 Показательны в этом плане открытые В. А. Гофманом «слова-сигналы», ставшие 

«визитной карточкой» поэтов «школы гармонической точности», но встречающиеся и у 

более поздних авторов. Согласно Л. Я. Гинзбург, «предметное содержание» этих слов, не 

являющихся тропами, «вытеснено и замещено теми признаками и ассоциациями», 

которые они приобрели «в замкнутом стилистическом ряду» (например, «слезы», 

«мечты», «кипарисы», «урны», «младость», «радость» и т. д. в лексиконе 

К. Н. Батюшкова, В. А. Жуковского и их последователей). (Гинзбург Л. Я. О лирике. М.: 

Интрада, 1997. С. 26–28, 207.) 
47

 Фоменко И. В. Практическая поэтика: учеб. пособие для студ. филол. фак. высш. 

учеб. заведений. М.: Издательский центр «Академия», 2006. С. 7–8, 19. 
48

 Там же. С. 32–43.  
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характеризует словоупотребление носителя речи / сознания и его отношение 

к «другому» и миру в целом? Ответы на эти вопросы лежат в плоскости 

нарратологии. 

Как известно, данная дисциплина, представляющая собой «теорию 

повествования», сосредоточена на анализе нарративных (повествовательных) 

текстов, причем нарративность может пониматься двояко: с одной стороны, 

она связывается «с присутствием в тексте голоса опосредующей инстанции, 

называемой “повествователем” или “рассказчиком”», с другой стороны, 

указывает на «темпоральную структуру» изображаемого мира, главной 

характеристикой которого становится «некое изменение состояния». На 

современном этапе развития науки релевантной представляется «смешанная 

концепция» нарративности, в рамках которой совмещаются два значения 

термина. В более широком, структуралистском, понимании, нарративность 

предполагает изменение состояния, а в более узком — его передачу 

«посредством некоей повествующей инстанции». Соответственно, все тексты 

такого типа подразделяются на две группы: повествовательные нарративные 

тексты, излагающие историю через посредство повествователя или 

рассказчика (роман, повесть, новелла и т. д.), и миметические нарративные 

тексты, изображающие историю без участия посредника (пьеса, кинофильм, 

балет и т. д.)
49

. За пределами внимания нарратологии остаются, во-первых, 

итеративные тексты, передающие опыт повторяющихся состояний или 

регулярных действий (описания); во-вторых, тексты перформативные, не 

информирующие о действиях, но сами ими являющиеся (такова, в частности, 

лирика); в-третьих, тексты декларативные, упорядочивающие рефлексивный 

опыт человека (например, научная статья или монография)
50

. 

Базовое условие нарративности, изменение состояния, фиксируется 

термином «событие», который трактуется, вслед за Ю. М. Лотманом, как 

                                           
49

 Шмид В. Нарратология. 2-е изд., испр. и доп. М.: Языки славянской культуры, 

2008. С. 13–14, 20–21. Курсив автора. — А.Ц. 
50

 Тюпа В. И. Введение в сравнительную нарратологию: научно-учебное пособие 

для самостоятельной исследовательской работы. М.: Intrada, 2016. С. 8. 
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«перемещение персонажа через границу семантического поля» или 

«значимое уклонение от нормы»
51

. Однако, по точному наблюдению 

В. Шмида, «каждое событие является изменением состояния, но отнюдь не 

каждое изменение состояния является событием». Иными словами, 

происходящее в произведении событийно в разной степени, поэтому среди 

критериев событийности отмечаются такие качества, как релевантность, 

непредсказуемость, консекутивность
52

, необратимость и неповторяемость. 

При этом статус события получают только те изменения, которые являются 

релевантными и непредсказуемыми, тогда как остальные критерии носят 

факультативный характер
53

. Полемизируя с В. Шмидом, В. И. Тюпа называет 

сингулярность (единственность и выделенность из жизненного потока), 

отграниченность (наличие начала и конца), а также интенциональность 

(неотделимость от сознания субъекта) в качестве «неэлиминируемого 

минимума» характеристик события. По мнению ученого, оно представляет 

собой «онтологическое сопряжение... того, что происходит, и того, кто 

свидетельствует об этом», причем «свидетельствует для кого-то: 

рассказывать самому себе невозможно»
54

. Отсюда — принципиально 

интерсубъектная природа события, рельефно проявляющаяся на разных 

уровнях нарративной организации высказывания. 

В. Шмидом выделены четыре таких уровня: происшествия, история, 

наррация и презентация наррации. Если происшествия рассматриваются как 

                                           
51

 Лотман Ю.М. Структура художественного текста // Лотман Ю. М. Об искусстве. 

СПб.: «Искусство—СПБ», 1998. С. 224. Курсив автора. — А. Ц. 
52

 Консекутивность — свойство по значению прилагательного консекутивный (от 

лат. consecutio — результат, следствие), то есть следующий (из чего-либо), приводимый; 

отличительный признак понятия, который следует, вытекает из другого. (Новая 

философская энциклопедия: В 4 тт. / под ред. В. С. Степина. М.: Мысль. 2001 

[Электронный ресурс]. URL: https://rus-philosophical-enc.slovaronline.com/ (дата 

обращения: 23.07.2025))  
53

 Шмид В. Нарратология. 2-е изд., испр. и доп. М.: Языки славянской культуры, 

2008. С. 23–27. Отдельно В. Шмидом оговаривается, что неотъемлемыми признаками 

события являются фактичность (изменение происходит в реальности, а не, например, во 

сне) и результативность (изменение носит завершенный характер). (Там же. С. 23.) 
54

 Тюпа В. И. Введение в сравнительную нарратологию: научно-учебное пособие 

для самостоятельной исследовательской работы. М.: Intrada, 2016. С. 15–17. 
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«аморфная совокупность ситуаций, персонажей и действий, содержащихся... 

в повествовательном произведении», то есть фикциональный материал, 

предназначенный для нарративной обработки, то история — это уже 

конкретный результат «смыслопорождающего отбора элементов из 

происшествий (в таком понимании она синонимична фабуле у русских 

формалистов). Наррация, в свою очередь, выступает «результатом 

композиции, организующей элементы истории в искусственном порядке» 

(и соотносится с традиционным термином «сюжет»), а презентация наррации 

представляет собой объективацию событийного содержания, то есть является 

единственным уровнем, доступным эмпирическому наблюдению
55

. Таким 

образом, повествовательный акт можно представить как последовательный и 

многоэтапный процесс, в ходе которого происшествия оформляются в 

историю, история становится материалом для наррации, а наррация 

оказывается реальностью для реципиента благодаря использованию тех или 

иных медиальных средств. Каждый из этапов этого процесса контролируется 

точкой зрения, определяющей и отбор происшествий, и их композиционное 

построение и презентацию
56

. Напомним, что Б. А. Успенским точка зрения 

рассматривается в четырех планах — идеологическом, фразеологическом, 

пространственно-временном и психологическом
57

, а В. Шмид предлагает уже 

более детализированную классификацию, выделяя пространственный, 

идеологический, временной, языковой и перцептивный планы точки зрения
58

.  

Наиболее существенной в свете нашей темы представляется языковая 

точка зрения, учитывающая прежде всего лексику и синтаксис: несложно 

смоделировать ситуацию, при которой заимствованное слово будет 
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 Шмид В. Нарратология. 2-е изд., испр. и доп. М.: Языки славянской культуры, 

2008. С. 153–155. Курсив автора. — А. Ц. 
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указывать на того или иного носителя речи и / или сознания. Характеризуя 

точку зрения «в плане фразеологии» (в концепции В. Шмида ей как раз и 

соответствует языковая), Б. А. Успенский отмечает, что она особенно 

наглядно проявляется в тех случаях, когда нарратор «описывает разных 

героев различным языком или вообще использует <...> элементы чужой или 

замещенной речи при описании»; при этом он «может описывать одно 

действующее лицо с точки зрения другого действующего лица (того же 

произведения), использовать свою собственную точку зрения или же 

прибегать к точке зрения какого-то третьего наблюдателя»
59

. Не в 

последнюю очередь именно языковая точка зрения позволяет разграничить 

того, кто «говорит», и того, кто «воспринимает» (видит, слышит, чувствует, 

оценивает и т. д.). Поскольку субъектная структура нарративного текста 

предполагает наличие только двух «смыслопорождающих центров» — 

нарратора и персонажа, точка зрения может быть либо нарраториальной, 

либо персональной. В первом случае нарратор излагает происходящее со 

своей собственной позиции, во втором — ориентируется на видение кого-

либо из персонажей (такой персонаж, чей кругозор, однако, неизбежно уже 

повествуемого мира, получает статус фокализатора). При этом необходимо 

подчеркнуть, что в оппозиции точек зрения «нарраториальная — 

персональная» маркированным является правый член: если точка зрения не 

обнаруживает признаков персональности, то она мыслится как 

нарраториальная
60

. 

Уровнем, на котором языковая точка зрения, нередко неотделимая от 

идеологической, проявляется с предельной отчетливостью, оказывается 

презентация наррации, осуществляющаяся в повествовательном нарративном 

тексте путем вербализации (и именно здесь могут быть актуализированы 
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лексические заимствования)
61

. Если презентация наррации понимается 

обобщенно, как медиальная, «материально-знаковая оболочка виртуальной 

диегетической реальности» (предполагается, что она может быть не только 

вербальной, но и, например, визуальной)
62

, то вербализация наррации 

рассматривается как сугубо «речевая манифестация нарративных процедур 

разворачивания истории»
63

. В ходе изложения наррации нарратор неизбежно 

делает выбор между двумя возможностями: воспользоваться лексикой и 

синтаксисом, присущими ему самому (нарраториальная языковая точка 

зрения), или прибегнуть к стилистике кого-либо из персонажей 

(персональная языковая точка зрения)
64

. Как бы то ни было, вербализация 

наррации всегда отмечена определенной стилистической окрашенностью и 

эмоционально-волевой тональностью, то есть тем, что М. М. Бахтин 

именовал «голосом»
65

. В. Б. Зусева-Озкан, трактуя голос как речевую 

характерность нарратора или персонажа (прежде всего лексическую и 

синтаксическую), которая позволяет идентифицировать его высказывание на 

фоне высказываний других субъектов, указывает на синонимичность данного 

термина (в его бахтинской интерпретации) ценностно-смысловой позиции 

личности
66

. Таким образом, заимствованное слово, наряду с другими 

лексическими ресурсами, способно участвовать в формировании речевого и 

ментального «облика» нарратора и персонажа, их самоидентичности.  
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Специфику вербальной коммуникации, которая, по точному 

выражению М. М. Бахтина, заключается в том, что «на территории почти 

каждого высказывания происходит напряженное взаимодействие и борьба 

своего и чужого слова, процесс их размежевания или их диалогического 

взаимоосвещения»
67

, принято называть гетероглоссией, а организацию 

гетероглоссии — глоссализацией. В. И. Тюпа отмечает, что «если 

фокализация (система точек зрения), обращена к ментальному зрению 

читателя, то глоссализация — к его ментальному слуху»
68

. Вербализация 

наррации, таким образом, предполагает различные варианты глоссализации: 

это может быть и нулевая гетероглоссия («тавтологичность» голосов, как 

в архаических нарративах), и приоритет голоса нарратора перед голосами 

персонажей (как в произведениях романтизма), и сложно устроенная 

«полифония» голосов (как в реалистических романах второй половины 

XIX в.). Иными словами, в ходе литературного развития повествование 

эволюционирует в сторону количественного увеличения голосов и 

качественного усложнения их соотнесенности. Так, уже у А. П. Чехова 

исследователями отмечается взаимодополнительность нарративных 

инстанций, при которой сближение голосов нарратора и персонажа 

становится основополагающим принципом наррации, а в современной 

постмодернистской прозе гетероглоссия нередко — хотя и не 

общеобязательно! — вырождается в «коллажную “интертекстуальность”» 

(как, например, у В. Сорокина)
69

. Одной из наиболее продуктивных и широко 

распространенных форм глоссализации в прозе XX–XXI вв. является 

интерференция текста нарратора и текста персонажа (текстовая 

интерференция). 
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Соответствующий термин был предложен В. Шмидом для обозначения 

гибридного явления, совмещающего две функции — передачу в тексте 

нарратора текста персонажа и собственно повествование. Текстовая 

интерференция характерна для эпики, принципиально невозможна в драме
70

, 

а в лирике ей соответствует размывание границ автопсихологического и 

ролевого начал, а также включение в высказывание интенций, не 

принадлежащих «говорящему»
71

. Понятию «текст», а не «голос» В. Шмид 

отдает предпочтение потому, что оно, по его мнению, «охватывает не только 

воплощенные уже в языке фенотипные речи, внешние или внутренние, но 

также и генотипные, глубинные субъектные планы, проявляющиеся в 

мыслях, в восприятиях или же только в идеологической точке зрения». При 

этом текст нарратора отличается от текста персонажа тем, что возникает 

непосредственно в процессе повествования, тогда как последний трактуется 

как существующий до повествовательного акта и только воспроизводимый 

нарратором, фигурирующий в его речи как своего рода «цитата». Замечено, 

однако, что включению речи персонажа в повествование необязательно 

сопутствует ее «аутентичная» передача: она может подвергаться 

корректировке со стороны нарратора, что особенно заметно в тех случаях, 

когда он передает чужую речь дважды (как это происходит, например, у 

Ф. М. Достоевского). В целом следует подчеркнуть, что нарратор так или 

иначе использует текст персонажа в своих целях, замещая им собственный — 

именно поэтому прямую речь и возникающие на ее основе диалоги следует 

рассматривать как неотъемлемую часть повествования
72

. 

Текстовая интерференция возникает тогда, когда в конкретном отрывке 

повествовательного произведения одни признаки отсылают к тексту 
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нарратора, а другие — к тексту персонажа. В лексиконе М. М. Бахтина 

текстовой интерференции эквивалентна «гибридная конструкция» — 

«высказывание, которое по своим грамматическим (синтаксическим) и 

композиционным признакам принадлежит одному говорящему, но в котором 

в действительности смешаны два высказывания, две речевые манеры, два 

стиля, два “языка”, два смысловых и ценностных кругозора»
73

. Текстовая 

интерференция, впрочем, не предполагает, по В. Шмиду, ценностного 

отношения текстов нарратора и персонажа, допуская и их полное оценочное 

совпадение, реализуясь в наборе признаков, по которым они могут 

различаться. Признаки, служащие различению текста нарратора и текста 

персонажа, соответствуют планам, в которых проявляется точка зрения 

(перцептивному, идеологическому, пространственному, временному и 

языковому) и подразделяются на тематические, оценочные, грамматические 

и стилистические. Полный сводный перечень этих признаков может быть 

представлен в виде следующей таблицы
74

. 

Таблица 1.  

Признаки, служащие различению текста нарратора и текста персонажа 

Признаки Характеристика 

Тематические 

признаки 

Тексты нарратора и персонажа различаются по отбору 

тематического материала. 

Оценочные 

признаки 

Тексты нарратора и персонажа различаются по оценке 

тематического материала (отдельных тематических 

единиц). 

Грамматические 

признаки лица 

Тексты нарратора и персонажа различаются по 

употреблению лица местоимений и глаголов: в речи 

недиегетического (не принадлежащего изображаемому 

миру) нарратора для обозначения персонажей 
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используется 3-е лицо, в речи персонажа используется 

система трех лиц. 

Грамматические 

признаки времени 

глагола 

Тексты нарратора и персонажа различаются по 

употреблению времени глагола: в тексте нарратора 

используется прошедшее нарративное время, в тексте 

персонажа возможны три времени глагола: прошедшее, 

настоящее и будущее. 

Признаки 

указательных 

систем 

Тексты нарратора и персонажа различаются по 

использованию указательных систем: в тексте 

нарратора используются анафорические выражения 

типа «в тот день», «в указанном месте» и т. д., в тексте 

персонажа — хронотопические дейктики «сегодня», 

«здесь» и т. д. 

Признаки 

языковой функции 

Тексты нарратора и персонажа различаются по 

языковой функции: текст нарратора реализует прежде 

всего изображающую функцию, текст персонажа — 

экспрессивную и / или апеллятивную. 

Лексические 

признаки 

Тексты нарратора и персонажа различаются 

наименованиями одного и того же объекта 

(«лошадь» — «кляча») и / или обращенностью к 

разным лексическим пластам (книжному, 

разговорному и т. д.). 

Синтаксические 

признаки 

Тексты нарратора и персонажа различаются 

использованием синтаксических структур: например, 

нарратор может пользоваться конструкциями 

книжного синтаксиса, а персонаж — разговорного. 

 

По отдельным признакам (а иногда и по всем сразу) оппозиция текстов 

нарратора и персонажа может быть нейтрализована: это происходит в тех 

случаях, когда в конкретном отрывке те или иные признаки вовсе 
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отсутствуют, или когда текст нарратора и текст персонажа совпадают по 

отношению к определенным признакам. Текстовая интерференция возможна 

лишь тогда, когда идентичность текстов устанавливается хотя бы по одному 

признаку, при этом разнонаправленность этих признаков мыслится ее 

обязательным условием. Согласно В. Шмиду, текстовая интерференция 

предполагает, что текст персонажа неизбежно подвергается нарративной 

обработке, в результате чего отдельные его аспекты приобретают признаки 

текста нарратора
75

. В зависимости от степени такой обработки и тех 

признаков, по отношению к которым оппозиция текста нарратора и текста 

персонажа не является нейтрализованной, выделяются разнящиеся типы 

текстовой интерференции: прямая номинация, косвенная речь (в том числе 

свободная косвенная речь), несобственно-прямая речь и несобственно-

авторское повествование
76

. 

Под прямой номинацией понимается один из типов текстовой 

интерференции, который заключается в инкорпорировании отдельных слов, 

принадлежащих тексту персонажа, в текст нарратора, как правило, 

отмеченном кавычками, например: «Где бы Версиловы ни были... Макар 

Иванович непременно уведомлял о себе “семейство”» (Ф. М. Достоевский 

«Подросток»)
77

. В примерах подобного рода к тексту персонажа отсылают 

лексические и оценочные признаки, тогда как остальные или указывают на 

текст нарратора, или нейтрализуют оппозицию текстов. Прямая номинация 

мотивирована стремлением нарратора как можно более четко передать чужое 
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слово (которым может быть, разумеется, и лексическое заимствование) и тем 

самым установить дистанцию по отношению к нему или выраженной им 

ценностно-смысловой позиции персонажа. Поэтому прямая номинация 

принципиально двуакцентна или, если воспользоваться термином 

М. М. Бахтина, двуголоса
78

.  

Косвенная речь рассматривается в нарратологии как тип текстовой 

интерференции, при котором высказывание складывается из двух частей: 

вводящего предложения с глаголом речи, мысли, чувства или восприятия и 

подчинительным союзом (или сходными конструкциями без подчинительных 

союзов) и передаваемой чужой речи (именно при помощи подчинительной 

конструкции текст нарратора и текст персонажа объединяются в одном 

высказывании). В. Шмид различает три разновидности данного явления: 

нарраториальную косвенную речь, персональную косвенную речь и 

свободную косвенную речь. В нарраториальной косвенной речи все 

признаки, кроме тематических и оценочных, указывают на текст нарратора: 

«Сын заметил, как вдруг глубокая горечь выразилась в глазах его матери, и 

слегка улыбнулся» (Л. Н. Толстой «Война и мир»); в персональной 

косвенной речи все признаки, кроме лица, указывают на текст персонажа: 

«<Голядкину> пришло было на мысль как-нибудь, этак под рукой, бочком, 

втихомолку улизнуть от греха, этак взять — да и стушеваться...» 

(Ф. М. Достоевский «Двойник»); наконец, в свободной косвенной речи не 

только все признаки, кроме лица, указывают на текст персонажа, но и 

нарушаются грамматические и синтаксические нормы, свойственные 

данному шаблону речеведения, — например, подчинительный союз 

сталкивается с вопросительным словом: «И между тем как господин 

Голядкин начинал было ломать себе голову над тем, что почему вот именно 

так трудно протестовать хоть бы на такой-то щелчок...» (там же). Косвенная 

речь, прежде всего персональная и свободная, употребляется, как правило, 
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с целью иронического освещения слов и ценностно-смысловой позиции 

героя. Именно в косвенной речи двух последних типов может обнаружить 

себя заимствование, выступающее маркером идентичности персонажа
79

.  

Несобственно-прямой речью называют тип текстовой интерференции, 

при котором в тексте нарратора осуществляется передача слов, мыслей, 

чувств и т. п. персонажа, не маркированная ни графически (кавычками), ни 

вводящими словами (их эквивалентами). Как и в предыдущем случае, 

различается три разновидности данного типа интерференции: основной тип, 

второй тип и несобственно-прямое восприятие. Несобственно-прямая речь 

основного типа (в «идеальном» варианте) предполагает, что грамматические 

признаки лица указывают на текст нарратора, тогда как все остальные 

(и прежде всего грамматическое время) — на текст персонажа: «Это не 

Крестьян Иванович! Кто это? Или это он? Он! Это Крестьян Иванович, но 

только не прежний, это другой Крестьян Иванович!» (Ф. М. Достоевский 

«Двойник»); несобственно-прямая речь второго типа (опять-таки в своем 

«идеальном» воплощении) предполагает, что грамматические признаки лица 

и времени указывают на текст нарратора, остальные же — на текст 

персонажа: «Все было так натурально! И было отчего сокрушаться, бить 

такую тревогу! (там же); несобственно-прямое восприятие имеет место тогда, 

когда тематические и оценочные признаки отсылают к тексту персонажа, а 

все остальные — к тексту нарратора: «Прохожий быстро исчезал в снежной 

метелице. <...> Это был тот самый знакомый ему пешеход, которого он, 

минут с десять назад, пропустил мимо себя и который вдруг, совсем 

неожиданно, теперь опять перед ним появился...» (там же). Функции 

несобственно-прямой речи многообразны, однако основополагающие из 

них — психологическая интроспекция в сознание персонажа и оценка 

деятельности этого сознания нарратором (нередко иронически 

окрашенная)
80

. Как бы то ни было, лексические заимствования в 
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несобственно-прямой речи могут служить маркером как одного, так и 

другого сознания.  

Еще один тип текстовой интерференции, несобственно-авторское 

повествование, представляет собой высказывание нарратора, которое 

«заражается» словоупотреблением и / или оценками персонажа или 

ретранслирует их как бы в форме «скрытой цитаты». Важнейшим признаком 

несобственно-авторского повествования является отнесенность всех 

тематических признаков к тексту нарратора, тогда как в несобственно-

прямой речи они отсылают к тексту персонажа: «Никак не годилось с утра 

мочить валенки. А и переобуться не во что, хоть и в барак побеги. Разных 

порядков с обувью нагляделся Шухов за восемь лет сидки: бывало, и вовсе 

без валенок зиму перехаживали, бывало, и ботинок тех не видали, только 

лапти да ЧТЗ (из резины обутка, след автомобильный). Теперь вроде с 

обувью поналадилось...» (А. И. Солженицын «Один день Ивана 

Денисовича»)
81

. Н. А. Кожевникова указывает, что данный тип текстовой 

интерференции реализуется в таких фрагментах произведения, которые 

ориентированы «на словоупотребление изображаемой среды или 

персонажа», но «не соотнесены непосредственно с ситуацией речи», что 

свидетельствует о стремлении автора «распространить чужое слово на 

повествование и описание»
82

. Выполняя в целом те же функции, что и 

несобственно-прямая речь, несобственно-авторское повествование является 

уже не способом передачи речи героя, но способом описания и 

повествования
83

. При всех сложностях их разграничения маркерами 

последнего остаются лексика, включающая в том числе заимствованные 

слова, и синтаксис. 
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Итак, подобно любому слову, лексическое заимствование приобретает 

свое значение не само по себе, а встраиваясь в разнообразные контексты — 

от языка и словаря до отдельного предложения или фразы. В 

художественном тексте оно может быть как целенаправленно маркировано 

автором как семантически значимое (например, использоваться в заглавной 

формуле), так и маркировать его интенцию (в этом случае оно является 

частотным и обогащается новыми значениями по мере использования в 

произведении). С нарратологических позиций заимствование следует 

рассматривать как одно из средств презентации (вербализации) наррации в 

нарративном повествовательном высказывании, где оно входит в состав 

текста нарратора или текста персонажа, а также служит созданию текстовой 

интерференции, получившей широкое распространение в прозе ХХ–XXI вв. 

От того, кому из субъектов атрибутируется заимствование (а разрешение 

этого вопроса требует зачастую специальных аналитических усилий), как раз 

и будут зависеть герменевтические процедуры.  

Завершая параграф, раскроем значение термина «языковая личность», 

принципиально важного для нашей работы. А. Н. Новоселова и 

А. В. Солуданова проводят анализ становления понятия в отечественной 

лингвистике начиная с работ В. В. Виноградова, который хотя и использовал 

данный термин, не дал ему четкого определения. Концептуализация понятия 

произошла лишь в конце XX в. в трудах Г. И. Богина, определявшего 

языковую личность как субъекта, присваивающего язык через речь, 

и Ю. Н. Караулова, предложившего более сложное, трехуровневое 

понимание языковой личности как совокупности способностей к 

продуцированию и восприятию речевых произведений различной степени 

сложности и целевой направленности. А. Н. Новоселова и А. В. Солуданова 

актуализируют проблему выделения конкретных черт русской языковой 

личности, отмечая ее недостаточную изученность. Опираясь на работу 

Т. Л. Гурулевой, они выделяют ряд следующих характеристик: свобода и 

спонтанность вступления в коммуникацию (вплоть до общения с 
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незнакомцами), контекстуально-обусловленный выбор форм обращения 

(«ты» / «вы»), предпочтение личностно-окрашенного неформального 

общения, высокая степень эмоциональности и искренности речи, а также 

активное использование ненормативной лексики, выполняющей широкий 

спектр коммуникативных функций
84

. А. В. Ковешникова, в свою очередь, 

поясняет, что языковая личность понимается не только как реальный 

носитель языка, но и как абстрактная модель
85

. В контексте же 

художественной литературы особый интерес представляет языковая 

личность автора, чье идиолектное своеобразие проявляется в текстах. 

Так, Т. Г. Кучина и А. С. Бокарев применительно к современной лирике 

фиксируют переход от идеи «смерти автора» к осознанию множественности 

голосов и динамической природы лирического «я». Поэзия второй половины 

XX – начала XXI в., по мысли авторов, требует нового аналитического 

аппарата, способного учитывать гибридные формы самовыражения и 

пересечение биографического, текстового и перформативного уровней 

субъекта. Подчеркивается, что в новейшей лирике происходит «распыление» 

и переосмысление субъектной позиции: автор и говорящий становятся 

взаимозаменяемыми инстанциями внутри текста
86

. Эти наблюдения 

представляют методологическую ценность и применительно к прозе 

В. Пелевина, где языковая личность героя осмысляется как многослойная 

структура — сочетание нарративных, философских и речевых ролей, 

формирующих гибридное «я» постмодернистского повествования. 

Дополнительно необходимо дифференцировать понятия «идиостиль» и 

«идиолект». Идиостиль трактуется А. В. Ковешниковой (опирающейся на 

труды М. П. Котюровой) как система доминирующих речевых характеристик 
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индивида, проявляющихся на всех уровнях языка (фонетическом, 

морфологическом, синтаксическом, лексическом) и в дискурсивных 

практиках, что формирует уникальную авторскую манеру. Идиолект же 

определяется более узко — как совокупность семантических и 

стилистических особенностей речи конкретного носителя языка, 

анализируемая через закономерности и частоту употребления языковых 

единиц. А. В. Ковешникова также рассматривает точку зрения, согласно 

которой идиолект может пониматься как фаза становления идиостиля на 

ранних этапах творчества автора либо как совокупность всех созданных им 

текстов, отражающая динамику его языковой репрезентации. При этом 

несмотря на способность к трансформации, идиолект базируется на 

устойчивом ядре языка определенной социальной группы87. 

Уместно вспомнить и работу Л. Г. Кихней: литературовед обоснованно 

рассматривает «Поэму без героя» как текст, где лирический субъект 

выступает одновременно и актером, и зрителем, что накладывает на язык 

структуру «ролевой маски». Это соотносится с нашим взглядом на то, что 

заимствования в прозе могут функционировать как своеобразные «речевые 

маски», через которые проявляются разные голоса — авторский, 

персонажный и мета-голос. 

Понятие языковой личности тесно сопрягается с понятием речевой 

характеристики. Как отмечают Т. В. Сапух и А. В. Черникова, речевая 

характеристика является важнейшим компонентом художественного образа 

и представляет собой подбор специфических языковых средств (лексики, 

грамматических конструкций, интонационных паттернов), которые служат 

раскрытию социального, психологического, образовательного и возрастного 

портрета персонажа. В русле традиции О. С. Ахмановой и В. В. Виноградова 
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подчеркивается, что именно через речь героя имплицитно транслируются 

идеи автора88. 

Понимая термин «языковая личность» в таком ключе, мы приходим к 

выводу о глубокой инвазивности западного мира, капиталистических 

ценностей и установок, что, судя по обширному количеству примеров, как 

будет показано далее, представляется одной из ключевых проблем 

творчества В. Пелевина. Англицизмы используются автором с целью, с 

одной стороны, создать конкретный образ, с другой стороны — 

продемонстрировать содержащийся в них аксиологический бэкграунд, и 

такая дифференциация функций с определенными ограничениями позволяет 

широкими мазками охарактеризовать «карту» пелевинских заимствований.  

Как показывает Д. В. Дозорова (на материале ряда произведений; 

филолог, среди прочего, включает в базу исследования и новообразования, 

явленные в анализируемом нами романах), ключевым источником 

новообразований выступают иноязычные основы, преимущественно 

англицизмы. Они вводятся в тексты в исходном виде или через 

транскрипцию и транслитерацию, а затем становятся базой для сложных слов 

и словообразовательных гнезд: “slave-режим”, «консумерический», «хелпер-

биоробот», «дарк-промо» и др. В ряде случаев наблюдается формирование 

цепочек производных: в “iPhuck 10” широко используются конструкции с 

препозитивным компонентом е- («е-тян», «е-контакт», «е-пары»), а также 

слова на базе элемента AI («айфак», «айфак-индустрия», «айфачный»). 

Подобные единицы не только номинируют новые реалии, но и формируют 

художественное пространство альтернативного будущего89. 

Таким образом, лексическое заимствование в художественной прозе 

следует рассматривать не только как элемент словаря, но и как активный 
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нарративный механизм, формирующий семантическую и субъектную 

архитектонику текста. Оно участвует в разграничении нарраториальной и 

персонажной речевых сфер, способствует созданию гибридных форм 

повествования и становится маркером точки зрения и ценностной позиции 

высказывания. Понимание этих функций позволяет более глубоко 

интерпретировать художественный текст и раскрыть роль иноязычных 

элементов в организации его повествовательной структуры. 

 

1.2. Лексические заимствования: виды и механизмы адаптации 

 

Если в предыдущем параграфе внимание было сосредоточено на 

нарратологических аспектах анализа заимствований — их роли в 

организации высказывания, распределении точек зрения и формировании 

голосов в повествовании, — то дальнейший анализ требует обращения к 

собственно лингвистической стороне проблемы. Понимание того, каким 

образом иноязычные элементы становятся частью речевой ткани текста, 

невозможно без учета их исторической динамики, путей вхождения в 

систему языка и способов структурной адаптации. Именно поэтому на 

следующем этапе работы представляется необходимым рассмотреть феномен 

заимствования в более широком научном контексте — как закономерный 

результат языковых контактов и культурных взаимодействий, задающий 

предпосылки для их дальнейшего функционирования в художественном 

дискурсе. 

Заимствования в язык являются неотчуждаемым результатом языковых 

контактов. Для полного отсутствия заимствований языковая система должна 

развиваться в полной изоляции, что возможно лишь при условии полного 

отсутствия международной торговли, туризма, путешествий и военных 

конфликтов.  

Заимствованная лексика различается по степени освоенности: в 

языковой системе сосуществуют заимствования, вошедшие в язык недавно и 
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воспринимающиеся носителями языка как непривычное, чужеродное 

явление, и заимствования, уже интегрировавшиеся в систему языка и 

ставшие частью его лексикона.  

В русском языке, как и в других языках, использующих графику, 

основанную не на латинском алфавите, дополнительным инструментом 

указания на освоенность / неосвоенность заимствования является его 

графическое оформление: указанием на чужеродность заимствованного 

элемента может быть его написание в графическом оформлении оригинала. 

Адаптированные и неадаптированные заимствования следует отличать от 

макаронизмов — иностранных слов в иностранной графике, которые 

дублируют функционал русских слов и вводятся в текст для реализации 

особой художественной задачи — например, подчеркивания двойственной 

природы персонажа, его иностранного происхождения или самоощущения.  

Заимствования проникают в языковую систему на всех языковых 

уровнях — фонетическом, морфологическом, лексическом и синтаксическом. 

При этом разные языковые уровни отличаются в квантитативном отношении: 

так, на заимствования на фонетическом уровне случаются достаточно редко 

(например, существует версия, в соответствии с которой звук “h” в 

тосканском диалекте итальянского языка является заимствованным из языка 

этрусков
90

). На морфологическом уровне могут заимствоваться приставки: 

например, в русском языке это такие элементы, как супер-, мега-, ультра-, 

архи-, радиксоиды теле-, радио-, видео- и проч. Приставка супер- попала в 

русский язык из латыни через посредство английского, но сейчас носители 

языка могут свободно присоединять ее и к исконно русским словам 

(«суперсовременный»). То же касается и других заимствованных приставок. 

Наиболее яркими и репрезентативными являются заимствования в 

области лексики; в основном, именно такие заимствования и 

                                           
90

 Izzo H. J. Tuscan and Etruscan. Toronto: University of Toronto Press, 1972. P. 129.  



38 

рассматриваются отечественной наукой
91

. «Заимствования (в языке), 

воспроизведение фонетическими и морфологическими средствами одного 

языка морфем, слов или словосочетаний другого языка. Лексика чаще других 

уровней языка поддается заимствованию. Причины появления в языках мира 

лексических заимствований связаны с заимствованием новых вещей 

(“трактор”, “танк”, “комбайн”) или понятий (“республика”, “экзамен”), с 

дублированием уже имеющихся в языке слов для использования 

международной терминологии (“импорт”, “экспорт” наряду с русскими 

“ввоз”, “вывоз”), со стремлением выделить тот или иной оттенок значения 

(сравним “школа” — “студия”, “приспособлять” — “аранжировать”), с 

влиянием моды (“виктория” вместо “победа”, “политес” вместо “вежливость” 

в русском языке 18 в.)»
92

. 

Заимствования в сфере синтаксиса также встречаются, однако 

значительно реже и, как правило, объясняются недостатком необходимых 

конструкций в языке. Так, в период формирования русского литературного 

языка в начале XIX в. многие сетовали на отсутствие в нем определенных 

конструкций для выражения той или иной мысли, и соответствующие 

конструкции заимствовались через переводы. Стоит вспомнить, например, 

что в романе А. С. Пушкина «Евгений Онегин» автор-повествователь 

утверждает, будто хранящееся у него письмо Татьяны Онегину написано по-

французски. На более ранней стадии развития языка была заимствована 

конструкция «дательный самостоятельный» из древнегреческого: с помощью 

двух дательных падежей передавалось значение придаточного времени. 

В частности, фраза «отцу же идущему» обозначала «когда отец шел». 
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Заимствованные слова в языке-реципиенте часто приобретают 

коннотации, отличающиеся от коннотаций исходного слова в языке-

доноре. Коннотацией (от лат. connoto — имею дополнительное значение) 

называется «эмоциональная, оценочная, стилистическая окраска слова или 

словосочетания, не вытекающая из его значения (например, коннотация 

слова “осел” — “глупость”). Коннотации различны в разных языках 

(например, коннотация “здоровье” слова “лошадь” в русском языке и “рыба” 

в итальянском)»
93

. Закономерно, что слово «убийца» и заменившее его слово 

«киллер» имеют разные коннотации: слово «киллер» означает «наемный 

убийца»: «Одно дело — экономически оправданные естественные 

заимствования, постепенно усваиваемые языком и не разрушающие его 

национальную основу, и совсем другое — агрессивная, тотальная его 

“американизация”. Например, совершенно неприемлемо пришедшее из 

американского варианта английского языка слово “киллер”, в котором 

размыта негативная оценка, содержащаяся в русском слове “убийца”. Сказать 

человеку “Ты убийца” — это вынести ему суровый приговор, а назвать его 

киллером — это как бы просто определить его профессию: “Я — дилер, 

ты — киллер, оба вроде делом занимаемся”»
94

. Коннотативное различие 

между «киллером» и «убийцей» иллюстрирует оценочный признак текстовой 

интерференции: нейтральное «убийца» может принадлежать нарратору, 

тогда как «киллер» с его профессиональной семантикой — персонажу, 

связанному с криминальным миром. 

Приведем пример из романа В. Пелевина «Generation “П”» (1999), 

главный герой которого работает криэйтором. Данное слово переводится 

с английского языка как «творец», однако в произведении оно приобретает 

другую коннотацию, и дословный перевод уже не сохраняет 

контекстуального значения. Неслучайно Пелевиным выбрано слово из 

английского языка, изначально несущее на себе отпечаток западной 
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культуры: задача криэйтора — не просто создать новое, а придумать то, что 

захотят купить. Англицизмы вызывают чувство инородности у читателя или 

собеседника за счет непривычного звучания или непонимания их смысла
95

, 

что мы видим и при сопоставлении слов «творец» и «криэйтор». 

Этот и подобные ему примеры демонстрируют классический случай 

текстовой интерференции, где заимствованное слово «криэйтор» 

(маркирующее персональную точку зрения героя) контрастирует с 

нейтральным русским эквивалентом «творец», который мог бы 

использоваться в нарраториальном повествовании. Англицизмы в прозе 

Пелевина создают эффект гетероглоссии — напряженного взаимодействия 

«своего» и «чужого» слова. При этом выбор именно заимствованной лексемы 

художественно мотивирован: будучи маркированным автором, термин 

«криэйтор» несет особую идеологическую нагрузку, отражая проникновение 

западных ценностей в постсоветское сознание. Как и в случае с парой 

«киллер — убийца», здесь наблюдается коннотативный сдвиг — 

профессиональная семантика заимствования («тот, кто создает продаваемые 

образы») замещает традиционное значение русского аналога. Иначе говоря, 

через такого рода лексические противопоставления Пелевин не только 

характеризует персонажа, но и фиксирует важное культурное событие — 

«пересечение семантической границы» между советской и новой российской 

реальностью. 

В кодифицированном литературном языке заимствованные слова 

употребляются достаточно часто, в особенности это касается освоенных 

заимствований, которые уже не ощущаются как таковые: «карандаш», 

«метро», «пальто», «дипломат» и проч. Под кодифицированным 

литературным языком мы и далее понимаем нормативную прескриптивную 

форму языка, к которой применимы категории правильности / 

неправильности и на которой вещают СМИ, разговаривают учителя школ и 
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преподаватели вузов, ведутся разнообразные конференции и официальные 

переговоры. Что касается заимствований в других сферах бытования языка, 

то они могут в изобилии появляться в связи с возникновением того или иного 

общественного явления. Например, в профессиональной сфере в 

современном русском языке употребляется множество заимствований из 

английского, касающихся компьютеров: «файл», «сервер», «сайт», 

«интернет», «свитч», «хаб», «порт» и проч. В профессиональном жаргоне 

певцов и музыкантов много слов, заимствованных из итальянского: 

«аллегро», «адажио», «анданте», «модерато» и т. д. 

Заимствования в жаргоне возникают тогда, когда появляется 

необходимость использования тайного языка. «Большая советская 

энциклопедия» определяет жаргон как «социальный диалект», который 

«отличается от общеразговорного языка специфической лексикой и 

экспрессивностью оборотов, но не обладает собственной фонетической и 

грамматической системой. Развивается в среде более или менее замкнутых 

коллективов: школьников, студентов, военнослужащих, различных 

профессиональных групп»
96

. Заимствования в жаргоне появляются как 

результат общения данной закрытой группы с носителями того или иного 

языка. В частности, в молодежном жаргоне много заимствований из так 

называемой фени — языка уголовников, который, в свою очередь, восходит к 

тайному языку офеней — бродячих торговцев, скрывавших от 

непосвященных количество товара, выручку и проч.  

Интересно, что и в самом воровском жаргоне также функционирует 

множество заимствованных слов. Лингвист Е. Д. Поливанов писал: «Роль 

такого крупного портового центра, каким является Одесса, в формации 

блатного словаря мне вообще представляется значительной. В частности, мы 

находим в числе блатных слов, наряду с многими еврейско-немецкими, даже 

английские слова. Напр. шкет (scout), плашкет (play-scout), шопошник 
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(вероятно, от английского shop — магазин, значит “вор по магазинам”, т. е. 

является синонимом к “городушнику”). Думаю, что именно в 

интернациональном месиве низов портового города и можно искать ту почву, 

которая была проводником этих английских слов в речь русского блата. <...> 

Есть слова, попадающие в блатное употребление из еврейско-немецкого 

языка и ограничивающие это свое блатное употребление только одним 

территориальным районом. Таково, напр., типично рижское блатное 

выражение “гохунг” (если писать по-немецки, следовало бы написать 

Hochung): происходит оно из еврейско-немецкого Hoffnung — надежда — и 

употребляется в виде восклицания, со значением “номер ваш не прошел, 

лопнули ваши надежды!”»
97

. 

Что касается диалектов, то в них наибольшее количество 

заимствований возникает на пограничных территориях — там, где 

развиваются переходные говоры. Например, южные диалекты русского языка 

граничат с диалектами украинского и белорусского: проникновение 

заимствований в диалекты так велико, что в пограничных зонах даже 

используют особый язык — суржик. Такого же типа переходный язык 

существует на границе с Белоруссией — он называется трасянка. В говорах 

на границе ареалов двух родственных языков достаточно сложно установить, 

какие слова являются заимствованными, а какие — исконными. 

Концентрация заимствований велика во всех функциональных стилях 

языка, однако они имеют разную природу. Современный язык выдерживает 

настоящий натиск заимствований. Если взять за образец художественный 

стиль XIX в., то можно заметить, что в произведениях окажется намного 

меньше заимствований, чем в современной литературе. Количество 

заимствований в русском языке, по оценкам различных ученых, составляет 

от 7 до 10 % лексического состава
98

. В то же время в английском языке 

количество заимствованной лексики достигает, по некоторым оценкам, 
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75 %
99

. Разница в статистических данных объясняется размытостью самого 

понятия «заимствованное слово». Например, в каждом европейском языке 

присутствует пласт индоевропейской лексики, которая роднит его с другими 

языками этой же семьи, однако эти единицы следует считать не 

заимствованными, а исконными. Подобные слова составляют часть так 

называемого «стословного списка» — группы слов, которые не могут быть 

заимствованными в силу их необходимости для повседневного общения. 

Такие списки были разработаны, в частности, Р. Раском, М. Сводешем
100

. То 

же можно сказать и о словах более позднего периода, одинаково или похоже 

звучащих в славянских языках: они являются частью фонда общеславянской 

лексики русского языка. Слова же, сходство звучания и значения которых 

нельзя объяснить их повседневным употреблением, необходимостью частого 

использования и восхождением к исконной лексике, часто являются 

заимствованными.  

Заимствования в языке можно разделить на несколько типов по 

различным признакам. К основным таким признакам относятся следующие: 

форма заимствования, стилистическая окрашенность заимствования 

(ограниченное или свободное употребление слова), происхождение 

заимствования (из какого языка оно взято). 

По форме можно выделить собственно заимствования и кальки. 

Собственно заимствования берутся из иностранного языка в такой же 

фонетической форме, либо адаптируются под фонетическую базу 

заимствующего языка. Адаптирование может происходить в соответствии с 

несколькими принципами. 
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1) Ассимиляция — уподобление согласных или гласных друг другу. 

Особенно часто ассимиляция происходит при заимствованиях из греческого 

языка в итальянский
101

: 

Таблица 2.  

Ассимиляция при заимствовании из греческого языка в итальянский 

Греческое звучание  

заимствованного слова 

Итальянское звучание 

заимствованного слова 

Александр Alessandro [Алессандро] 

рифма rimma [римма] 

гимнастика ginnastica [джиннастика] 

аспект aspetto [аспетто] 

    

В русском языке ассимиляции представлены позиционным оглушением 

и озвончением согласных, в том числе в заимствованных словах. Например, 

в словах «пакгауз» и «экзамен» вместо «к» звучит «г», озвончившееся перед 

«з». 

2) Диссимиляция — расподобление согласных или гласных. 

Диссимиляция происходит, если в заимствованном слове много согласных 

или гласных, сочетание которых является неблагозвучным по законам языка-

реципиента. «Диссимиляция определяется как “замена одного из двух 

одинаковых или сходных звуков другим, менее сходным в отношении 

артикуляции с тем, который остался без изменения. Подобно ассимиляции, 

диссимиляция может быть прогрессивной и регрессивной” <...> “Февраль 

(вместо феврарь от лат. februarius — в истории русского языка). Колидор 

(вместо коридор), транвай (вместо трамвай) — в просторечии… секлетарь 

(вместо секретарь). <...> Обращает на себя внимание, что все эти слова 

представляют собой книжные заимствования из иностранных языков, 

свойственные, в момент их появления в русском, речи образованных людей и 

чуждые носителям просторечия или сельских диалектов. Таким образом, 

                                           
101

 Zingarelli N. Vocabolario della lingua italiana. Firenze: Zanichelli, 2013. 2772 p.  



45 

просторечный фонетический вариант этих слов возникает, скорее всего, как 

результат неправильно расслышанного и, следовательно, неправильно 

усвоенного носителем просторечия слова литературного языка. Только так, 

на наш взгляд, можно объяснить тот странный факт, что “диссимиляции” в 

русском языке подвергаются исключительно слова иноязычного 

происхождения и что возникает эта “диссимиляция” только в речи людей, не 

владеющих литературным языком»
102

. 

3) Протеза — вставка элемента, облегчающего произношение того или 

иного слова. Например, слова «Индия», «Италия» и другие названия стран не 

имеют звука [j] между двумя последними гласными, а в русском языке он 

возникает как средство избавления от «зияния» — появления двух гласных 

подряд. 

Фонетическому изменению подвергаются и слова, в которых 

представлены звуки, отсутствующие в заимствующем языке. Так, в 

английском языке звук [r] звучит совсем не так, как русское [р], однако в 

словах «дилер», «менеджер», «дистрибьютор» и других заимствованных из 

английского носители русского языка заменяют английский звук русским 

аналогом.  

Другой тип заимствований, выделяемый в зависимости от их формы, — 

это заимствования-кальки. «Часто заимствуется не само слово, а то, как оно 

построено в языке-источнике. Особенно “грешат” калькированием 

реформаторы языка. Например, тому же М. В. Ломоносову принадлежат 

следующие кальки: 

Наречие — лат. Ad-verbium На-речие 

Преобразование — лат. Trans-form-atio Пре-образ-ование 

Чистописание — греч. Kali-graphie чисто-писание 

Более поздние кальки: 

влияние — франц. influence 
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трогательный — фр. touchant 

мировоззрение — нем. Weltanschauung»
103

. 

Как указывалось выше, заимствования могут происходить на всех 

уровнях языка, в том числе и на синтаксическом. Соответственно, кальки 

возможны не только в лексике, но и в синтаксисе. Они возникают благодаря 

деятельности переводчиков, слишком бережно относящихся к оригиналу, 

или, наоборот, слишком небрежно — к переводу. Так, переводчик с 

иностранного языка может перевести конструкцию дословно, что приведет к 

возникновению искаженной, неверной с точки зрения русского языка 

конструкции.  

Кроме того, заимствования можно разделить и по формальному 

критерию освоенности или неосвоенности языком. Маркером освоенности 

заимствования является наличие склонения по правилам данного языка, 

наличие производных слов.  

Таблица 3. 

Освоенные и неосвоенные заимствования в русском языке 

Освоенные заимствования Неосвоенные заимствования 

карандаш какаду 

башмак пальто 

сарафан метро 

менеджер кино 

компьютер пенсне 

тарелка кашне 

сервис фойе 

 

Легко заметить, что неосвоенные заимствования отличаются 

окончанием на ударную гласную, что нехарактерно для исконно русских 

слов, однако является достаточно явным признаком французского языка. При 
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этом не все такие заимствования взяты из французского: среди них 

присутствуют также слова из более экзотических языков — например, слово 

«какаду», заимствованное из малайского языка через посредство других 

европейских языков.  

Причины заимствований могут быть экстралингвистическими: в 

частности, возникновение новых предметов и явлений, которым необходимо 

дать адекватное наименование (например, появление в европейских языках 

слова «спутник», заимствованного из русского). К собственно 

лингвистическим причинам относятся так называемые языковые лакуны — 

отсутствие обозначения того или иного понятия в заимствующем языке.  

Собственно лингвистические причины заимствований можно разделить 

на несколько типов:  

1) отсутствие соответствующего понятия в когнитивной базе языка-

реципиента;  

2) отсутствие соответствующего (добавим — более точного) 

наименования (или его «проигрыш» в конкуренции с заимствованием) в 

языке-реципиенте;  

3) обеспечение стилистического (эмфатического) эффекта;  

4) выражение позитивных или негативных коннотаций, которыми не 

обладает эквивалентная единица в языке-реципиенте. 

Среди носителей русского языка распространено представление о том, 

что иностранные технологии являются более прогрессивными по сравнению 

с российскими, иностранные банки более надежны, иностранные товары — 

более высокого качества. Эта установка, по мнению А. И. Дьякова, широко 

применяется в рекламе, где заимствования употребляются с целью 

актуализации позитивных коннотаций: например, фирмы “auto-rental” вместо 

«прокат машин», «лучший паб» вместо «пивная» и т. д.
104

. 
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Однако множество слов заимствуется не по причине появления нового 

феномена и не по причине отсутствия адекватного наименования в 

заимствующем языке — основной социальной предпосылкой заимствований 

оказывается мода, желание выделиться, использовать престижные и 

привлекающие внимание слова. Отчасти этим можно объяснить наличие 

«волн» заимствования в русском языке: немецкие заимствования во времена 

Петра I, французские заимствования в начале XIX в., английские 

заимствования в XX в. К экстралингвистическим, в частности социальным, 

причинам заимствований относятся также завоевания и торговые контакты, 

предопределяющие знакомство носителей языка с соответствующими 

словами. 

По происхождению заимствованные слова в русском языке можно 

разделить на несколько групп. 

1. Германизмы — заимствования из германских языков. В древний 

период были заимствованы слова «броня», «меч», «панцирь», «котел», 

«холм», «бук», «верблюд» и др. В более поздний — слова «бутерброд», 

«галстук», «графин», «шляпа», «контора», «пакет», «лук» и др. В отдельную 

группу выделяются англицизмы: «лидер», «департамент», «митинг», 

«бойкот», «парламент», «спиннинг» и проч. 

2. Тюркизмы — слова, заимствованные из тюркских языков, в 

основном во время татаро-монгольского ига. К ним относятся такие слова, 

как «колчан», «аркан» и проч. 

3. Грецизмы — слова, заимствованные из греческого. Эти слова в 

основном имеют книжное употребление, многие из них связаны с церковью, 

и их появление в языке объясняется влиянием Византии: «грамматика», 

«математика», «история», «философия», «тетрадь», «алфавит», «диалект»; 

Здесь же можно назвать заимствования из области религии: «ангел», 

«алтарь», «амвон», «анафема», «архимандрит», «антихрист», «архиепископ», 

«демон» и проч. 
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4. Латинизмы — слова, заимствованные из латинского языка: «автор», 

«администратор», «операция», «цензура», «диктатура», «республика», 

«депутат», «делегат», «конституция» и проч. 

5. Галлицизмы — слова, заимствованные из французского языка. Таких 

слов было чрезвычайно много в XVIII–XIX вв., когда французский язык 

считался престижным и использовался практически всеми представителями 

высшего общества. К галлицизмам в русском языке относятся следующие 

слова: «костюм», «капот», «корсет», «корсаж», «жакет», «жилет», «пальто», 

«салон», «туалет», «трюмо», «люстра» и проч. 

Как можно заметить, заимствования из французского языка относятся к 

широчайшему спектру жизненных сфер — от наименований одежды до 

терминологии, от наименований продуктов до наименований частей здания. 

Как указывает В. В. Виноградов, «хотя русский литературный язык к 

половине XIX в. обогатился множеством отвлеченных понятий и выработал 

тонкие и разнообразные приемы словопроизводства для обозначения 

сложных идей и их оттенков, в некоторых кругах интеллигенции и во второй 

половине XIX в. не ослабевала тенденция к более тесному сближению 

русской литературной речи с западноевропейскими языками, к 

заимствованию оттуда “аналитических приемов выражения”, к освоению 

таких понятий, которые еще не нашли в русском языке точного воплощения. 

Эта тенденция была свойственна по преимуществу тем слоям общества, 

которые были органически связаны с речевой культурой предшествующего 

периода и продолжали жить в смысловой атмосфере западноевропейских 

литературных языков»
105

. 

Заимствования из французского языка осуществляются не только на 

уровне лексики, но и на уровне синтаксиса: так, многие конструкции у 

Л. Н. Толстого являются калькой соответствующих французских способов 

выражения.  
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Заимствованные слова и выражения ассимилируются русским языком в 

различной степени: «К иностранным источникам восходит заимствованная 

лексика, имеющая неограниченную сферу употребления в современном 

русском языке. По степени ассимиляции языком эти заимствования можно 

подразделить на три группы. 

1) Слова, утратившие какие бы то ни было признаки нерусского 

происхождения (картина, кровать, стул, лампа, утюг, тетрадь, школа, огурец, 

вишня). 

Такие слова не выделяются на фоне русской лексики ни фонетически, 

ни морфологически, ни стилистически — «иноязычность» не оказывает 

никакого влияния на их употребление в речи. 

2) Слова, сохраняющие некоторые внешние признаки иноязычного 

происхождения: не свойственные русскому языку созвучия (вуаль, жюри, 

джаз); нерусские суффиксы (техникум, студент, директор); нерусские 

приставки (трансляция, антибиотики); некоторые из этих слов не склоняются 

(кино, пальто, кофе). К этой группе относятся слова, которые, обозначая 

прочно вошедшие в нашу жизнь явления, широко используются в речи как 

единственные наименования распространенных предметов, понятий. Такие 

заимствованные слова стилистически слились с исконно русской лексикой. 

Большое место в составе заимствованной лексики занимают 

общеупотребительные слова из области науки, политики, культуры, 

искусства, известные не только в русском, но и в других европейских 

языках»
106

. 

Таким образом, некоторые заимствованные слова носители языка даже 

не осознают в качестве заимствованных, другие же, хотя и осознаются как 

заимствованные, являются единственным возможным наименованием того 

или иного понятия. Наиболее ярко выделяющимся, представляющим собой 

противоположность русскоязычной речи, является третий вариант — 

полностью не освоенные заимствования, которые фиксируются с помощью 
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иноязычной графики либо представляют собой кириллическую 

транслитерацию иноязычного слова. Это так называемые варваризмы — 

слова, сохранившие иноязычное написание, даже использующие латинский 

алфавит; они намеренно выделяются говорящим в качестве «чужих». Как 

правило, в русском языке «варваризмы вводятся не в чистом, неизмененном 

виде, а в усвоенном русской фонетикой и морфологией, т. е. звуки 

иностранного языка заменяются соответствующими русскими, иностранные 

суффиксы также заменяются русскими»
107

.  

Адаптация заимствований, как указывает Е. В. Клементьева, может 

происходить на фонетическом, лексическом, грамматическом и 

семантическом уровне
108

. Фонетическая адаптация подразумевает 

использование в заимствованном слове звуков, характерных для 

артикуляционной базы русского языка, лексическая — понимание слова 

носителями языка как «своего». Под грамматической адаптацией 

подразумевается склонение слова по законам русского языка и присвоение 

ему соответствующих грамматических категорий: «Такие слова, как спорт 

или вокзал легко вошли в русский язык, сразу попав в морфологический 

класс слов мужского рода второго склонения (слова типа стол, дом). Но, 

например, слово шампунь, попав в русский язык, не сразу приобрело 

устойчивую категорию рода, имея в качестве образца как слова мужского 

рода (типа конь, огонь), так и слова женского рода (типа дрянь, полынь); 

соответственно, формой творительного падежа было как шампунем, так и 

шампунью (впоследствии за этим словом закрепился мужской род)»
109

. 

Под семантической адаптацией понимается использование 

заимствований для обозначения типичных явлений жизни русскоязычного 

человека, либо — при меньшей степени адаптированности — реалий жизни 

иноязычной культуры (ср. «харакири», «сомбреро» и проч.).  

                                           
107

 Томашевский Б. В. Поэтика. М.: Аспект Пресс, 1998. С. 65. 
108

 Клементьева Е. В. Адаптация иноязычных заимствований в русском языке // 

Историческая и социально-образовательная мысль. 2014. № 5. С. 260 
109

 Там же. С. 262. Курсив автора. — А. Ц. 



52 

Слово, написанное в иноязычной графике, становится инструментом 

создания так называемой «макаронической речи», в которой наряду с 

текстом на русском языке присутствуют заимствованные единицы, 

написанные в графике оригинала, причем зачастую речь идет не о 

заимствованиях как таковых, а о переводе определенных слов на 

иностранный язык без необходимости, с целью выполнения определенной 

художественной задачи. Это отличает макаронизм от собственно 

заимствования: макаронизмы прагматически не обоснованы и используются 

с целью достижения комического эффекта. А. А. Хромых отмечает, что 

использование макаронизмов не ограничивается комическим эффектом: 

«...к функциям макаронизмов можно отнести:  

- комическую;  

- номинативную;  

- эстетическую;  

- агрессивной демонстрации языковой компетентности»
110

. 

Таким образом, проанализировав заимствованную лексику, ее типы и 

причины появления, можно сделать ряд выводов. Во-первых, заимствование 

чаще всего происходит на лексическом уровне языка, реже — на 

синтаксическом или морфологическом. Выделить заимствование можно на 

основании его сходства со словом иностранного языка, если только это слово 

не входит в список исконной лексики. Заимствованные слова можно 

классифицировать по ряду признаков: (1) по форме: собственно 

заимствования, сохранившие фонетический облик, и кальки; (2) по сфере 

употребления: широко употребляющиеся и употребляющиеся в 

ограниченной сфере (среди последних выделяются варваризмы и 

экзотизимы); (3) по происхождению. Причинами заимствований являются 

войны, торговые контакты, мода в обществе на слова из или иного языка, а 

также отсутствие в языке способа выражения того или иного понятия.  
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Освоение заимствований языком всегда вызывало споры, раскол в 

обществе на пуристов и новаторов, однако в большинстве случаев 

естественный процесс заимствования слов не прекращался. Как своеобразное 

отражение спора пуристов и новаторов может интерпретироваться конфликт 

разнящихся глоссализационных стратегий в повествовательном тексте: 

нулевая гетероглоссия (отказ от заимствований) против полифонии (их 

активное включение в речь нарратора или персонажа). В постмодернистских 

текстах, например у В. Пелевина или В. Сорокина, заимствования 

формируют «коллажную интертекстуальность», где чужие слова теряют 

связь с исходным контекстом, становясь частью новой нарративной 

реальности. 

Согласно А. С. Бокареву, адекватное понимание новейших текстов 

(исследователь имеет в виду лирику, но то же справедливо и по отношению 

к эпике) возможно лишь при постоянном обращении к классике, 

формирующей культурную память читателя. А. С. Бокарев выделяет два 

ключевых механизма преемственности — интертекстуальность и 

семантический ореол стихотворного размера. Для нас интерес представляет 

прежде всего первый: интертекстуальный подход понимает традицию как 

сеть перекличек между произведениями, где «влияния» и «заимствования» 

проявляются на уровне чужого слова. А. С. Бокарев показывает, что классика 

в современной лирике не исчезает, а трансформируется, становясь фоном и 

материалом для новых смыслов. Традиция выступает не как музейный 

кодекс, а как живой механизм взаимодействия текстов, в котором 

современная словесность «подновляет» вечные темы средствами 

собственной поэтики
111

. Подобная трактовка традиции как живого 

интертекстуального процесса соотносится с принципом функционирования 

заимствованной лексики в прозе В. Пелевина, где «чужое слово» становится 

структурообразующим элементом нарратива. 
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Как известно, русский литературный язык формировался в условиях 

сильного французского влияния, достигшего своего пика к началу XIX в. 

В дальнейшем влияние французского языка ослабло в силу наполеоновских 

войн, однако французский язык продолжал влиять на русский вплоть до 

начала ХХ в. Эпоха формирования русского литературного языка тесно 

связана с периодом доминирования журнальной словесности: в XIX в. 

именно журналы определяли общественное сознание и являлись основным 

источником информации. Влияние журнальной словесности привело к так 

называемой детерминологизации заимствованной лексики: многие термины, 

первоначально понятные только специалистам, через употребление в статьях 

стали достоянием широкой аудитории и вошли в русский литературный 

язык.  

Появление большого количества заимствований в современном 

русском языке можно объяснить тем, что в 1990-е гг. исчез так называемый 

«железный занавес»: люди получили возможность общаться с носителями 

иностранных языков, стали чаще ездить за границу, что сказалось на 

освоении ими не только иностранного, но и родного языка. При этом 

появление заимствований в языке может трактоваться как событие в 

лотмановском смысле, то есть как пересечение семантической границы. 

И. В. Демин, анализируя концепцию границы в культурно-семиотической 

теории Ю. М. Лотмана, раскрывающую ее роль в динамике культуры и 

межкультурной коммуникации, выделяет три ключевых аспекта семиотики, 

которая трактуется как научная дисциплина, изучающая знаковое общение, 

как метод гуманитарных наук, а также как особая познавательная установка, 

рассматривающая человека и культуру через призму знаковых систем. 

Центральное место в анализе занимает понятие семиосферы — пространства 

культуры, где происходит семиозис (процесс создания и интерпретации 

знаков). Границы в семиосфере выполняют двоякую функцию: с одной 

стороны, разделяют, сохраняя идентичность культуры, фильтруя внешние 

влияния, а с другой стороны — соединяют, адаптируя внешнюю 
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информацию, трансформируя ее во внутренние культурные коды. Границы 

также играют ключевую роль в коммуникации, которая всегда 

предполагает перевод между разными семиотическими системами. При этом 

непереводимый остаток становится источником новых смыслов. Автор 

подчеркивает, что наибольший потенциал для развития культуры 

сосредоточен на ее периферии — в зонах семиотической нестабильности, где 

сталкиваются разнородные языки и коды
112

. 

Как показывает другой исследователь, Д. В. Ефременко, исторический 

контекст краха советской системы, который в политических науках 

анализируется через призму теории «нормальных катастроф» Ч. Перроу, 

демонстрирует, что распад СССР не был фатально предопределен, но стал 

результатом серии ключевых решений на «исторических развилках» 1980-х – 

1990-х годов. По оценке Д. В. Ефременко, эти решения, такие как ставка на 

«ускорение» и «гласность» при одновременном запаздывании экономических 

реформ, привели к резонансу внутренних дисфункций, дестабилизировавших 

систему. Культурный и языковой ландшафт, как и политико-экономический, 

пережил в этот период неуправляемый транзит, а именно катастрофический 

обвал, сопровождавшийся «схлопыванием» прежних идеологических 

и семиотических структур
113

. 

Исследование Е. С. Синельниковой и Е. В. Зиновьевой демонстрирует, 

что в коллективной исторической памяти россиян 1990-е гг. закрепились как 

глубоко травматичный период, ассоциирующийся с «беспорядками», 

«разрухой», «голодом» и «коррупцией»
114

. Волна англицизмов в последнее 

десятилетие XX в. стала реакцией на изменение социокультурной нормы 

(консекутивность, по В. Шмиду), а советские аббревиатуры маркировали 

                                           
112

 Демин И. В. Понятие границы в семиотике культуры Ю. М. Лотмана // 

Ярославский педагогический вестник. 2018. № 3. С. 243–249. 
113

 Ефременко Д. В. Нормальная катастрофа: еще раз об исторических развилках 

1980–1990-х годов // Россия и современный мир. 2014. № 2 (83). С. 58–80. 
114

 Синельникова Е. С., Зиновьева Е. В. Историческая память о 90-х годах XX века 

в России: психологические аспекты // Вестник Московского университета. Серия 14. 

Психология. 2018. № 4. С. 76–78. 



56 

революционный разрыв с прошлым. Однако если советский язык создавался 

как проект целенаправленного конструирования новой реальности, то 

языковые процессы 1990-х носили характер стихийного освоения руин 

прежней системы. Как отмечает Д. В. Ефременко, экономическая политика 

конца 1980-х, породившая квазирыночные формы вроде кооперативов, 

которые процветали на разложении государственного сектора, создала 

питательную среду для новой деловой лексики, заимствованной из западного 

капиталистического дискурса
115

. 

Самым очевидным и ярким примером освоения заимствований в 

постсоветский период, подтверждающим нашу мысль, служит роман 

В. Пелевина «Generation “П”» (1999), который мы уже упоминали и в 

котором англицизмы становятся не просто элементами речи, но маркерами 

новой социокультурной реальности. Герои романа, такие как Вавилен 

Татарский, оперируют терминами «маркетинг», «брендинг», «прайм-тайм» и 

проч., которые, будучи заимствованными из профессионального дискурса, 

к концу 1990-х гг. уже пережили процесс детерминологизации и вошли в 

повседневный язык. При этом Пелевин намеренно сталкивает их с советской 

лексикой (например, «гласность» и «имидж» в одном контексте), создавая 

эффект пересечения семантической границы между двумя эпохами и 

сопутствующего ему конфликта. Этот конфликт отражает глубочайший 

кризис идентичности, вызванный не плавной сменой парадигм, а 

катастрофическим коллапсом прежней системы координат, который, по 

данным Е. С. Синельниковой и Е. В. Зиновьевой, в исторической памяти 

ассоциируется с «беспорядками» и «разрухой»
116

. 

Роман интерпретируется О. Л. Петровой как ключевой текст эпохи 

постмодерна, отражающий кризис идентичности и коммуникативные 

                                           
115

 Ефременко Д. В. Нормальная катастрофа: еще раз об исторических развилках 

1980–1990-х годов // Россия и современный мир. 2014. № 2 (83). С. 62. 
116

 Синельникова Е. С., Зиновьева Е. В. Историческая память о 90-х годах XX века 

в России: психологические аспекты // Вестник Московского университета. Серия 14. 

Психология. 2018. № 4. С. 80. 



57 

практики 1990-х гг. Исследователь отмечает, что Пелевин использует 

множество интертекстуальных связей, языковую игру, смешение стилей и 

жанров, а также обилие англицизмов, что соответствует духу времени — 

эпохе распада советской идеологии и становления общества потребления. 

Писатель, как указывает О. Л. Петрова, демонстрирует, как массовая 

культура, телереклама и новые медиа формируют виртуальную реальность, 

подменяющую подлинные ценности и индивидуальность. Герои Пелевина, 

как и персонажи В. П. Аксенова (исследователь проводит сравнительный 

анализ) лишены личностного начала, но если у Аксенова они говорят 

штампами советской пропаганды, то у Пелевина становятся продуктами 

медийной реальности, «марионетками», то есть безвольными субъектами 

рекламного дискурса. 

Важным аспектом анализа является концепция “down-shifting’а” 

нормы — снижения языкового и культурного стандарта, что проявляется в 

упрощении коммуникативных моделей, визуализации культуры и 

доминировании клипового сознания. О. Л. Петрова выявляет следующие 

особенности и приемы, характеризующие культовый роман писателя-

постмодерниста: интертекстуальность (цитаты из классиков, рекламные 

слоганы); англицизмы и транслитерация; игровое манипулирование языком 

(перестановка, смешение стилей); клиповость повествования; ирония и 

пародия на массовую культуру; синтез текста и визуального ряда 

(телереклама, комиксы). 

Обилие англицизмов и практика транслитерации в романе Пелевина 

«Generation “П”», привлекающие наше внимание в первую очередь, являются 

художественным отражением ключевых социокультурных процессов России 

1990-х гг. Массовое проникновение англицизмов в язык было вызвано 

появлением огромного количества новых явлений и понятий, не имевших 

русских эквивалентов («клип», «брэнд», «слоган», «дисконт»). Подобные 

заимствования призваны продемонстрировать радикальный разрыв с 

советской действительностью и обозначить новый вектор социального 
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развития страны в сторону западных моделей. Более того, Пелевин 

использует англицизмы и транслитерацию не только как собственно лексику, 

но и как ключевые культурные коды и ориентиры нового постсоветского 

бытия
117

.  

Заимствования в современном русском языке не в последнюю очередь 

вызваны и тем, что появились новые технологии, ставшие причиной 

возникновения множества слов для их наименования: сотовая связь, 

интернет, компьютер, бытовая техника и проч.: «Что же касается 

“новейшего” времени, 80–90 гг., мы можем сказать, что в этот период в языке 

представлено все многообразие типов заимствованной лексики, однако доля 

экзотизмов — единиц, происходящих из редких и малоизвестных языков, — 

остается незначительной и заметно уступает числу англоязычных 

заимствований, активно включаемых в структуру русского текста
118

. 

Как видно из приведенных выше примеров, большое количество 

заимствований взято из английского языка. Причина тому — статус 

английского как языка международного общения, а следовательно, и его 

повсеместное изучение. В конце ХХ в. английский язык стал обязательным 

предметом в школе (ранее школьники в качестве обязательного учили 

немецкий, а в XIX в. все образованные люди отлично говорили на 

французском). Приобретя статус мирового, английский язык стал активно 

использоваться практически во всех сферах жизни. Тенденцию смены 

мировых языков трудно предсказать, однако экономический прорыв Китая и 

возрастание количества изучающих китайский язык людей наводит на мысль, 

что следующим источником большого количества заимствованных слов 

станет именно китайский. 
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Неоправданные заимствования присутствовали в языке во все времена. 

Практически каждое поколение ужасалось речи молодых, возмущаясь тем, 

какие ужасные и непонятные слова они употребляют и как высока в их речи 

концентрация заимствованных слов. Однако эти слова, как правило, не 

переживают одного поколения: их употребление ограничено тремя-четырьмя 

годами. Чтобы слово вошло в язык, требуется освоение его достаточно 

большим количеством носителей языка. Даже по прошествии четырех-пяти 

лет слова, «выжившие» в естественном отборе, продолжают ощущаться как 

новые — неологизмы. Неологизмы определяются как новые слова или 

существующие слова, приобретающие новые значения, что отражает 

динамичный характер языка. Их появление часто связано с социальными, 

культурными, технологическими и научными трансформациями. Чтобы 

заимствованное слово стало восприниматься как стилистически равное 

исконным словам, требуются столетия. 

Появление неологизмов является естественным процессом, 

отражающим динамику языка и его способность адаптироваться к 

изменениям в обществе. Изучение неологизмов помогает лучше понять, как 

язык развивается и как он взаимодействует с социальными, культурными и 

технологическими изменениями. Ш. Норкулова и О. Уралова выделяют 

несколько ключевых аспектов формирования неологизмов. Во-первых, 

определенное влияние здесь оказывают технологические и социальные 

изменения. Новые слова часто возникают в ответ на технологические 

инновации и социальные сдвиги. Во-вторых, значимую роль играют медиа и 

Интернет: социальные сети, блоги и другие цифровые платформы 

способствуют распространению новых слов, делая их популярными в 

глобальном масштабе. К тому же нельзя забывать о семантических и 

прагматических аспектах явления: неологизмы часто выражают новые 

понятия или явления, которые ранее не имели языкового выражения. Они 

также выполняют коммуникативные функции, помогая более точно 

передавать смысл высказывания. Несомненно, особое значение в плане 



60 

анализа встраивания лексических заимствований в язык как процесса 

приобретает культурный контекст. Новые слова часто отражают культурные 

изменения и тенденции, такие как социальная справедливость, гендерное 

равенство и другие актуальные темы
119

. 

Каждое новое слово, попадающее в язык, будь то заимствование или 

слово, созданное носителем языка, переживает несколько стадий развития. 

Когда оно только начинает употребляться, оно является окказионализмом — 

словом, употребляющимся только в связи с каким-то случаем. Как правило, 

употребление окказионализма инициируется одним конкретным человеком, а 

затем другие люди начинают его использовать, услышав его в речи 

собеседника. Большинство новых слов так и остается окказионализмами — 

они не нравятся носителям языка, вызывают неприятие. Несколько больше 

шансов на выживание у слова, которое использует какой-то известный 

человек, например ведущий теле- или радиопрограммы. Окказионализмы, 

созданные на основе иноязычных слов, можно назвать варваризмами: они 

часто еще не приобрели узаконенного написания в русской графике. 

Итак, концентрация заимствований в различных стилях и формах 

бытования языка неоднородна: так, в жаргоне и профессиональном языке их 

больше, чем в кодифицированном литературном языке и в диалектах; в 

официально-деловом и научном стиле — больше, чем в разговорном, 

художественном и публицистическом. Причины заимствований лексики в 

различных стилях и формах бытования языка также разнятся: заимствования 

в диалектах, например, объясняются территориальной близостью другого 

языка или диалекта, а заимствования в профессиональной речи — 

необходимостью называть различные феномены, имеющие отношение к 

данной профессии. Сами заимствования можно разделить на освоенные и не 

освоенные языком. Освоенные заимствования стилистически нейтральны, 

неосвоенные — маркированы.  
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В данной работе принята троичная классификация заимствований:  

1) полностью освоенные языком; 

2) частично освоенные (нет производных слов, нет падежей, есть 

нехарактерные для русского языка фонетические сочетания и проч.); 

3) совершенно не освоенные (воспринимаются как необычные, 

экзотические, часто пишутся не в русской графике). 

Многие заимствованные слова, в особенности среди неосвоенных, не 

являются прагматически оправданными, однако они употребляются в 

разговорной речи и в профессиональном жаргоне; век их употребления 

недолог, и они часто остаются приметой речи определенного поколения (как, 

например, речь «стиляг» 1950-х гг.). 

 

1.3. Функциональная природа лексических заимствований 

в современном русском языке и литературе
120

 

 

Параграф, посвященный проблеме использования заимствований в 

отечественной литературной классике и проекции данной практики на 

современную литературу, уместно начать с констатации неоднозначности и, 

пожалуй, заведомой неразрешимости вопроса о том, обогащают ли 

заимствования язык. В различных культурах иногда появляются сторонники 

так называемого лингвистического пуризма: люди, которые считают, что 

заимствования портят язык и уничтожают его самобытность. Например, 

в развитии русского языка полемика между сторонниками и противниками 

заимствований развернулась в первой половине XIX в. Течение пуристов 

связывают с именем создавшего в 1811 г. литературное общество «Беседа 

любителей русского слова» адмирала А. С. Шишкова, который хотел 

избавить язык от заимствований и заменить их русскими словами: 

«бильярд» — «шарокат», «кий» — шаропех» и т. д. «Шишковистам» 
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противостояли так называемые «карамзинисты» (последователи 

Н. М. Карамзина), которые отстаивали полезность заимствований, особенно в 

случаях, когда их нельзя заменить никакими исконно русскими словами
121

.  

Отголоски этой полемики заметны в романе А. С. Пушкина «Евгений 

Онегин», когда автор-повествователь, описывая, например, одежду главного 

героя, отмечает: «...Но панталоны, фрак, жилет, / Всех этих слов на русском 

нет»
122

. Иногда в тексте романа используются слова в их оригинальном 

иноязычном написании: автор признается, что такое слово практически 

непереводимо на русский язык. Так, говоря о Татьяне, он подчеркивает, что в 

ней не было «того, что в лондонском кругу / Зовется vulgar», и далее 

размышляет: «Не могу, / Люблю я очень это слово, / Но не могу 

перевести»
123

. Подобные полемические замечания могут быть обращены и 

непосредственно к самому вдохновителю «Беседы русского слова»: «...Du 

comme il faut... (Шишков, прости, / Не знаю, как перевести)»
124

. 

Заимствования «панталоны», «фрак», «жилет» Пушкин маркирует как 

освоенные, оформляя их в русской графике. Выражение “comme il faut” 

(которое в современной языковой практике фиксируется в кириллической 

графике и пишется в одно слово, например, в названии бренда конфет 

«Комильфо») используется им как чуждое, неосвоенное, что сохранилось и 

до сих пор. Словарь иностранных слов под редакцией Л. П. Крысина (2021) 

предлагает два варианта частеречной принадлежности данного слова: 

«1) прил. неизм. Приличный, соответствующий правилам светского 

приличия. “...Купите себе другую шляпу, тут надо быть комильфо” (Чехов). 

2) сущ. нескл., м., одуш. Тот, кто характеризуется таким качеством (обычно о 
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мужчине). Он был известным в светских кругах комильфо»
125

. Таким 

образом, даже в начале XXI в., спустя почти двести лет после написания 

«Евгения Онегина», слово «комильфо» ощущается как не освоенное языком 

заимствование: не определена однозначно его частеречная принадлежность, 

отсутствуют примеры склонения как по субстантивному, так и по 

адъективному типу.  

Как следует из приведенных примеров, вводя в тексты французские (и 

не только) заимствования, Пушкин оговаривает отсутствие соответствующих 

аналогов в русском языке, указывает на лакуны. В корпусе более поздних 

обращений к заимствованиям, в том числе оформленным в иноязычной 

графике, можно отметить использование также и заимствований, имеющих 

аналог в русской речи, что сближает их с макаронизмами: «Совершив 

предварительно европейское “shake hands”,  он три раза, по-русски, 

поцеловался с ним, то есть три раза прикоснулся своими душистыми усами 

до его щек, и проговорил: “Добро пожаловать”»
126

. 

В данном отрывке И. С. Тургенев описывает, каким образом Павел 

Петрович Кирсанов приветствует своего племянника Аркадия, 

противопоставляя с помощью графической системы «европейское “shake 

hands”» — троекратному поцелую «по-русски», что призвано 

продемонстрировать двойственность натуры Павла Петровича, его 

«полуевропеизированность». Разумеется, слово «рукопожатие» уже 

существовало в русском языке к моменту написания романа «Отцы и дети»: 

Национальный корпус русского языка датирует первое его употребление 

1828-м г.: «Сия тактика имела вожделенный успех — и тихое, дрожащее 

рукопожатие, с тихим шепотом: “Завтра в 11 часов ночи, на заднее крыльцо”, 
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громче пороха и пушек возвестили счастливому Павлу торжество его»
127

. Ряд 

проанализированных нами контекстов показывает, однако, что 

первоначально в виду имелось, видимо, не рукопожатие как форма 

приветствия мужчин, а скорее пожатие руки женщиной мужчине. В конце 

1850-х гг. это слово уже приобретает значение мужского приветствия, ср. у 

Ф. М. Достоевского: «Дядя, бросив строгий взгляд на господина Бахчеева и 

как будто совсем не замечая Обноскина, бросившегося к нему с 

рукопожатиями, подошел к Татьяне Ивановне»
128

. Называя жест Павла 

Петровича англоязычным словом, Тургенев, таким образом, подчеркивает 

«английскость», «инородность» самого жеста, а через это — и 

осуществляющего его персонажа.  

Что же касается макаронизмов, фиксируемых с помощью 

фонетической транслитерации или с сохранением иностранной графики, 

в XIX в. часто использовались в лирике и ритмически встраивались в 

строку: «На все прелести природы, / На целительные воды, / На другие 

рарете / Э сюр лез-антиките»
129

. Использованные И. П. Мятлевым 

макаронизмы имеют русские эквиваленты (в отличие от таких слов, как, 

например, «харакири» или «компьютер»), его героиня вставляет их в речь 

случайным образом.  

Применительно к литературе XIX в. можно выстроить, таким образом, 

определенную градацию: заимствование как заполнение лакуны (как 

у А. С. Пушкина), заимствование как знак семантического различия (как 

у И. С. Тургенева), заимствование-макаронизм в комической функции (как 

у И. П. Мятлева). 

Среди современных писателей к использованию макаронической речи 

часто прибегает В. Пелевин. Так, говоря о своих предпочтениях, героиня 
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«Непобедимого солнца» использует англоязычное выражение: «...я, что 

называется, straight as a rail. 

Я имею в виду отечественные рельсы, конечно. То есть я straight 

процентов на семьдесят. Или на шестьдесят пять»
130

.  

Использование англоязычного выражения, данного в графике 

оригинала, позволяет подчеркнуть двойственную природу героини — и в то 

же время более глубоко и полно описать ее сущность: она “straight”, но «как 

отечественные рельсы», то есть не совсем «прямая». Использование 

англоязычного выражения подчеркивает природу героини как 

амбивалентной — и русской, и английской (как Павел Петрович Кирсанов 

у И. С. Тургенева). 

В свете нашей темы важно подчеркнуть, что макаронизм у Тургенева 

может быть интерпретирован как пример прямой номинации (отсылающей 

к точке зрения «англомана» Павла Петровича), что соотносится с бахтинской 

гибридной конструкцией: столкновение «своего» и «чужого» слова (слова 

нарратора и слова персонажа) создает диалогический эффект. У Пелевина же 

макаронизм «встроен» в речь главной героини, выступающей в качестве 

эксплицитного диегетического нарратора, и маркирует ее точку зрения, не 

соотнесенную в данном фрагменте ни с какими другими голосами, поэтому 

диалогического эффекта не возникает.  

Т. Н. Толстая, говоря о полезности / бесполезности заимствований, 

приводит следующий пример: «...листая популярную книгу об архитектуре 

Петербурга, я обнаружила в ней фотографию собственного родимого дома и, 

опомнившись от радости, поинтересовалась, чем же это мы такие 

выдающиеся. “В этом доме каждый руст накован бучардой и скарпелью”, — 

пояснили составители. А, ну да. Ясно. 

Вопрос о том, обогащают ли иноязычные заимствования родную речь, 

решается не теоретически, а практически. Если загадочное приглашение на 

выставку можно расшифровать, не вставая с места, то, стало быть, 
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употребленные в нем иностранные слова — мусор. Ленивые и нерадивые 

решили: а пущай народ читает нашу клинопись, не баре, перетопчутся. 

Бучарда же со скарпелью заставляют вас оторвать задницу от стула, 

полистать словари и поинтересоваться, что это и кто это. И выяснить, что 

это, например, не персонажи провансальских сказок (“Белокурая Скарпель и 

ее верная Бучарда”) и не фамилии строителей (Мыкола Бучарда и Яан 

Скарпель), а такие особые инструменты. Когда вы наковываете руст, то 

бучарда делает тык-тык-тык, а скарпель — тяп-тяп-тяп. Подробности — в 

специальной литературе»
131

. 

Неосвоенные заимствования (варваризмы, макаронизмы) часто 

используются на уровне презентации наррации, акцентируя медиальную 

форму текста. Например, написание «бучарда» у Толстой визуально 

маркирует инородность, тогда как адаптированные заимствования 

(менеджер, сервис) функционируют прежде всего на уровне истории, будучи 

нейтральными по отношению к уровню презентации наррации. 

Во второй половине XIX в. началась детерминологизация 

заимствований: лексика, которая ранее была приметой только научного 

стиля, стала стремительно проникать в литературный язык через сочинения 

писателей, имевших специальное образование или интересовавшихся 

научными достижениями
132

. Научная терминология, как правило, 

основывается на латинских либо греческих корнях, которые, соответственно, 

формируют заимствованные слова с учетом их интеграции в русскоязычный 

текст: «Научная терминология, выходя за рамки специального употребления, 

становилась достоянием общеупотребительной лексики. В результате 

процесса детерминологизации — одной из характерных закономерностей 

развития русского литературного языка середины и второй половины 

XIX в. — значительно раздвинулись границы словарного состава 

общелитературного языка. <…> 
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Широкое распространение получили, например, иноязычные термины 

идеализм, материализм, эклектизм, диалектический, абстракция, конкретный. 

Но сфера их употребления значительно расширяется и выходит за пределы 

философских сочинений, таким образом термины осваиваются 

общелитературным языком»
133

. 

Показательны в этом отношении примеры из романа «Мы» 

Е. И. Замятина, в котором образы, основанные на математических терминах, 

демонстрируют именно непохожесть мышления героя на мышление его 

адресатов: «Вот что: представьте себе — квадрат, живой, прекрасный 

квадрат. И ему надо рассказать о себе, о своей жизни. Понимаете, квадрату 

меньше всего пришло бы в голову говорить о том, что у него все четыре угла 

равны: он этого уже просто не видит — настолько это для него привычно, 

ежедневно. Вот и я все время в этом квадратном положении»
134

.  

Для использования терминологии в качестве основы художественного 

образа нужны особые условия. Обычно термины все же маркируют речь того 

или иного персонажа, показывая его принадлежность к определенной сфере. 

Так, персонаж чеховского «Вишневого сада» Гаев постоянно использует в 

разговоре бильярдные термины: «Гаев (в глубоком раздумье). Дуплет в 

угол... Круазе в середину...»
135

. Сходный пример находим и в романе 

Д. А. Гранина «Зубр»: «Оскар Фогт был невролог, невропатолог, он много 

сделал для учения об архитектонике полушарий мозга, кроме того, был 

крупный специалист по шмелям, по их изменчивости. Он собрал 

крупнейшую в мире коллекцию шмелей. Короче говоря, его можно было 

считать зоологом, то есть, по рассуждению Колюши, можно отнести к 

лучшей части человечества. Фогт, обожающий своих шмелей, хотел 

генетически подойти к их изменчивости. В Германии подходящего генетика 

не было. То есть были, конечно, знаменитые Баур, Гольдшмидт, Штерн, но 
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они занимались другими темами»
136

. Хотя язык последнего произведения 

явно художественный, вкрапление в него биологических терминов ясно дает 

понять, что речь идет о биологах, что именно в их мире происходит действие 

романа. 

Источниками заимствований в русском языке были в разное время 

разные языки. Так, в XIX в. появилось множество галлицизмов — слов, 

заимствованных из французского языка. Французский язык в русском 

обществе начала XIX в. играл роль языка общения аристократии — на нем 

говорили представители высшего общества, которые зачастую не знали 

своего родного, русского, языка. Так, А. С. Пушкин отмечает, что Татьяна 

«…выражалася с трудом / На языке своем родном»
137

. Ее знаменитое письмо 

к Онегину, по словам автора, также написано по-французски, и перевод на 

русский язык не дает должного представления о его выразительности и 

эмоциональности. 

В начале XIX в. влияние французского языка и культуры в России 

достигло максимума: дворянство свободно говорило по-французски, а 

галлицизмы прочно вошли в литературный и разговорный обиход, что 

отражено, в частности, в сатирическом замечании А. С. Грибоедова о 

«смешеньи языков»
138

. Однако наполеоновские войны радикально изменили 

ситуацию: столкновение с прежними культурными ориентирами вызвало 

кризис идентичности и стало катализатором национального самосознания. 

Возникает движение за возвращение к национальным истокам, получившее 

выражение в деятельности так называемой «русской партии» (А. С. Шишков, 

Ф. В. Ростопчин, Ф. Н. Глинка), которая ставила целью возрождение 

патриотизма и русского языка как основы культурной и политической 

идентичности. Так, Ростопчин открыто критиковал дворян за пренебрежение 

родной культурой, связывая любовь к отечеству с владением родным языком 

и знанием национальных традиций. Таким образом, процесс вытеснения 
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французского влияния и возвращения к русской культурной парадигме стал 

одним из ключевых проявлений формирования национальной идеи в начале 

XIX в.
139

. 

Использование французского в качестве литературного языка в высшем 

свете приводило к тому, что простые люди часто изъяснялись с помощью 

своего рода макаронической речи, смешивая известные им французские 

слова с русскими, как, например, в романе А. С. Пушкина «Дубровский»: 

«Когда встали из-за стола, Антон Пафнутьич стал вертаться около молодого 

француза, покрякивая и откашливаясь, и наконец обратился к нему с 

изъяснением. — Гм, гм, нельзя ли, мусье, переночевать мне в вашей конурке, 

потому что извольте видеть <...>  

— Que désire monsieur ? — спросил Дефорж, учтиво ему 

поклонившись. — Эк беда, ты, мусье, по-русски еще не выучился. Же ве, 

муа, ше ву куше, понимаешь ли?»
140

. 

Со второй половины XIX в. количество галлицизмов в языке пошло на 

спад, но они сохранили свое присутствие как в разговорной речи, так и 

в литературе. У Л. Н. Толстого в «Войне и мире» встречаются целые 

фрагменты на французском, тогда как у Ф. М. Достоевского их заметно 

меньше, что связано с различием исторических эпох, изображенных 

писателями. Сам факт употребления иностранной речи указывает на то, что 

образованные современники свободно владели французским языком. Даже 

сторонники «чистоты» русского языка, такие как Шишков или Ростопчин, 

не отказывались от его использования, что подчеркивает устойчивость 

галлицизмов и их глубокую интеграцию в языковую практику
141

. 
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В середине XIX в. французский язык по-прежнему остается основой 

культуры дворянина, однако в этот период происходят заметные сдвиги в 

системе образования. Они приводят к тому, что образованный человек того 

времени знал уже не только французский, но и латинский и греческий языки, 

а те, кто хотя бы отчасти интересовался успехами мировой науки, владели 

еще и немецким языком. Так, герой романа И. С. Тургенева «Отцы и дети» 

Аркадий рекомендует отцу почитать вместо Пушкина “Stoff und Kraft” 

Бюхнера: подразумевается, что и сын, и отец свободно владеют немецким — 

настолько, чтобы читать достаточно сложную философскую литературу в 

подлиннике. 

Влияние немецкого языка связано также с успехами публицистики и 

бурным развитием журналов. Как отмечает В. В. Виноградов, «в связи с 

изменением состава и функций художественных стилей, в структуре русской 

литературной речи решительно перемещаются связь и соотношение разных 

стилей и жанров. Доминирующее положение постепенно занимают стили 

журнально-публицистической, газетной и научно-популярной речи. Их 

влияние обнаруживается и в языке художественной литературы. Они же 

становятся основным источником обогащения разговорно-интеллигентского 

словаря, который, подвергшись философской реформе (влиянию 

шеллингианства и гегельянства в 20–40-х годах), развивается и 

эволюционирует преимущественно в семантической атмосфере газетно-

журнальной, публицистической речи»
142

. 

Влияние публицистики на литературный язык — определяющий 

фактор изменений в языке конца XIX в.: журналы входят в жизнь 

образованного человека и становятся «властителями дум». Огромную роль в 

культуре русского общества сыграли журналы «Современник», 

«Отечественные записки», «Москвитянин» и т. д. Литературный язык конца 
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XIX – начала ХХ в. формировался именно в условиях доминирования 

журнальной словесности, оказавшей на его лексикон и синтаксис решающее 

влияние. Заимствованные единицы существовали в нем в качестве маркеров 

чужеродной речи и научного стиля. 

Л. М. Грановская говорит о значительном влиянии на литературную 

норму начала ХХ в. изменений в литературном процессе
143

. Язык стал 

дифференцированным и в то же время начал отражать мнение и оценки 

различных социальных групп: «Нормы словоупотребления в русском 

литературном языке в последние десятилетия XIX – начале ХХ в. были 

обусловлены не только функциональным членением лексического материала: 

они складывались под влиянием социальных оценок со стороны разных 

групп говорящих. Этот языковой материал дает представление о 

лингвистических вкусах и пристрастиях русского образованного общества 

в начале ХХ века»
144

. 

Молодое советское государство столкнулось с рядом лингвистических 

задач уже в первые годы своего существования. Во-первых, был реализован 

разработанный ранее проект внесения изменений в алфавит: убраны буквы, 

дублировавшие другие знаки по звучанию. Введение нового алфавита было 

семиотически значимым явлением, так как предполагалась ассоциация 

«новая власть — новый алфавит». Во-вторых, Советская Россия взяла курс на 

стопроцентную ликвидацию безграмотности, и для реализации этой задачи 

необходимо было организовать тотальное обучение грамоте, изготовление 

учебников и учебных пособий. В-третьих, СССР стремился реализовать 

политику подъема национальных языков новых республик (в отличие от 

политики Российской империи, которая предполагала так называемую 

«русификацию окраин», то есть насильственное насаждение русского языка в 

качестве официального и единственного языка общения), что подразумевало 

унификацию алфавита, а в некоторых случаях и его разработку с нуля: те 
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народы, которые не имели письменности ранее, получили письменность на 

основе кириллицы, с модифицированными под соответствующую 

фонетическую базу знаками. 

В дальнейшем государство придавало большое значение задаче 

воспитания нового советского гражданина: особенная важность придавалась 

детской литературе, вопросам школы и образования, чистоты русского языка. 

Организация повсеместного школьного образования стала фундаментальным 

достижением Советского Союза, и необходимость говорить чисто и 

правильно была в приоритете. Это также находило отражение в тщательном 

обучении дикторов, журналистов, словом, всех, кто обслуживал средства 

массовой информации. Столь же строго выполнялась корректура 

литературных произведений и газетных статей. 

Речь советского гражданина формировалась в условиях контроля со 

стороны школы и дальнейшего нормативного контроля, осуществляемого 

обществом: говорившего неграмотно исправляли и стыдили. Показательной 

является в этом отношении, например, сцена из фильма «Доживем до 

понедельника», где учитель истории Мельников прилюдно распекает 

учительницу начальных классов, сказавшую: «Я им говорю: не ложьте 

зеркало в парту, а они ложат и ложат!». Социальная значимость такой 

тщательной борьбы за чистоту русского языка заключалась в необходимости 

ликвидировать технологическое и историческое отставание, свойственное 

как некоторым народам и республикам, так и государству в целом: граждане, 

получившие качественное образование, должны были поднимать 

промышленность, отстраивать разрушенные после Гражданской, а в 

дальнейшем и после Великой Отечественной войны города.  

Во многом политика первых лет существования советского государства 

строилась на противопоставлении политики «нового» политике «старого»: 

СССР вольно или невольно по многим позициям соперничал с Российской 

Империей (не случайно в качестве эталона для сравнения многие годы 
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использовался 1913-й г. — год, когда дом Романовых отмечал свое 

трехсотлетие на троне). 

Первые годы существования Советского Союза обогатили русский 

язык множеством новых аббревиатур и слов, образованных путем частичного 

или полного сложения основ: нарком, совхоз, колхоз, Гоэлро, ревком, генсек 

и проч. С одной стороны, эти слова, как и введение нового алфавита, были 

приметой нового государственного строя: возникал своего рода «новояз», 

блестяще описанный и высмеянный Дж. Оруэллом в романе «1984». 

С другой стороны, излишнее употребление слов такого типа засоряло язык: 

неслучайно герои М. А. Булгакова иронизируют над сокращениям 

«подотдел» (предполагалось открыть «подотдел искусства», в который будут 

входить «изо», «лито», «фото» и «тео»), «начканцуправделснаб»
145

 и проч. 

Над неуместными заимствованиями иронизировал также и В. В. Маяковский: 

«Он был монтером Ваней, / Но в духе парижан / Себе присвоил званье / 

“Электротехник Жан”»
146

. 

После Великой Отечественной войны главной задачей CCCР стало 

возрождение страны, что опять выдвинуло вопросы образования на первый 

план. В дальнейшем приоритеты переместились в сторону задачи «догнать и 

перегнать Америку», и в этом случае опять-таки возникала необходимость 

получения качественного образования, единственным инструментом 

овладения которым был русский язык. В сете сказанного закономерно, что 

в отечественной литературе первой половины ХХ в. заимствованная лексика 

стала возникать как маркер «чужеродности» главного героя, если он с 

легкостью ею пользуется. И наоборот: неспособность органично встроить в 

свою речь заимствования становится маркером «своего»: например, 

в «Поднятой целине» М. А. Шолохова Макар Нагульнов произносит 

иностранные слова с трудом, как будто бы отчуждаясь от них: «— Трудная 

до невозможностев! Я за эти месяцы толечко... восемь слов выучил наизусть. 
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Но сам собою язык даже несколько похожий на наш. Много у них слов, 

взятых от нас, но только они концы свои к ним поприделывали. По-нашему, 

к примеру, “пролетариат” — и по-ихнему так же, окромя конца, и то же 

самое слово “революция” и “коммунизм”. Они в концах какое-то шипенье 

произносют, вроде злобствуют на эти слова, но куда же от них денешься? 

Эти слова по всему миру коренья пустили, хошь не хошь, а приходится их 

говорить»
147

. 

В «Золотом теленке» И. Ильфа и Е. Петрова иностранные элементы в 

речи ксендзов, пытающихся «охмурить» Козлевича, свидетельствуют как раз 

об их чужеродности, и Остап Бендер для общения с ними выбирает также 

иностранные слова — список существительных-исключений латинского 

языка: «— Знаю, знаю, — сказал Остап, — я сам старый католик и латинист. 

Пуэр, соцер, веспер, генер, либер, мизер, аспер, тенер. 

Эти латинские исключения, зазубренные Остапом в третьем классе 

частной гимназии Илиади и до сих пор бессмысленно сидевшие в его голове, 

произвели на Козлевича магнетическое действие»
148

. 

Сходный функционал у заимствований остается на протяжении всего 

ХХ в. — вплоть до последнего времени.  

Параллельно разворачивается процесс интеграции русскоязычной 

лексики в иностранную литературу: так, для создания образа главного героя 

романа «Заводной апельсин» Э. Берджесс использовал многочисленные 

вставки в текст на русском языке. Следует отметить трудность перевода 

Берджесса именно на русский язык: если для носителей любого другого 

языка русские слова можно оставить набранными латиницей, а сленг 

английского языка перевести соответствующим ему сленгом, то по-русски 

это сделать затруднительно. Существует, как известно, несколько версий 

перевода «Заводного апельсина»: в одной из них русские слова набраны 

латинскими буквами, чтобы показать читателю их чужеродность, в другой — 
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заменены соответствующими английскими, получившими, однако, русское 

графическое оформление. Ср. фрагмент, открывающий роман, в переводах 

В. А. Бошняка и Е. А. Синельщикова: «Компания такая: я, то есть Алекс, и 

три моих druga, то есть Пит, Джорджик и Тем, причем Тем был и в самом 

деле парень темный, в смысле glupyi, а сидели мы в молочном баре “Korova”, 

шевеля mozgoi насчет того, куда бы убить вечер — подлый такой, холодный 

и сумрачный зимний вечер, хотя и сухой»
149

 — «Это — я, Алекс, а вон те три 

ублюдка — мои фрэнды: Пит, Джорджи (он же Джоша) и Кир (Кирилла-

дебила). Мы сидим в молочном баре «Коровяка», дринкинг, и токинг, и тин-

кинг, что бы такое отмочить, чтобы этот прекрасный морозный вечер не 

пропал даром. «Коровяка» — место обычной нашей тусовки — плейс как 

плейс, не хуже и не лучше любого другого»
150

. 

Следует отметить, что английские слова, используемые 

Синельщиковым, более знакомы русскому читателю, чем русские слова, 

используемые Берджессом в оригинале. Среди потенциальных 

англоговорящих читателей книги процент знающих русский язык априори 

очень мал, да книга на них и не рассчитана: «надсат» Алекса должен 

восприниматься как нечто чужеродное, странное, непонятное и совершенно 

не соответствующее нормальному английскому языку. В культуре второй 

половины XX – начала XXI в. «надсат» занимает достойное место в одном 

ряду с эльфийским языком Дж. Р. Р. Толкиена, клингонским языком 

М. Окранда, языками различных инопланетных рас в научной фантастике. 

Трудность перевода с этого языка обусловлена его нетипичностью и 

отсутствием эффекта непонимания именно для русскоязычных читателей, 

поскольку основу «надсата» составляют русские слова. Сходный языковой 

эффект возник бы и в том случае, если бы носитель русского читал книгу, 

написанную, например, на его родном языке с вкраплениями суахили.  
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При этом Берджесс четко соблюдает принцип системности в 

использовании русских слов: если какое-либо частотное английское слово 

заменено на русское, оно уже не встречается в тексте. Автор осознает 

принадлежность используемых им языковых единиц «надсата» к 

нейтральному или сниженному стилю и распределяет их употребление в 

речи так, чтобы отразить перепады душевного состояния своего героя. 

Итак, на основе обширного фактического материала мы постарались 

показать, что заимствования на разных этапах развития русского языка 

выполняли не только номинативную, но и социокультурную, эстетическую и 

мировоззренческую функции. В XIX в. они обозначали культурные и 

идеологические ориентиры — «европейскость», принадлежность к 

образованному сословию, дистанцирование от народной речи. В творчестве 

А. С. Пушкина, И. С. Тургенева, И. П. Мятлева и т. д. варваризмы и 

макаронизмы служили маркерами межкультурного контакта, средством 

характеристики персонажа и инструментом отражения эпохи.  

Кроме того, наш анализ демонстрирует, что границы между «своим» и 

«чужим» словом исторически подвижны: язык не столько вытесняет 

чужеродные элементы, сколько интегрирует их, изменяя собственную 

структуру. В XX в. акцент в освоении иноязычной лексики смещается от 

галлицизмов к германизмам и англицизмам, при этом заимствования 

становятся частью публицистического и научного стиля, а затем — 

средством характеристики отчуждения и инаковости героя (М. А. Шолохов, 

И. А. Ильф и Е. П. Петров). Подчеркнем, что в русской литературе 

заимствование не разрушает языковую систему, а выступает катализатором 

семантического развития и культурной адаптации, отражая диалог традиции 

и новации, национального и глобального. 
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1.4. Лексическая палитра новейших романов В. Пелевина: 

аналитический обзор 

 

Творчество В. Пелевина давно признано одним из наиболее ярких 

явлений в современной русской литературе, где языковая игра и 

интертекстуальность становятся не просто стилистическими приемами, но 

инструментами конструирования новой реальности, а также декодирования 

авторского замысла, требующими от читателя активного участия в 

интерпретации текста
151

. Особое место в пелевинской поэтике занимают 

лексические заимствования, которые, будучи интегрированы в нарративную 

ткань, выполняют функцию маркера культурной идентичности, становятся 

средством создания иронии или выражения критики глобализированного 

сознания. Нередко пелевинские тексты представляют собой «гибридные 

конструкции» (в терминологии М. М. Бахтина), где столкновение «своего» и 

«чужого» слова создает эффект смысловой полифонии, а заимствования 

выступают ключевыми элементами глоссализации. 

В контексте нарратологического анализа заимствования в прозе 

Пелевина можно рассматривать как средство вербализации наррации, где 

выбор иноязычной лексики отражает идеологическую позицию нарратора 

и / или персонажа. Так, англицизмы могут служить инструментом текстовой 

интерференции, смещая точку зрения с нарраториальной на персональную и 

подчеркивая разрыв между глобальным медиадискурсом и индивидуальным 

сознанием героя. Подобные способы организации повествования позволяют 

автору не только фиксировать языковые изменения, но и трансформировать 

их в событие — значимое пересечение семантической границы внутри 

художественного мира. Подробнее о роли заимствований в пелевинском 

нарративе мы поговорим в следующей главе, задачей же настоящего 
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параграфа является аналитический обзор существующих в науке 

представлений о лексической палитре прозы писателя.  

А. С. Бокарев показывает, что в современной литературе сам факт 

высказывания может становиться структурным элементом повествования: 

границы между жизнью и текстом стираются, а реальность осваивает 

принципы художественной конструкции. Биография и авторский миф в 

таком случае превращаются в нарратив, постоянно переписываемый и 

открытый для интерпретации
152

. Эта логика перекликается с пелевинским 

методом, где язык и заимствованная лексика перестают быть отражением 

действительности и становятся ее генераторами — средством моделирования 

опыта, конструирования идентичности и формирования событийности 

текста. 

Е. Н. Широкова и А. В. Рыбакова как раз и обнаруживают 

моделирующую функцию заимствований в прозе Пелевина, который активно 

использует иноязычную лексику, включая термины из сферы рекламы, 

интернет-коммуникации и криминального жаргона. Кроме того, 

исследователи отмечают, что иноязычные заимствования и окказионализмы 

(«фейстоп», «терронирус») у Пелевина выполняют смыслопорождающую 

функцию, формируя концептуальное содержание произведений. Так, в 

романе «Любовь к трем цукербринам» термины из сферы цифровых 

технологий («апгрейд», «чип», «гаджет») моделируют мир будущего, где 

человек полностью подчинен компьютерным сетям. Таким образом, автор 

через иноязычную лексику не только воспроизводит современную языковую 

ситуацию, но и прогнозирует ее развитие, подчеркивая опасность слияния 

человеческого сознания с виртуальной реальностью
153

. Подобный 
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функционал иноязычной лексики характерен и для новых романов писателя, 

разговор о которых нам еще предстоит.  

Е. Н. Широкова называет важной чертой пелевинского текста активное 

включение в речь нарратора и персонажей иноязычных вкраплений 

(английских, французских, из вымышленных языков) как без перевода (для 

создания эффекта отчуждения и инокультурности), так и с переводом или 

метаязыковым комментарием (для приближения повествуемого мира к 

читателю и объяснения языковой ситуации)
154

.  

Другой исследователь, Т. Л. Монина, показывает, что в ранних работах, 

таких как повесть «Принц Госплана», заимствования носят узкоспециальный, 

часто окказиональный характер и связаны в основном с компьютерной 

терминологией; в дальнейшем же, как демонстрируется на примере романа 

«Жизнь насекомых» и рассказа «Краткая история пэйнтбола в Москве», 

англицизмы проникают у Пелевина в общебытовую лексику и даже в жаргон 

криминальной среды, отражая новые социальные реалии. Наиболее поздние 

произведения, утверждает филолог, свидетельствуют о новом этапе 

авторского творчества: иноязычные вкрапления, включая написание имен 

персонажей латиницей, вводятся в текст без перевода, что указывает на 

возросшую степень интеграции английского языка в русское сознание. 

Т. Л. Монина приходит к выводу, что англицизмы в творчестве Пелевина 

выполняют функцию «виртуальных речевых маркеров», фиксирующих 

быстро меняющуюся действительность, и прогнозирует переход от 

некритического усвоения заимствований к их аналитическому 

осмыслению
155

. 
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Рассматривая англицизмы как значимый компонент художественной 

системы Пелевина, а не как случайный ее элемент, С. С. Изюмская 

анализирует их роль в реализации ключевых категорий текста. Центральное 

место занимает категория информативности, где заимствования служат 

передаче фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации. 

Наиболее активно они функционируют в тех фрагментах пелевинских 

произведений, которые представляют собой повествование и рассуждение, 

становясь маркерами авторской оценки
156

. 

С лингвистических позиций обращается к проблеме заимствований в 

прозе Пелевина и М. Яворский, рассматривающий проблему автотеличности 

языка, то есть его самодостаточности и самозамкнутость, при которой он 

функционирует как самостоятельная система. Исследователь отмечает, что в 

творчестве Пелевина язык выступает не только как инструмент 

коммуникации, но и как сила, формирующая восприятие мира. Язык у 

Пелевина не отражает истину, а создает собственные смысловые 

конструкции, подменяя ими реальность. Например, в романе «Generation 

“П”» главный герой, Вавилен Татарский, сталкивается с невозможностью 

передать истину через слова, так как они «упираются в себя». Эта идея 

повторяется и в других произведениях, таких как «Священная книга 

оборотня», где лиса А Хули утверждает, что истина не может быть выражена 

словами, а молчание становится единственным возможным ответом
157

.  

Анализируя около 500 неологических единиц (выборка сформирована 

на основании лексического материала произведений “iPhuck 10” и «Тайные 

виды на гору Фудзи»), Л. А. Новосельцева выделяет транскрипцию, 

транслитерацию, калькирование и экспликативный перевод как ключевые 
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методы, которыми Пелевин пользуется для адаптации заимствований в 

рамках перевода иноязычных элементов. При этом, по наблюдению 

исследователя, автор часто сопровождает свои неологизмы ложными 

этимологическими ссылками, что усложняет их восприятие и требует от 

читателя дополнительных усилий для понимания. Л. А. Новосельцева 

подчеркивает, что Пелевин активно экспериментирует с языком, применяя 

различные словообразовательные модели, такие как аффиксация, 

словосложение, контаминация, лексикализация аббревиатур и ложная 

этимология. Эти приемы позволяют писателю создавать особый «новояз», 

который служит инструментом критики современных социальных и 

культурных явлений, включая феминизм, политкорректность и 

интернационализацию. В частности, исследователь отмечает, как Пелевин 

искажает значения слов (“flyover states” — «пролетарские штаты») или 

создает эхо-слова («андрогин/андроид»), чтобы усилить комический или 

сатирический эффект. Л. А. Новосельцева приходит к выводу, что языковые 

эксперименты Пелевина не только отражают новые реалии, но и служат 

средством остранения абсурдности современного мира. Тексты писателя 

демонстрируют высокую степень интерференции русского и английского 

языков, что соответствует тенденциям глобализации. В то же время 

отмечается, что подобные эксперименты могут затруднять восприятие 

текстов неподготовленным читателем, особенно при переводе на другие 

языки, где сложно передать все коннотации и игру слов
158

.  

М. Леонова, проанализировав специфику иноязычных вкраплений в 

романах Пелевина «Лампа Мафусаила», “S.N.U.F.F.”, “Бэтман Аполло” и др., 

выделяет пять основных способов введения иноязычной лексики: 

с переводом, с псевдопереводом, без перевода, адаптированные формы, а 

также написанные кириллицей, но не адаптированные. Эти способы служат 

не просто стилистическим украшением, а выполняют важную функцию в 
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создании сложной, многомерной повествовательной организации. Особый 

интерес представляет использование автором непереведенных иностранных 

выражений, которые органично встраиваются в русский текст. Например, в 

“S.N.U.F.F.” фраза “must have” не только маркирует определенный контекст, 

но и влияет на восприятие всего высказывания, смещая акценты и добавляя 

новые смысловые оттенки. Еще более сложный эффект достигается при 

написании русских слов латиницей (например, “Sky Pravda”), что создает 

фрактальную перспективу, где слово существует одновременно в двух 

измерениях — как «правда» и как ее симулякр
159

.  

Интересным представляется язык романа “S.N.U.F.F.”. Проводя 

компонентный анализ антропонимов, Д. В. Абрамова замечает, что в образе 

одной из героинь, Хлои, реализуется авторское осуждение западнического 

потребительского паттерна. В статье рассматривается, каким образом имена 

собственные становятся носителями культурных и идеологических смыслов. 

Исследователь показывает, что в постмодернистском тексте антропоним 

никогда не ограничивается лишь номинативной функцией, но приобретает 

новые значения в зависимости от контекста и авторского дискурса. Так, имя 

«Дарт Вейдер» совмещает в себе отсылку к персонажу массовой культуры и 

к украинскому политику, что актуализирует семы «зло» и «политика», 

превращая слово в средство сатирического осмысления современности. 

Сходным образом и «Нью Бэтман» соединяет в себе аллюзии на 

американского супергероя и «нового русского», в результате чего возникает 

образ антигероя, действующего в логике агрессивного потребительства. 

Особое внимание Д. В. Абрамова уделяет серии антропонимов с 

компонентом «Рван», построенных на основе названий торговых марок 

презервативов и русского глагола «рваться». Эти окказионализмы 

актуализируют семантику «бездействующих правителей», назначенных 

извне и утративших представление о реальном содержании власти. 
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Вводимый в текст антропоним «Хлоя» также подвергается семантической 

трансформации: изначально отсылая к античному архетипу и идиллической 

традиции, он приобретает оттенки массовой культуры 1990–2000-х гг. и 

наполняется осуждением западнического потребительского паттерна
160

. 

В романе «Шлем ужаса» Пелевин использует немецкие слова, 

написанные кириллицей и адаптированные к русской грамматике 

(«ахтунгом», «газенваген»). Эти примеры демонстрируют, как иноязычные 

вкрапления могут полностью менять смысл контекста. Так, «крыть 

ахтунгом» сочетает агрессивность русской идиомы «крыть матом» с 

пассивностью немецкого “Achtung”, а «газенваген» накладывает 

исторические ассоциации на романтический образ влюбленных, превращая 

любовь в метафору уничтожения. Будет уместно упомянуть и мысль 

М. Яворского относительно образа лабиринта, доминирующего в романе. 

Лабиринт символизирует тупиковость языкового мышления. Различные 

интерпретации лабиринта (психоаналитическая, компьютерная, 

теологическая) демонстрируют, как язык порождает множественные, но 

ложные пути к истине. При этом ни один из этих путей не приводит к 

выходу, что подчеркивает невозможность преодоления автотеличности 

языка
161

.  

Особое внимание М. Яворский уделяет вампирической дилогии 

(«Empire “V”» и «Бэтман Аполло»), где язык представлен как паразитическая 

сущность, внедренная в человеческое сознание. Вампиры, согласно сюжету 

произведения, эволюционировали в языки, которые контролируют мышление 

людей, создавая искаженную картину мира, что подчеркивает 
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автотеличность языка: он не отражает реальность, а конструирует ее, 

оставаясь замкнутым в своих собственных рамках. Яворский приходит к 

выводу, что в произведениях Пелевина язык является не только средством 

выражения, но и барьером на пути к познанию. Автотеличность языка 

проявляется в его способности создавать иллюзорные реальности, которые 

заменяют объективную истину
162

.  

Концепция автотеличности языка в романах Пелевина перекликается с 

платоновской аллегорией пещеры, создавая многослойную критику 

возможностей человеческого познания. У Платона узники пещеры, 

прикованные цепями, видят лишь тени на стене, принимая их за подлинную 

реальность. Пелевин развивает эту метафору, показывая, как язык становится 

современным аналогом этих цепей и теней — самодостаточной системой, 

которая не отражает реальность, а подменяет ее собственными 

конструкциями. В пелевинском мире слова функционируют как те самые 

платоновские тени на стене пещеры. Герои его романов, подобно узникам, 

принимают языковые симулякры за действительность. Например, в 

«Generation “П”» рекламные слоганы и политические нарративы создают 

искусственную реальность, которую персонажи некритично воспринимают 

как истинную. Эта ситуация зеркально отражает платоновский сюжет, где 

узники не подозревают о существовании реального мира за пределами 

пещеры.  

В новейшей прозе Пелевина платоновской пещерой, на стенах которой 

отражаются искаженные образы предметов, становится разум человека. 

Приведем показательный фрагмент из романа “Transhumanism Inc.”: 

«…имплант активирует твои мозговые железы, и восприятие подсвечивается 

требуемыми нейротрансмиттерами и гормонами. Знаешь, как фасады домов 

ночью. Некоторые освещают, а некоторые нет. Освещают тем, кто платит. 

<…> Вся информация в открытом доступе. Достаточно поискать. 

— Никто не ищет. 
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В этот раз папа смеялся долго. 

— Наверно, — сказал он, — кукуха не подсвечивает. Мало того, по 

закону ты можешь спрашивать своего голосового помощника… <…> У вас 

гуляют теории, будто некоторые темы как бы специально закрывают… 

Вызывают к ним отвращение, убирая из разрешенной для обсуждения зоны. 

Если услышишь, хорошо будет сказать так: когда одни дома подсвечивают, а 

другие нет, те фасады, где нет подсветки, естественным образом кажутся 

темными. Без всякого заговора. <…>  

А если кто-то заговорит про чтение мыслей, — продолжал папа, — 

хорошо будет засмеяться и ответить так — да кому они нужны, твои мысли? 

Зачем их читать, когда можно сразу писать?»
163

. 

Лексический пласт произведения рассмотрим более подробно во 

второй главе, но здесь полагаем уместным разобрать приведенный отрывок. 

Писатель метафорически описывает механизм селективного выделения 

значимых объектов, идей и слов через систему цифровых кодов и понятие 

«социальной подсветки». Иноязычные заимствования здесь играют особую 

роль: именно англоязычные термины (QQ-код, имплант, апгрейд, смарт-

очки) становятся средствами маркировки объектов, сигналами их 

принадлежности к «зоне освещенного». Лексическая «инаковость» 

подчеркивает технологическую и коммерческую природу «подсветки»: 

чужое слово вводит читателя в пространство искусственно 

сконструированной реальности, где ценность предмета или идеи зависит от 

оплаченного статуса, а не от внутреннего содержания.  

«Социальной подсветкой» мотивирована и структура повествования 

(на уровне вербализации наррации): то, что названо заимствованным словом, 

оказывается включено в сеть рыночных и цифровых отношений; то, что 

лишено такого кода, уходит во «тьму», перестает существовать в сознании 

героев. Здесь Пелевин радикализирует платоновское представление о тенях 

на стенах пещеры: язык не только подменяет действительность симулякрами, 
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но и распределяет свет и тьму — зоны видимого и невидимого. Автор 

показывает, что лексические заимствования продуцируют иллюзию участия в 

глобальной культуре: герой, используя слово “upgrade”, переживает не факт 

обновления, а символическую причастность к техносфере. Это и есть 

симуляция подлинного опыта языковым знаком. 

Предложенная метафора «подсветки» закономерно проецируется на 

лингвистическую плоскость: заимствование в этой системе становится не 

просто маркером, а актом «покупки видимости». Если «кукуха не 

подсвечивает», мысль или реалия остаются за пределами символического 

обмена, тогда как использование англицизма — это и есть условная 

«оплата», включающая объект в поле коллективного внимания. Таким 

образом, заимствования оказываются своеобразной «валютой» в экономике 

символической власти, где доступ к реальности опосредован владением 

«правильным» словарем. Это напрямую соотносится с идеей, что язык не 

отражает реальность, а диктует условия ее восприятия: «можно сразу писать» 

мысли, минуя стадию независимой рефлексии, поскольку сам языковой код 

уже содержит предзаданные, «подсвеченные» паттерны. 

Таким образом, англоязычные заимствования в “Transhumanism Inc.” 

выполняют не просто функцию обозначения новых реалий, но становятся 

носителями самой технологии социального выделения. Они «подсвечивают» 

фрагменты мира, делая их доступными восприятию, и одновременно 

скрывают то, что не включено в этот «словарь». 

С точки зрения нарратологии данный прием можно интерпретировать 

как особый механизм фокализации. «Подсветка» техническими терминами 

определяет, что попадает в фокус восприятия не только персонажей, но и 

читателя, который вынужден ориентироваться в мире, где значимо лишь то, 

что имеет импортный ярлык. Заимствования здесь выполняют роль фильтра 

сознания: нарратив строится вокруг «освещенных» объектов, в то время как 

«неподсвеченное» («темные фасады») исчезает из сюжета, в результате чего 

возникает эффект «нарративного зияния». Тем самым создается 
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представление о тотальной управляемости повествуемого мира, 

где голос технократического дискурса («папы») доминирует, предопределяя 

не только действия, но и саму возможность артикуляции «неразрешенных» 

тем, которые остаются за границами лексикона и, следовательно, за 

границами осмысляемого бытия.  

Платоновская пещера у Пелевина смещается из сферы массовой 

культуры в сферу цифровой онтологии. Языковые заимствования закрепляют 

зависимость субъекта от искусственной среды и становятся символами 

нового плена — плена не только зрительных иллюзий, но и самих слов, в 

которых мысль оказывается заключенной. Автотеличность языка у Пелевина 

проявляется как принципиальная невозможность вырваться за пределы 

языковой системы. Если у Платона философ может покинуть пещеру и 

увидеть настоящий мир, то пелевинские герои сталкиваются с парадоксом: 

любые попытки выразить истину немедленно поглощаются языковой игрой.  

Отдельно следует сказать, что связь между концепцией автотеличности 

языка и использованием иноязычных заимствований в произведениях 

Пелевина прослеживается достаточно четко. Писатель сознательно насыщает 

свои тексты англицизмами, псевдозаимствованиями и гибридными 

языковыми формами, что служит важным инструментом для раскрытия его 

философских идей. В более широком смысле иноязычные элементы в текстах 

Пелевина становятся метафорой глобализированного сознания, попавшего в 

ловушку языковых симулякров. Симулякр, по Ж. Бодрийяру, — это знак, 

утративший связь с референтом и существующий как автономная реальность, 

в которой язык сам конструирует предмет
164

. Заимствованные англоязычные 

элементы в прозе В. Пелевина функционируют именно как такие симулякры: 

они не описывают «реальные» вещи, а создают эффект принадлежности 

к глобальной цифровой культуре. Таким образом, повествовательная 

структура текста у Пелевина выстраивается вокруг игры знаков, где 

«подлинное» замещается сетью заимствованных языковых кодов. 
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К системному описанию авторских новообразований в прозе Пелевина 

2010–2020-х гг. (“S.N.U.F.F.”, “iPhuck 10”, «Непобедимое солнце», 

«Искусство легких касаний», “Transhumanism Inc.”, «Путешествие в 

Элевсин», «KGBT+» и др.) обращается Д. В. Дозорова. Исследователь 

выделяет разные структурные типы дериватов: сложные дефисные слова 

(«мемо-пособие», «цереброконтейнер», «адмирал-епископ»), прилагательные 

(«финансово-творческий», «криминально-литературный»), аббревиатуры и 

их производные («LLM-боты», «RCP-фасоль»), суффиксальные и 

префиксально-суффиксальные глаголы («апдейтить», «харасскать», 

«расшэрить», «засейвлить»), окказиональные универбаты («славянка» — 

от «slave-режим»), а также инновации с компонентами-аффиксоидами 

(«микро-», «мета-», «гипер-», «крипто-», «евро-» и др.). Встречаются и более 

редкие приемы — контаминация («анархипстер»), заменительная деривация 

(«лгбтариат»), графодеривация (“Goolag”), что демонстрирует стремление 

писателя к языковой игре и эксперименту. Функции таких новообразований 

многоплановы: номинативная (описание артефактов новой реальности), 

компрессивная (свертывание сложных обозначений в емкие формы), 

интертекстуальная (установление связи с прецедентными текстами и 

именами — «Летитбизм», «штирлициана», «гитлерпанк»), оценочная 

(выражение авторской позиции через обсценные и сниженные дериваты), 

развлекательная, комическая и эстетическая. При этом некоторые 

неологизмы повторяются в разных романах («цереброконтейнер», 

«крэпофон», «сердобол»), объединяя тексты в условный цикл. 

В итоге исследователь приходит к выводу, что пелевинское 

словотворчество опирается как на ресурсы системы русского языка, так и на 

иноязычные элементы, активно перерабатывая их в соответствии с 

постмодернистской эстетикой
165

. Новообразования становятся важным 

средством моделирования авторской картины мира и одновременно 
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инструментом философской рефлексии, где языковая игра служит способом 

осмысления политической и культурной действительности. 

Возвращаясь к специфике пелевинской лексики, еще раз подчеркнем: 

по мысли писателя, заимствования — это не просто новые слова, а элементы 

сложной системы, которая, как и платоновская пещера, создает собственную 

реальность, все дальше уводящую от подлинного бытия. Уместно здесь 

обратиться к рассуждениям Э. Ю. Панитковой, которая исследует язык как 

фундаментальный инструмент формирования социальной реальности. 

Исследователь указывает, что язык не просто служит средством передачи 

информации, но активно участвует в создании знаково-символической 

системы, которая структурирует восприятие мира и социальное 

взаимодействие. Поскольку объективная реальность, или «вещь-в-себе», 

остается недоступной для прямого познания, люди вынуждены 

конструировать общие смысловые системы через язык. Эти системы 

обеспечивают онтологическую стабильность и делают возможной 

коммуникацию между индивидами. Однако язык выполняет не только 

коммуникативную, но и конститутивную функцию: он формирует 

реальность, которая, будучи объективированной, начинает влиять на 

поведение и мышление людей. Язык становится неотъемлемой частью 

социального порядка, позволяя людям согласовывать свои действия и 

понимать друг друга.  

Радикальный конструктивизм, представленный в работах 

П. Ватцлавика, как отмечает Э. Ю. Паниткова, отрицает наличие априорного 

смысла в мире: люди проецируют порядок на хаос, а затем воспринимают его 

как объективную данность. Это приводит к тому, что социальная реальность 

становится продуктом коллективного воображения, поддерживаемого 

языковыми и символическими системами. Исследователь рассматривает 

также функции знаково-символических систем в жизни общества: одной из 

ключевых таких функций является защитная: знаки и символы помогают 

людям справляться с экзистенциальным хаосом и страхом смерти. Кроме 
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того, эти системы выполняют регулятивную роль, поддерживая социальные 

институты через типизацию и ритуалы. Важна и их когнитивная функция, 

поскольку язык организует человеческий опыт, предоставляя категории для 

осмысления мира.  

Неслучайно в свете сказанного и то, что в статье поднимаются 

проблемы, связанные с процессом конструирования реальности. Одной из 

таких проблем является объективация конструктов: созданные людьми 

системы, включая язык, приобретают самостоятельную силу и начинают 

ограничивать мышление. Отмечается, что люди часто теряют контроль над 

созданными ими структурами. Другой проблемой является неуправляемость 

процесса конструирования, что приводит к расхождению между 

индивидуальными замыслами и коллективными результатами: понятие 

«горизонт значений» сигнализирует о том, что проектирование социальной 

реальности всегда остается открытым и изменчивым процессом
166

.  

Таким образом, заимствования в текстах В. Пелевина выполняют 

многоуровневые функции: от номинации реалий цифровой эпохи до 

выражения философских концептов постмодерна. Определено, что 

иностранная лексика становится у автора не просто признаком 

глобализированного дискурса, а способом моделирования сознания 

нарратора и / или персонажа и структуры повествования в целом. 

Лексическая система романов Пелевина формирует пространство 

автотелического языка, самодостаточного и замкнутого, где слово не 

отражает реальность, а конструирует ее — создает эффект симулякра в 

бодрийяровском смысле.  

Анализ показал, что иноязычные включения служат нарративными 

триггерами, смещают фокализацию, маркируют идеологические полюса и 

определяют авторскую дистанцию по отношению к рассказываемой истории. 

Через гибридизацию языков Пелевин формирует многослойный текст — 
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сочетание философской сатиры, культурной пародии и медийного кода. 

Материал параграфа демонстрирует, что пелевинская лексика — это модель 

современного языка как саморазвивающейся системы, в которой 

заимствования становятся неотъемлемым инструментом философского 

анализа и художественного эксперимента. 
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ГЛАВА 2. 

  

ИНОЯЗЫЧИЕ КАК ПОЭТИКА: ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ 

ОСОБЕННОСТИ ВЕРБАЛИЗАЦИИ НАРРАЦИИ  

В НОВЕЙШЕЙ ПРОЗЕ В. ПЕЛЕВИНА 

 

2.1. Лексическая стратегия постмодернистского нарратива: англицизмы 

в романе “iPhuck 10” (2017)
167

 

 

В настоящем параграфе обратимся к исследованию лексических 

заимствований в повествовательной структуре романа “iPhuck 10” (2017), 

уже заглавие которого содержит англоязычную вставку. Следует сказать, что 

выбранный материал изучен в достаточно основательно: функциональная 

природа и стилистические особенности англицизмов в романе “iPhuck 10” 

подробно рассмотрены в целом ряде работ.  

Так, И. В. Погорелова и Ж. Л. Ширяева обращаются к анализу 

латиничных англицизмов и их функциональной роли в структуре 

художественного текста. Авторы отмечают, что использование 

заимствований отражает широкий социокультурный контекст — процессы 

глобализации, технологизации и трансформации постиндустриального 

общества. При этом исследовательское внимание сосредоточено именно 

на латиничных формах англицизмов, поскольку их графическая инаковость 

усиливает гетерогенность текста и задает особый уровень 

метакоммуникации.  

Роман анализируется с применением структурного, количественного и 

дистрибутивного методов, авторы выделяют три основные группы 

                                           
167

 Материалы параграфа частично опубликованы, см.: Сильчева А. Г., 

Цымбалюк А. А. Характерологическая и сюжетоформирующая функции англицизмов 

в прозе В. О. Пелевина (по роману “iphuck 10”) // Сюжетология и сюжетография. 2024. 

№ 4. С. 42–50. 
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латиничных англицизмов: лексемные (отдельные слова и аббревиатуры), 

фраземные (словосочетания) и пропоземные (целые предложения). Наиболее 

продуктивной оказалась группа фразем, включающая слоганы, цитаты, 

названия, мемы и элементы сетевого дискурса. Семантический анализ 

показал, что часть заимствований связана с описанием техногенной среды 

(“dark web”, “hacking tools”), другая — с политической и социальной сферой 

(“deep state”, “riot police”), третья — с культурным кодом 

глобализированного мира (“diversity”, “human rights”). 

Ключевым выводом работы становится указание на метафункции 

латиничных англицизмов: дескриптивную (описание мира будущего как 

глобализированного англоговорящего пространства) и кодовую (маркировка 

культурной принадлежности персонажей и читателей). Тем самым 

англоязычные элементы у Пелевина выступают не только средством 

номинации, но и инструментом конструирования художественной 

реальности, подчеркивающим амбивалентность оппозиции «свой — чужой» 

и усиливающим постмодернистскую природу текста168. 

Д. В. Дозорова фиксирует, что пелевинские тексты отличаются 

чрезвычайной продуктивностью словотворчества: только в романе “iPhuck 

10” выявлено около двухсот индивидуально-авторских неологизмов, 

построенных как по узуальным (то есть привычным, закрепленным в языке 

способом: даже если слово ново, но создано по устойчивой модели 

(«апдейтить» — от англ. “update” + -ить), оно может трактоваться как 

узуальное новообразование, потому что использует уже устоявшуюся 

продуктивную схему (глаголы на -ить)), так и по окказиональным (имеются в 

виду индивидуально-авторские словообразовательные инновации, созданные 

по нетипичной или нарушенной модели; у Пелевина окказионализмы часто 

                                           
168

 Погорелова И. В., Ширяева Ж. Л. Латиничные англицизмы в романе 

В. Пелевина “iPhuck 10” // Litera. 2019. № 2. C. 159–163. Также исследование 

функционирования лексических заимствований в романе представлено в следующей 

работе: Агузарова Э. В. Функционально-стилистические особенности заимствованной 

лексики в романе В. О. Пелевина “iPhuck 10” // Мой вклад в науку: III международный 

конкурс молодых ученых. М.: МЦНС «Наука и просвещение», 2023. С. 30–34. 
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формируются через игру с графикой (“Goolag” вместо “Google”), необычные 

сочетания («адмирал-епископ»)) моделям169. 

Методологическим ориентиром для нас послужило также исследование 

Л. Г. Кихней и В. А. Гаврикова, которые показывают, что лексика может 

выступать не только средством выражения индивидуального стиля, но и 

моделью мировидения — системой бинарных оппозиций, организующих 

художественную реальность. Этот принцип напрямую соотносится с 

пелевинским «лексическим хронотопом», где противопоставления «свой — 

чужой», «реальное — виртуальное», «русское — иностранное» становятся 

каркасом повествовательной и идеологической структуры текста
170

. 

Итак, для анализа сети иноязычных заимствований в романе нами была 

сформирована выборочная совокупность англицизмов: выбраны только те 

лексемы, которые использованы в репликах главной героини Мары Гнедых 

(в тексте она также фигурирует также под псевдонимом «Маруха Чо», а в 

кульминационной части пользуется именем «Габриэлла Черубинина»), в ее 

характеристике или в тех разделах (глава “making movies”), где она 

выступает в качестве рассказчика. В терминологическом отношении мы 

опираемся на представление о лексических заимствованиях как иностранных 

единиц, функционирующих в русском тексте в нейтральном или 

маркированном виде (графика, позиция, оценочность). В нарратологическом 

плане анализ ведется с учетом голоса (персонажа имперсонального 

нарратора) и типов точки зрения (идеологической и фразеологической), 

определяющих выбор словаря. Для глав / фрагментов, где Мара выступает в 

роли вторичного нарратора, релевантна персональная фокализация: 

заимствования отражают ее профессиональный и ценностный фильтр. 

В местах пересечения нарраториального и персонажного дискурсов 

                                           
169

 Дозорова Д. В. Типы и функции новообразований в прозе В. Пелевина // 

Виноградовские чтения — 2023: Сборник докладов Международной научной 

конференции. М.: Институт русского языка им. В. В. Виноградова РАН, 2024. С. 48–59. 
170

 Кихней Л. Г., Гавриков В. А. Лексический строй в идиолекте Александра 

Башлачева: изоморфность и бинарность // Казанская наука. 2024. № 7. С. 154–156. 
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фиксируется текстовая интерференция (несобственно-прямая речь, 

переключения регистров), обеспечивающая смешение «своего» и «чужого» 

слова). Такой режим речи порождает гетероглоссию: сосуществование 

техносоциолекта, маркетингового дискурса и разговорной русской базы. 

В эмпирическую базу нашего исследования не вошли, однако, 

англоязычные названия произведений искусства, музыкальных групп или 

композиций, а также глав из литературных произведений, в том числе 

выдуманных автором (было обнаружено шесть таких примеров). Лексическая 

совокупность, репрезентативно представляющая авторский язык и 

позволяющая судить об авторском методе в целом, состоит из наиболее 

частотных заимствований — англицизмов (проанализированы 93 единицы). 

Кроме того, Пелевин обращается к латинизмам, грецизмам и заимствованиям 

из других языков, однако мы остановимся лишь на функциях англоязычных 

выражений.  

Англицизмы в романе можно разделить на несколько больших 

тематических блоков, первый из которых, наиболее обширный, представляет 

собой профессиональную лексику. Главная героиня — программист 

и куратор, что влияет на ее язык. Речь Мары насыщена специальными 

терминами, связанными с работой с компьютерными программами 

и технологиями («хост», «мейнфрейм», «утилита», «интерфейс», «сейфер», 

«кластер», «флип», «баг», «рандом-код», «программа-eraser») или с 

кинопроизводством («муви-контур», «аймуви-бизнес», «минс»). Детали 

и специфическая терминология позволяют читателю глубже погрузиться в 

историю и конструируют убедительный жизнеподобный нарратив. Мы, вслед 

за Э. В. Агузаровой171, предполагаем, что языковые заимствования, среди 

прочего, могут выступать средством характеристики персонажа. Засилие 

терминов, которые представляют собой кальку с английского языка, также 

позволяет акцентировать профессиональную принадлежность Мары.  

                                           
171

 Агузарова Э. В. Функционально-стилистические особенности заимствованной 

лексики в романе В. О. Пелевина “iPhuck 10” // Мой вклад в науку: III международный 

конкурс молодых ученых. М.: МЦНС «Наука и просвещение», 2023. С. 30–34.  
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В диссертации З. Р. Володиной убедительно доказано, что женская 

языковая личность в медиадискурсе описывается через ключевые концепты 

«успешность», «карьера», «независимость», «образ жизни», «мода»172. Такой 

подход позволяет уточнить, что речевая характеристика Мары у Пелевина 

строится не только на уровне словоупотребления героини, но и встраивается 

в широкий медиадискурсивный контекст, включающий стандартизированные 

модели поведения и самоидентификации. Также отдельно упомянем слова 

и выражения, имитирующие разговорную речь («окей», «сорри», 

«слэнговый»), называющие технологические приспособления («огмент-

очки») или в целом описывающие современность (“DNA”, «дублер», 

«рэпер»). Такие лексемы позволяют погрузить читателя в контекст, описать 

художественное пространство и создать эффект присутствия.  

Автор прибегает к англицизмам, воссоздающим языковую практику 

современной политкорректности («хараскать», «харасмент», «энтайсмент», 

«enhancement», «гендерный», «политкорректность», «нон-байнари», 

«небинарный»), однако в контексте сюжета становится очевидно негативное 

и насмешливое отношение автора к данному феномену. Пелевин в романе 

«Тайные виды на гору Фудзи» с изрядной долей сарказма рассуждает о 

феминизме и ценностях современного либерального общества — как 

отечественного, так и западного173.  

Пелевин изображает феминизм как идеологию, сросшуюся с 

глобализмом и коммерцией. Героини его романов (а помимо Мары, 

к таковым относится и Саша Орлова из «Непобедимого солнца», и Татьяна из 

«Тайных видов...») — продукт медийных стереотипов: они инфантильны, 

ориентированы на потребление, лишены подлинной субъектности. Их 
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 Володина З. Р. Женская языковая личность в медиадискурсе: когнитивно-

дискурсивный подход: автореф. дис. … канд. филол. наук. Майкоп, 2021. 24 с. 
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 Шерчалова Е. В., Ларина Н. А. Социальный миф как сюжетообразующий 

элемент в постмодернистском произведении (на примере романа В. Пелевина «Тайные 

виды на гору Фудзи») // Россия в мире: проблемы и перспективы развития 

международного сотрудничества в гуманитарной и социальной сфере: материалы 

X Международной научно-практической конференции. Москва — Пенза, 2021. С. 230–
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дискурс насыщен штампами радикального феминизма: обвинениями в адрес 

«патриархата», требованием прав без ответственности, языком судебных 

исков и хэштегов. 

Пелевин противопоставляет феминистский активизм традиционной 

духовности. Как указывает А. П. Марьюшкина, «просветленные» герои 

(архаты, монахи) прозы Пелевина стремятся к «не-бытию», тогда как 

феминистки — к самоутверждению и мести. Их «творчество» оказывается 

пустым жестом, а попытка стать божеством (таким, как Шива) оборачивается 

пародией на саму идею созидания. Пародия направлена не только на 

феминизм, но и на либеральный дискурс в целом. Пелевин показывает, как 

медиа и коммерческие структуры манипулируют сознанием, создавая 

иллюзию «свободы» и «прогрессивности». Кстати говоря, Саша, образ 

которой будет рассмотрен в следующем параграфе, не просто следует 

феминистским идеям, но, как отмечает исследователь, и сама становится 

объектом насмешки через собственные действия и речи. Серьезность героини 

в отношении борьбы с патриархатом оборачивается комическим эффектом, 

поскольку ее мировоззрение оказывается столь же условным и навязанным, 

как и то, что она критикует174. 

Схожее пренебрежительное отношение мы видим и в “iPhuck 10”. 

Пелевин иронизирует над «толерантной лексикой» — выражениями, 

способными задеть чувства другого человека. Обычно такие термины 

отражают неуважение к религиозным, идеологическим, политическим и 

прочим убеждениям. Так, в “iPhuck 10” упоминаются “one / four letter 

words” — одно- или четырехбуквенные слова, заменяющие нетерпимые и 

обидные номинации. В “Transhumanism Inc” появляются «ГШ»-слова, также 

заменяющие нетолерантные (или неугодные) высказывания, о чем мы 

подробнее скажем в соответствующем параграфе диссертации. При этом речь 

идет не об обсценной лексике: пелевинские герои не стесняются нецензурно, 
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 Марьюшкина А. П. Пародирование женского дискурса в «Непобедимом солнце» 

В. Пелевина // Art Logos. 2024. № 3. С. 80–99. 
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а иногда и грубо выражаться, что еще больше подчеркивает гротеск и 

выборочную «чистоту» речи.  

Приведем показательный пример: в романе “iPhuck 10” бегло 

рассказывается о политическом устройстве мира, в котором развивается 

действие, в частности упоминается, что император «не черный, конечно, 

а квадрупл-милк-кофе, так что наметанный американский глаз сразу 

заценивает diversity, а небрежный русский не замечает ничего»
175

. Термин 

«квадрупл» обычно используется в спортивном дискурсе, обозначая 

завоевание одной командой четырех трофеев. Пелевин посредством 

спортивного термина показывает чрезмерное внимание, которое 

американская культура уделяет национальному разнообразию.  

Прежде, чем представить наши размышления о репрезентации 

капиталистического мира в языке романного повествования, рассмотрим 

интересный фрагмент, иллюстрирующий пелевинскую языковую игру:  

«— Так, — сказал я, близоруко щурясь, — “TBM”. Какие-то фрики.  

— “Transgender Bathroom Maggots”, если ты не в курсе. Титаны. Мы 

все — прах у их ног.  

 Заиграла музыка — действительно, это была казачья песня в 

замысловатой электронной обработке. Я различил далекие голоса, певшие 

что-то вроде: “заиграли трубы, трубы-барабаны… отворились двери, вышел 

басурман”. И еще что-то про метель в Карпатских горах.  

<…>  

— Как альбом называется?  

— “Vyshel Bathrooman”, — ответила Мара. — Вспомнили про Россию-

матушку»176.  

Пелевин приводит настоящую цитату из песни «По горам Карпатским» 

(«Песни казаков России»), однако подменяет смысл первоисточника: при 

написании латиницей слово «басурман» приобретает иные коннотации 
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 Пелевин В. О. iPhuck 10. М.: Эксмо, 2019. С. 163. Слово “diversity” переводится 

на русский язык как «разнообразие»; курсив наш. — А. Ц. 
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(“bathrooman” можно перевести как «уборщица»). Фраза напоминает 

«надсат» — вымышленный язык героев романа Э. Берджесса «Заводной 

апельсин», о котором мы писали в первой главе диссертации, что в сочетании 

с маргинальным названием группы создает комический эффект. 

Приведем также наблюдение, связанное с характеристикой героини. 

В разговоре Мара, рассуждая об арт-рынке, отмечает: «Про “заговор 

искусства” сказал Сартр — и это, кстати, одно из немногих ясных 

высказываний в его жизни»
177

. Героиня ошибается, приписывая 

бодрийяровскую идею об иллюзорности современного искусства философу-

экзистенциалисту. В дальнейшем в романе Пелевин вновь ссылается на 

Сартра, в том числе называя его работу «Бытие и ничто», что 

свидетельствует о знакомстве писателя с текстами философа. Создается 

впечатление, что Пелевин допустил ошибку специально, следуя, во-первых, 

постмодернистской иронии и деконструкции, а во-вторых, попросту 

потешаясь над своей героиней и выставляя ее псевдоинтеллектуалом (или, 

как сказал бы сам автор, «псевдоинтеллектуалкой», высмеивая тенденцию к 

использованию феминитивов). 

Указание на концепт Ж. Бодрийяра крайне значимо как минимум по 

двум причинам: читатель получает интертекстуальную подсказку об уровне 

образованности героини: искусствовед вряд ли допустил бы подобную 

оговорку, на что интеллектуальная аудитория обязательно обратит внимание. 

Также ошибка раскрывает, чем занимается главная героиня, а именно создает 

поддельные предметы искусства, способствуя «исчезновению реальности», 

описанному в французским философом в работе «Совершенное 

преступление». Пелевинский нарратив буквализирует концепт Ж. Бодрийяра, 

по мысли которого искусство обесценивается, лишается флера 

таинственности и низводится до регистрируемых физиологических 

импульсов и иронии, которая и становится предметом рыночной сделки. 

Философ развивает эту мысль следующим образом: ирония над 
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искусством — самоирония и самокритика — подвергается «вторичной 

переработке», становясь первичной реальностью, а первоисточник стирается 

и уходит на периферию, создавая тем самым спекуляцию смыслов и — 

заговор искусства
178

.  

Здесь следует кратко остановиться на пелевинском сюжете, чтобы 

проиллюстрировать, как именно философский концепт становится основой 

авторского нарратива. Как выясняет Порфирий, Мара зарабатывает на жизнь 

продажей «поддельного гипса» — то есть предметов искусства 

определенного исторического периода. При этом используется 

технологически сложная схема реализации: так как существует программа 

«Око Брамы», способная вплоть до минуты установить дату создания любого 

объекта, Мара и ее команда создают в виртуальной реальности «закрытую 

ветку» прошлого, в которой кластер — по сути дела, высоко организованный 

искусственный интеллект — и генерирует, согласно заданному Марой 

алгоритму, требуемый артефакт. И получается, как у Ж. Бодрийяра, 

совершенное преступление — «злодеяние, совершенное еще прежде, чем мир 

возник как таковой»
179

. 

Более того, мир искусства погружен в капиталистический дискурс и 

описывается в рыночных терминах («бизнес-проекты», «бизнес», «арт-

истеблишмент», «инвестор», «маркетинг», “business as usual”, “high executive 

art”, “price action”). Приведем, например, рассуждения Мары о 

кинематографе: «…историческая драма, содержащая, как и все, что 

выплевывает сегодня Голливуд, апдейты и апгрейды по важнейшим 

вопросам политической истории»
180

. Англицизмами, в том числе и фразами, 

записанными латиницей, переполнены рекламные ролики и речи 

искусствоведов, которые для описания предметов искусства и тонких 
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смыслов используют, как и Мара, маркетинговую терминологию. Искусство 

в трактовке главной героини — это, как следует из нашего наблюдения, 

бизнес, главная цель которого — преумножение материальных, а не 

духовных богатств.  

Англицизмы образуют единое семантическое поле, воплощая 

ориентацию на тотальное потребление в мире, в котором нет места полету 

мысли, вдохновению, творчеству, где все лишено глубоких, настоящих 

чувств и подчинено капитализму. При этом капитализм выходит за рамки 

рыночной системы, становясь образом мышления, а не просто 

экономической системой. Англоязычное название романа становится 

квинтэссенцией этой идеи. 

12 сентября 2017 г. корпорация “Apple” представила iPhone X / 10, а 

26 сентября того же года в продажу поступил роман Пелевина, название 

которого не просто содержит указание на престижный смартфон, но и 

саркастически обыгрывает чрезмерную, буквально — интимную близость 

современного человека с гаджетами (“phone” заменяется на “phuck”). 

Номинация также раскрывает сюжет, в котором действительно фигурирует 

технологическое приспособление с таким названием. Как и обладание iPhone 

10, наличие iPhuck 10, по сюжету романа, показывает высокий статус 

владельца, а его использование является элитарной формой потребления. 

Продукт может не отличаться более высоким качеством, сложным 

устройством и расширенным функционалом, однако обладание им повышает 

социальный престиж владельца
181

. 

Отметим попутно, что сходным образом построена заголовочная рама 

и других произведений Пелевина — «Generation “П”», “Empire V”, 

“S.N.U.F.F.”, “t”, “KGBT+”, “Transhumanism Inc”, «Операция “Burning Bush”» 

и др., вступающая в диалог с основным текстом, посвящением (при наличии) 

и проч. Как отмечает И. В. Галкина, исследующая паратектсуальные 

                                           
181

 Шамликашвили В. А. Массовое и элитное потребление в постиндустриальном 

обществе // π-Economy. 2009. № 3 (79). С. 39. 



102 

отношения, складывающиеся в романе «Generation “П”», название 

произведения, будучи многозначным, задает обую смысловую 

направленность и тон повествования, указывает на ключевую проблему и 

позицию автора, в том числе интертекстуальность и диалогизм
182

, что мы 

также видим в позднем творчестве писателя-постмодерниста. Исследователь 

фиксирует ориентацию автора на иронический, даже сатирический модус, о 

котором говорит и Н. Р. Шахметова, оперирующая куда более обширном 

эмпирическим материалом. Она также выделяет среди характерных для 

пелевинского заголовочного комплекса ключевых черт следующие: 

семантическое наслоение, многоплановость и сплавление смыслов, образов и 

архетипов, обращение автора одновременно к ряду первоисточников и 

переосмысление их
183

. 

Таким образом, англицизмы являются не только инструментом 

погружения читателя в контекст и средством реконструкции 

действительности. Сеть англицизмов напрямую связана с авторским 

нарративом, она вторит сюжету. Более того, исследование сети языковых 

заимствований позволяет прояснить авторскую позицию. Автор использует 

обширный диапазон художественных средств, от проговаривания своих 

размышлений устами персонажей до актуализации фоносемантического 

уровня повествования, и очевидно, что выбор лексики, формулировок также 

не случаен и подчинен репрезентации авторской мысли.  

Итак, в настоящем параграфе мы предприняли попытку доказать, что 

англоязычные вкрапления в речь пелевинских героев отличаются широким 

функционалом: помимо обозначения и характеристики места и времени 

действия, англицизмы отражают мировоззрение современного человека и 

позволяют воспроизвести, хоть и сквозь призму постмодернистской 
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деконструкции и сатиры, его обобщенный портрет. Языковые заимствования, 

образуя особое семантическое поле, также направляют сюжет, раскрывая 

некоторые нарративные аспекты на языковом уровне. Анализ англицизмов в 

высказываниях героини позволяет сквозь ее частный речевой портрет 

разглядеть образ современного человека в целом. В. Пелевин довольно точно 

отображает в художественном слове языковую личность как феномен 

национального характера, которая репрезентируется не только через 

индивидуальные особенности речи, но и через систему ценностных 

установок, транслируемых медиадискурсом184. Э. Р. Н. Джукман выделяет 

такие черты языковой личности, как мотивация, знания и возможность 

мобильно их использовать, сознание и осознание себя в контексте культуры 

и национальности и проч., подчеркивая, что язык — это не просто 

инструмент для передачи информации185.  

Таким образом, анализ англицизмов в романе “iPhuck 10” позволяет 

заключить, что их функция значительно шире номинативной. Они 

конструируют нарративное пространство, маркируют профессиональную 

принадлежность и мировоззрение персонажей, формируют сатирическую 

дистанцию автора по отношению к описываемой реальности. Заимствования 

становятся инструментом критики глобализированного и капиталистического 

общества, где язык технологий и рынка вытесняет традиционные ценности и 

культурные ориентиры. Языковая стратегия Пелевина демонстрирует тесную 

связь лексического уровня и художественной концепции: англицизмы 

создают особую систему смысловых координат, в которых современный 

человек представлен как «языковая личность», сформированная медиа, 

идеологией и рыночными дискурсами. При этом лексические заимствования 

выступают не только как маркеры социального и профессионального 

дискурса, но и как элементы нарративной структуры: через них 
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выстраивается языковая точка зрения персонажей и проявляется голос 

нарратора, дистанцирующегося от их речи посредством иронии. 

 

2.2. Поэтика языковых заимствований: лексическая палитра романа 

«Непобедимое солнце» (2020)
186

 

 

Роман «Непобедимое солнце» В. Пелевина (2020), казалось бы, 

широко представлен в научном дискурсе: литературоведы обращались 

к анализу хронотопа и художественного мира произведения (см., например, 

работы В. В. Агеносова, С. С. Царегородцевой и Е.В. Шерчаловой
187

, 

А. В. Осиповой
188

 и др.), его философской подоплеке и идеологической 

составляющей (об этом писал, в частности, Р. В. Любарский
189

), персонажной 

парадигме (ей посвятила свою статью К. И. Камалетдинова
190

) и т. д. Однако 

несмотря на исследованность различных аспектов текста, роль англоязычных 

заимствований в повествовательной структуре романа еще не определена, 

что и побуждает нас обратиться к ее рассмотрению в настоящем параграфе.  

Повествование в «Непобедимом солнце» ведется от первого лица, 

следовательно, базовым параметром нарративной структуры текста является 

голос гомодиегетического нарратора (Саши) и ее персональная фокализация: 

мир опосредован ее когнитивными схемами и словарем. Точка зрения в 
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обоих измерениях — идеологическом (оценки, клише) и фразеологическом 

(выбор лексических единиц) — задает преобладание англицизмов как 

маркеров «языка поколения». «Перевод» англоязычных диалогов на русский 

с сохранением англоязычных вставок создает устойчивую текстовую 

интерференцию (представленную прежде всего несобственно-прямой речью), 

усиливая эффект гетероглоссии — сосуществования медиадискурса, 

молодежного сленга и русской разговорной основы. Далее мы будем 

различать нейтральные и маркированные англицизмы: первые обеспечивают 

имитацию естественной устной речи, вторые служат индикаторами 

авторской иронии и инфантилизации героя. 

 «Московская», то есть современная часть сюжета «Непобедимого 

солнца» изложена от первого лица, рассказчиком выступает Саша Орлова. 

Как в монологах, так и в диалогах присутствуют многочисленные 

англоязычные выражения, воссоздающие языковой портрет современной 

молодежи. Стиль общения и образ мышления главной героини 

соответствуют привычному для «продвинутой московской блондинки» и 

поколения в целом («духовные дети твиттера и нетфликса»
191

) языку, что 

приводит к засилию англицизмов и англоязычных выражений 

(«энтертейнмент», «истеблишмент», «феминистка», «бейбилайтс», «дилер», 

«транссерфинг», «стартап», «фейк», «эмодзи-скрипт», «мейнстрим», «нью-

эйдж», «мизогинист», «woke-бижутерия», “business as usual”, “snowflakes”, 

“generation gap” и мн. др.). 

При этом у англоязычных заимствований есть русские эквиваленты 

(например, «хейст» (англ. heist — ограбление
192

), которые могут быть также 

приведены и в тексте романа («Но я, что называется, as a rail. Я имею ввиду 

отечественные рельсы, конечно. То есть я straight процентов на 
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семьдесят»
193

), однако автор намеренно наполняет речь героини 

заимствованиями, что создает комический эффект. 

Рассмотрим, как в «Непобедимом солнце» репрезентируется характер 

героини-нарратора на лексическом уровне. Хотя в начале романа ее возраст 

не просто конкретно обозначен, а вынесен в сильную позицию текста — в 

первое предложение («Я решила встретить свой тридцатник, несясь по 

дороге на мотоцикле»
194

), сюжет наводит на мысль о девочке-подростке или, 

как минимум, о кризисе идентичности: Саша инфантильна и ведома, 

«оксюморонно прагматично-легкомысленна»
195

, не имеет конкретной 

профессии и стабильного заработка («— Ты же певица, — сказал он <отец 

героини. — А. Ц.>. — Или теперь художница? / — Я актриса тоже. Я танцую 

запасную бабочку. И либретто частично писала»
196

), легко соглашается на 

предложения встречных знакомцев — на пути, конечно же, к истинному 

«я»
197

. Девушка не заинтересована во вступлении в брак и создании семьи, 

удовлетворяясь случайными встречами и не сильно вовлекаясь в них 

эмоционально: даже смерть Фрэнка, с которым она была некоторое время 

близка, воспринимается как этап квеста, а не трагедия: “No hard feelings” — 

резюмирует сама героиня
198

. 

Саша не является представителем конкретной профессии, поэтому ее 

речь не содержит профессионализмов, зато диалоги перенасыщены 

англицизмами, что иллюстрирует другую высказанную ранее в параграфе 

мысль — о трактовке английского языка как языка капитализма. Оговоримся, 

что здесь мы имеем в виду диалоги с обитателями яхты (Раджив, Майкл, 

Сара, Мэй, Андреас) и их гостями (Фрэнк, Тамара и Алексей, Лева, Кендра и 
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Винс), а не все диалоги вообще, включенные в текст романа. Насыщенность 

англицизмами иллюстрирует эффект текстовой интерференции: читатель 

воспринимает речь персонажа сквозь призму нарраториальной обработки, 

что создает гибридную конструкцию в бахтинском смысле слова. Таким 

образом, заимствованные слова оказываются маркированными: они не 

нейтральны, а выделены автором как носители определенной идеологической 

нагрузки. 

Согласно сюжету, диалоги ведутся на английском языке, читатель 

знакомится с переводом, насыщенным англицизмами («дезолоджи», 

«истеблишмент», «эмодзи», «мейнстрим», «корпоративные медиа», 

«блэкфейс»), что, с одной стороны, воспроизводит портрет носителя языка 

глазами русскоговорящего человека, а с другой стороны, показывая высокую 

степень проникновения английского языка не только в русский язык, но и в 

мышление, формирует семантическое поле, смысловым ядром которого 

являются идеи капитализма и потребления.  

Импликатуры и смешение языков в коммуникативной практике также 

являются «птичьим» языком капитализма, ср. в другом пелевинском романе: 

«Если вы “просветленный”, то “просветление” — это фьючерс, который вы 

продаете другим участникам рынка. Одновременно это ваша ролевая игра. 

Если вы “ищущий просветления”, то это тоже ваша ролевая игра, потому что 

после года работы с купленными ранее фьючерсами вы можете изображать 

просветление не хуже любого гуру»
199

. Интересным представляется 

авторский термин «духовный маркетинг».  

Ранее мы использовали понятие «языковая практика», теперь же 

следует разграничить его с понятием «коммуникативная практика». 

Коммуникативная практика — это стратегия и содержательная основа, 

которая определяет, какие именно языковые средства будут использованы и с 

какой целью, в то время как языковая практика выступает инструментом и 
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материальным воплощением коммуникативной практики. Изменения в 

коммуникативной практике общества (например, смена идеологии на культ 

потребления, влияние массмедиа) напрямую диктуют трансформации в 

языковой практике (заимствования, упрощение, клиповость). О. Л. Петрова 

рассматривает коммуникативную практику как отражение социокультурных 

трансформаций в переломные периоды истории России. Ученый опирается 

на теорию языковой динамики, подчеркивая, что язык не является 

абстрактной системой, но выступает социальным инструментом, тесно 

связанным с культурным контекстом эпохи. В фокусе исследования — 

художественные тексты как форма хранения и трансляции речевых норм и 

идеологических установок
200

. 

Отдельно в «Непобедимом солнце» акцентируется внимание на 

трудностях, с которыми сталкиваются русскоязычные герои («Сара, видимо, 

догадалась, что до меня плохо доходят американские культурные коды, 

и сжалилась»
201

 и проч.), что иллюстрируют не артикулированную ранее 

проблему языкового и культурного барьеров, а также эмоциональности 

родного языка. Языковое поведение Саши Орловой служит не только 

средством стилизации речи «московской богемы», но и отражением 

глубинной смысловой установки романа. Обилие англицизмов и 

англоязычных конструкций подчеркивает зависимость сознания героини от 

глобализированной информационной среды: Саша мыслит культурными 

клише, транслируемыми западными массмедиа, и воспроизводит их в своей 

устной речи. Англицизмы здесь функционируют как маркеры поколения, 

утратившего языковую самобытность и вынужденного выражать 

собственный опыт через кальки и заимствованные формы.  

Саша выступает «голосом поколения», и ее речевой портрет строится 

на смеси русского и английского языков, что закономерно трактовать как 
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показатель кризиса идентичности и инфантилизации героини: несоответствие 

возраста и поведения подкреплено «языком подростка». Саша Орлова 

представлена как носительница стереотипов о «независимой женщине», 

гипертрофированных до абсурда. Ее идентичность конструируется из клише, 

заимствованных из медиа, феминистского дискурса и потребительской 

культуры.  

А. П. Марьюшкина рассматривает карнавализацию как один из 

ключевых механизмов пародийного осмысления женского дискурса в романе 

Пелевина «Непобедимое солнце». Карнавализация понимается 

исследователем в традициях М. М. Бахтина, но с опорой на современные 

исследования (в частности, работы Т. Петрович), где она трактуется как 

форма амбивалентного смеха, направленного на развенчание и 

переосмысление социальных и культурных норм
202

. Показательно поэтому и 

то, что в романе присутствуют и другие «возрастные подростки» — 

обитатели яхты Сара, Майкл, Раджив, Андреас, Мэй и Фрэнк, любовник 

Саши, уже упомянутый ранее. Их речь также перенасыщена американизмами 

и сленгом (например: «В прошлом веке американским культурным героем 

был rebel without a cause. А в эпоху тотальной слежки им может быть только 

rebel without a cop. Сама подумай, какой повстанец со смартфоном? Ну 

подожжет он пару помоек, так ведь его с пяти углов снимут и по геолокации 

пробьют. Поэтому надо сделать так, чтобы повстанца никто не смел 

преследовать»
203

). Подобный «перевод с остатком» моделирует контекст на 

трех уровнях — язык (английский / русский), словарь (выбор единиц) и 

высказывание (синтаксические и прагматические рамки). За счет этого 

англицизмы становятся не только средством стилизации, но и механизмом 

управления читательской перспективой. 

В романе Пелевина, впрочем, представлены и персонажи другой 

возрастной категории — отец Саши («макаронный король», как она его 
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называет), профессор Ахмет Гекчен, Со и Тим, которые занимают прочную 

позицию в социальной иерархии, имеют устойчивую картину мира и 

незыблемые аксиологические ориентиры, что, однако, можно трактовать и 

как их неспособность принять изменения, ведь в конечном итоге Гекчен 

погибает именно из-за невозможности отказаться от своих идеалов. 

Несмотря на то, что они говорят на английском, их речь построена 

принципиально иначе. Впрочем, они тоже обращаются к англицизмам — но 

только для того, чтобы говорить с Сашей на понятном ей языке, проводя 

знакомые аналогии («Разные католические попики, иногда даже сами 

римские папы, переиначивали в магических целях мессы и молитвы, пытаясь 

управлять злыми духами с помощью, так сказать, хакнутого христианского 

кода…»; «Он помог никому не известному мальчишке из Сирии за год стать 

римским императором. Это как если бы у вас в России какого-нибудь 

пятнадцатилетнего блогера из Екатеринбурга вдруг посадили на кремлевский 

трон»
204

), что позволяет нам сделать вывод о характеристической функции 

американизмов именно по отношению к молодежи. 

Помимо сюжетной канвы (отсутствие карьеры, употребление 

наркотических веществ, возвышенные рассуждения, поданные автором в 

сатирическом ключе, и проч.), инфантилизм Саши и ее ровесников 

подчеркивается на лексическом уровне посредством засилья американизмов. 

Оговоримся: реплики персонажей в романе сразу приводятся на русском, 

представляя собой как бы автоматический перевод или отражая восприятие 

русскоговорящей Саши. Читатель забыл бы о том, что разговоры 

преимущественно ведутся на английском языке, если бы не напоминания 

Пелевина (сопровождающиеся, к примеру, комментариями Саши: «Разница в 

том, что по причине общей российской заброшенности наша 

политкорректность отстает от глобальной на полфазы. Но со временем она 

наверстает упущенное и возвоняет так же невыносимо. Возвоняет. Он так и 

выразился: stink up to high heaven») и некоторые выражения на английском 
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языке («Desology sounds better, — ответил Андреас. — Отдает 

дезинформацией и маскировкой»
205

). Такой стилистический прием позволяет 

воссоздать аутентичную атмосферу и погрузить читателя в контекст жизни 

персонажей
206

.  

Пелевин традиционно использует заимствования для создания 

комического и социально-критического эффекта. В случае Саши англицизмы 

действительно служат не только «молодежным жаргоном», но и маркерами 

пустоты, поверхностности, симулятивного восприятия. Однако комический 

эффект, создаваемый их чрезмерным использованием, выполняет и 

социально-критическую функцию. Герои одновременно «говорят на языке 

эпохи» и демонстрируют его ущербность: отсутствие устойчивых категорий, 

поверхностность суждений, невозможность глубинного переживания. Их 

высказывания становятся примерами языкового симулякра в бодрийяровском 

смысле: заимствованная форма маскирует пустоту содержания и подменяет 

реальность «цитатой». Мы полагаем, что перенасыщенность речи 

определенных персонажей, а именно молодежи, англоязычными 

заимствованиями, свидетельствует об их инфантилизме — за модными 

словами они прячут отсутствие убеждений и внятной позиции: их борьба с 

общепринятым поверхностна и парадоксально воплощает тренд сама по себе: 

«мэйнстримнее самого мэйнстрима»
207

. 

Американизмы в современном русском языке, как указывает 

В. Елистратов, с одной стороны, отражают неизбежный процесс 

глобализации, а с другой стороны, американизацию — «планомерную 

пропаганду американского образа жизни», называя наше время эпохой 

«регулируемых экономикой мод на культуры, языки и религии, мод-проектов 
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на “духовные веяния”»
208

, что и иллюстрирует текст пелевинского романа 

(ср.: «Ты, как и любая другая продвинутая девушка, собираешь коллекцию из 

всего самого крутого, красивого, няшного и звонкого, что только может 

предложить окружающая тебя реальность, и украшаешь себя этим. Делаешь 

как бы такое ожерелье из офигенских камушков, которые тебе попадаются. 

Один камушек — йога. Другой — анапана. Третий — какое-нибудь там 

холотропное дыхание. Четвертый — адвайта. Книжки. Подкасты. 

Музыка…»
209

). 

Лексические заимствования в романе служат ретрансляции позиции 

абстрактного автора: неслучайно Пелевин обращается к ставшему уже 

классическим нарративным инструментом сарказму, о чем свидетельствует 

инородность и избыточность американизмов в речи ряда персонажей. 

Известно, что писатель не присутствует в информационном поле отдельно от 

творчества
210

, поэтому его художественная проза всегда контекстуальна и 

социально ориентирована, она выступает своего рода «зеркалом» 

современного общества. 

Закономерно, что в персонажной парадигме романа появляются такие 

«взрослые» дети (в психологии для обозначения данного феномена 

используется англицизм «кидалт»: от англ. kid — ребенок, adult — 

взрослый): в этом видится отношение писателя к молодому поколению его 

современников. О безответственности, иллюзорных взглядах на устройство 

мира, тотальной геймификации жизни современного 30-летнего «подростка» 

пишут журналисты
211

, психологи и социологи, называя людей этого возраста 

мечтателями — «поколением Питера Пэна»
212

. 
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Саша из романа «Непобедимое солнце» выступает в роли рассказчицы, 

поэтому для анализа привлекается не только текст персонажа, но и текст 

нарратора. Ее стиль общения и образ мыслей соответствуют привычному для 

«продвинутой московской блондинки» и поколения в целом («духовные дети 

твиттера и нетфликса»
213

) языку, что приводит к обилию американизмов и 

англоязычных выражений, приведенных в том числе на английском языке 

(«энтертейнмент», «триггерный», «бейбилайтс», «грингос», «кросс-ссылки», 

«фейк», «эмодзи-скрипт», «мейнстрим», «дрим-кетчеры», «woke бижутерия», 

“business as usual”, “snowflakes”, “generation gap”, “diversity” и мн. др.). 

Субъективная трактовка духовных практик, изложенная Сашей 

разговорным языком с использованием американизмов и просторечных 

выражений, становится ироничной и прозаичной: «Такая смесь из 

разжеванной в кашицу квантовой физики сознания, пастеризованных 

буддийских и индусских практик, психоделического шаманизма-лайт и 

смутного “виаризма”: веры в то, что весь наш мир — это виртуалка, кровавая 

VR-игра для извращенцев из другой Вселенной. Вопрос о боге, таким 

образом, решать должны не мы, а создавшие виртуальную реальность 

космические извращенцы — с нас-то какой спрос, раз мы просто ихняя 

плэйстейшн»
214

. Возможно, таким способом Пелевин стремится передать 

буддистский императив «полагайся на смысл, а не на слова»
215

. Однако 

лексическая избыточность и цветистость слога молодых людей в 

«Непобедимом солнце» может быть иной природы: за многословием кроется 

не истинный смысл, а его отсутствие. 
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Отказ главной героини от полного — взрослого — имени также можно 

рассматривать как аргумент жизнеспособности выдвинутой гипотезы: «Он 

назвал меня “Александра”, как в паспорте. Я всегда представлялась 

Сашей…»
216

. Впрочем, имена собственные у Пелевина всегда подразумевают 

двойную, если не тройную дешифровку. Имя «Саша / Александра» отсылает 

читателя к прорицательнице Кассандре, авгурам и неоднократно 

вспоминаемом в романе Александру Македонскому
217

. Однако учитывая 

многослойность семиотической системы пелевинского творчества и 

постмодернизма в целом, однозначно определить, что именно имел в виду 

автор, крайне сложно: интерпретация зависит от позиции интерпретатора. 

В большинстве случаев Пелевин использует американизмы не для 

обозначения нового понятия: заимствования заменяют собой привычный 

русский эквивалент или выступают его равнозначным синонимом: 

«…попутно ограбив ни в чем не виноватых купцов (хейст был молчаливо 

одобрен народной душой) …»
218

). Лексика, которую персонажи используют 

для выражения своих мыслей, обмена идеями, внутреннего монолога, 

формирует окружающую их реальность. Однако вопрос, меняется ли вместе 

с номинацией смысл, остается открытым: используя вместо привычного 

«посыл» и «мысль» американизм «мессидж»
219

 (жарг., от англ. message — 

сообщение; Пелевин пишет именно через «и», вопреки закрепившейся 

норме — через «е»), вкладываем ли мы иное понимание в это слово? 

Обратимся к другим видам лексических заимствований в 

произведении. В романе «Непобедимое солнце» встречаем латинизмы в 

«римской» части романа, которые далее увидим и в «Путешествии в 

Элевсин»: «митреум», «преторианцы», «эдикт», «клепсидра», «секутор», 
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«катафрактарии» и мн. др. Отметим также, что в «Непобедимом солнце» 

появляется религиозная лексика, что соответствует сюжету романа. 

Латиница выступает графическим маркером чужого слова, активируя 

гетероглоссию и усиливая авторскую иронию. 

Пелевин намеренно перенасыщает речь героини заимствованиями, что 

создает комический эффект. Англицизмы, что видно даже по незначительной 

выборке приведенных примеров, объединяются в общую смысловую 

парадигму, выступающую в качестве «лексического дубликата» сюжета. 

Посредством лексики Пелевин осмысляет и наше время в том числе, а не 

только Древний Рим.  

Языковая игра Пелевина достигает особой выразительности в 

гибридных образованиях, где сталкиваются семантически разнородные 

понятия. Ярким примером служит окказионализм «дхармовый коллектив», 

представляющий собой соединение сакрального санскритского термина 

(«дхарма» — закон, учение) и сугубо советско-постсоветского, почти 

производственного слова «коллектив». Этот гибрид создает мощный эффект 

карнавализации: высокое духовное понятие становится наименованием 

бюрократической ячейки или коммерческой организации, что сразу задает 

тон критике институционализированной духовности. Данная критика 

усиливается за счет использования в том же контексте чисто рыночной 

лексики: утверждение, что такой коллектив может стать 

«неконкурентоспособным», обнажает глубинный абсурд изображаемой 

реальности, где духовные истины вынуждены бороться за внимание 

«потребителя» на рынке эзотерических услуг. Таким образом, через 

подобные лексические столкновения Пелевин не только создает комический 

эффект, но и выстраивает целостную метафору «духовного маркетинга», в 

котором просветление становится товаром, а его поиск и передача — ролевой 

игрой, подчиненной законам капиталистического обмена. 

При анализе повествовательной структуры романа «Непобедимое 

солнце» в аспекте вербализации наррации следует также остановиться на 
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музыкальных вставках, которые способствуют созданию более полного 

представления о конкретной эпохе. Для романа характерна ориентация на 

сенсуализм и субъективное, а не документальное воспроизведение событий и 

реалий: Пелевин погружает современного человека в музыку прошлого, а не 

наоборот — придает современной музыке исторический налет: «Античная 

музыка ближе, чем нам кажется — она спрятана прямо в нашей»
220

. 

«Музыкализирована» и история Саши: музыка выступает для главной 

героини проводником: так, в кофейне она слышит песню группы “Pink Floyd” 

“Hot River” (1981) и принимает решение отправиться в Стамбул. Песни, 

исполненные на иностранном языке, становится, таким образом, не просто 

катализатором, двигающим сюжет — «огненная река», о которой идет речь в 

композиции, выступает в качестве границы между реальностью, Москвой, и 

потусторонним миром, где возможны чудеса
221

. А песня Кинга Кримсона 

“Moonchild” (1969) звучит во время рассказа об императоре Каракалле, с 

которого начинается «римская» история.  

Итак, в «Непобедимом солнце» В. Пелевина англоязычные включения 

образуют целостное лексико-семантическое поле, непосредственно связанное 

с характерологией и нарративной организацией текста. Речь Саши 

Орловой — смешение русской основы и англицизмов — выступает маркером 

поколенческой идентичности, инфантилизации и усвоенного через медиа 

«кода» глобального капитализма. Заимствования функционируют не как 

простые номинации, а как оператор смыслового смещения: они имитируют 

подлинность опыта, подменяя ее языковыми клише, создают комический и 

одновременно социально-критический эффект, фиксируя поверхностность 

суждений и клиповость сознания нарратора и некоторых персонажей. При 

этом англицизмы в «переведенных» диалогах (в романе представлена 

«английская речь», переданная по-русски с сохранением англоязычных 

вставок) демонстрируют проникновение английского языка не только в 
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словарь, но и в когнитивные схемы нарратора и персонажей, что обнажает 

сатирический характер авторского отношения к «духовному маркетингу», 

политкорректности и потребительским практикам. Подобная стратегия 

свидетельствует о нулевой гетероглоссии текста: тавтологичность голосов 

нарратора и персонажей становится способом репрезентации кризиса 

идентичности поколения. 

 

2.3. Функции англицизмов в повествовательной структуре романа 

“Transhumanism Inc” (2021)
222

 

 

Роман В. Пелевина «Transhumanism Inc.» в целом уже неоднократно 

становился объектом научных изысканий. Так, частично изучена 

художественно-философская парадигма произведения
223

, в том числе 

механизмы формирования художественной реальности
224

, авторская 

интерпретация и воплощение портрета современной эпохи
225

 и мн. др. 

Однако лексический строй романа в аспекте повествовательной организации 

не был изучен детально, поэтому настоящий параграф призван восполнить 

данную лакуну в литературоведческой науке. 

В центре нашего внимания будут ключевые приемы языковой игры 

Пелевина, такие как семантическая трансформация исконной лексики, 
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гибридизация иноязычных заимствований и создание окказионализмов, 

выполняющих структурообразующую и идеологическую функции, и их роль 

в повествовательной структуре текста. Мы ставим целью показать, как с 

опорой на эти механизмы происходит нарративное конструирование 

художественной реальности романа, отражающей основные черты 

технократического антиутопического общества, где язык становится не 

только средством общения, но и инструментом власти, контроля и критики. 

В романе Пелевин, как и в предыдущих своих текстах, 

последовательно эксплуатирует прием семантической подмены. Рассмотрим 

конкретный пример подобной смысловой трансформации. Семантический 

сдвиг претерпевает слово «банкир» (изн. итал. — владелец, крупный 

акционер или руководитель банка, или специалист по банковским 

операциям), которое утрачивает исключительно финансовую коннотацию и 

становится центральным нарративным оператором, обозначающим 

представителя новой онтологической касты. Банкир у Пелевина — это уже 

не обладатель капитала, а биотехнологический актив, чье сознание, 

помещенное в специальную емкость («банку»), становится предметом торгов 

на «баночной бирже» и источником симуляции виртуальных реальностей. 

Данная лексема выполняет структурообразующую функцию, выступая 

точкой бифуркации, которая расщепляет диегетический мир на два 

антагонистических пространства: мир «гомиков» (физических людей) и мир 

«банкиров» (постчеловеческих созданий). 

Здесь Пелевин работает не с заимствованным словом, а с исконной 

лексемой, которая в условиях постгуманистического будущего сама 

становится объектом своеобразного «внутреннего заимствования» — ее 

наполняют принципиально новым, технологическим содержанием. Приведем 

несколько показательных цитат: «Когда Маня говорила, что ее папа банкир, 

никто не задавал уточняющих вопросов: номинально у слова сохранялись два 

смысла, но путаницы не возникало, потому что всеми банками давно 
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управляли из банок»
226

; «Стендап-комики заблуждались. Банкир жил вовсе 

не в банке. Там висел его мозг. Но мозгу не казалось, что он медузой плавает 

в подогретом цереброспинальном растворе»
227

; «Папа начинал спекулировать 

ровно в восемь десять утра — потому что именно тогда включалась баночная 

биржа. Играл он по-крупному, ставя на кон серьезную часть своих активов, 

но вкладывался только в супернадежные банкирские фишки (что такое 

бондеривативы, Маня даже не пыталась понять)»
228

. 

Прежде, чем перейдем к пояснению к слову «банкир», дадим краткий 

комментарий последней цитате, насыщенной финансовой лексикой. Кластер 

конкретизирует технократический дискурс власти, делая его узнаваемым и 

достоверным. Также он работает на характеристику персонажа: непонимание 

Маней термина «бондеривативы» — это не только ее характеристика, но и 

маркер нарраториальной иронии, указывающий на абсурдность мира, где 

сложные финансовые операции стали рутиной для «существ», лишенных 

тела. 

Итак, вернемся к анализу слова «банкир». Прием деконструкции и 

подмены смысла реализует структурообразующую и идеологическую 

функции. Он служит, во-первых, компактным введением в диегетический 

мир: через одно слово читателю сразу раскрывается суть антиутопического 

будущего — полное слияние финансовой и биотехнологической власти. Во-

вторых, термин выступает маркером точки зрения: использование слова в его 

новом значении характеризует говорящих как людей, полностью принявших 

правила этого нового мира. К тому же слово становится ядром для генерации 

нового лексикона: от слова «банкир» образуется целое семантическое 

гнездо — «банка», «баночная биржа», «банкирские фишки», что создает 

эффект достоверности и в то же время герметичности этой реальности. 

Таким образом, семантическая трансформация слова «банкир» служит в 

романе своего рода парадигматической моделью, демонстрирующей общий 
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принцип работы Пелевина с языком: наделение привычной лексики новым, 

технологически-философским, содержанием с целью конструирования 

антиутопической реальности. Этот же принцип, хотя и в иных формах, 

реализуется и на уровне иноязычных заимствований, которые не просто 

обозначают новые реалии, но и становятся маркерами идеологического 

расслоения. 

В романе широко распространены профессионализмы из IT-сферы и 

англицизмы, формирующие язык, на котором описывается техническая 

основа изображаемого мира. Они выполняют функцию документирования 

симуляции, придавая фантастическому антуражу видимость технологической 

обоснованности и продуцируя эффект «гиперреальности», где технические 

детали становятся новой мифологией. Подобный подход мы уже наблюдали 

в романе “iphuck 10”, где профессиональная лексика программиста и 

куратора Мары («хост», «мейнфрейм», «утилита», «интерфейс», «кластер» 

и т. д.) служила для конструирования убедительного жизнеподобного 

нарратива и погружения читателя в специфический контекст. Однако в 

“Transhumanism Inc.” эта функция приобретает новое, идеологическое 

измерение. Если в “iphuck 10” IT-лексика характеризовала 

профессиональную среду и мировоззрение конкретного персонажа, то здесь 

она становится языком тотальной власти, инструментом описания системы 

контроля над сознанием. Термин «прайваси» (от англ. privacy), например, 

в контексте «банкирской» сети оказывается не правом личности, а элементом 

корпоративной безопасности («Распространение даже одного фрейма... 

считалось уголовкой. Это было связано и с прайваси, и с безопасностью»
229

). 

Таким образом, заимствования не только «документируют» симуляцию, но и 

раскрывают механизм ее функционирования — то, как технологический 

дискурс подменяет собой этический, а управление данными становится 

управлением реальностью. Это развитие мотивов, намеченных в более 

ранней прозе Пелевина: от характеристики профессиональной среды — к 
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характеристике тоталитарного технократического общества, где язык 

технологий является языком власти. 

В романе “Transhumanism Inc.”, в частности в главе «Поединок», 

рассказывающий историю мастера-фехтовальщика Сасаки, который делал 

боевых кукол, Пелевин также использует японизмы — заимствования из 

японского языка, служащие созданию культурного колорита и углублению 

философской проблематики пути воина. Приведем пример: «Он <Сасаки. — 

А. Ц.> был освобожден от ношения QQ-nekko и социального импланта по 

медицинским причинам. Документы, удостоверяющие фальшивую мозговую 

патологию и душевную болезнь, он купил за большие деньги через якудз»
230

. 

Слово «якудза» (яп. ヤクザ) — это не просто экзотизм; оно становится 

ключевым маркером идеологической точки зрения и структуры власти в 

новом мире. Вместо традиционных государственных институтов реальной 

властью обладают криминальные кланы, интегрированные в цифровую 

экономику («баночные якудзы»).  

В приведенной выше цитате также присутствуют еще одна любопытная 

лексема, иллюстрирующая тенденцию писателя к лингвистической игре: 

«QQ-nekko». Она представляет собой сложный случай гибридизации 

заимствований, при которой происходит наложение двух разноязычных 

кодов для создания нового смысла, обладающего яркой характеризующей 

функцией. Базовый для романа термин «QQ-код» / «QQ-кукуха» является 

окказионализмом, построенным по модели реально существующих QR-

кодов. Это элемент официального, тоталитарного технократического 

дискурса, символизирующий контроль и учет. Преобразование «кода» в 

“nekko” (с яп. 猫 — «кошка») — это акт языкового остранения. Общество 

переосмысляет казенную аббревиатуру, превращая ее в жаргонное, почти 

ласковое прозвище — «кошечка». Этот прием аналогичен тому, как в 

реальном языке сленг смягчает и обыгрывает строгие официальные термины 

(ср. «аська» вместо «ICQ»). 

                                           
230

 Там же. С. 566. 



122 

Подобные окказиональные заимствования реализуют нарративную и 

характеристическую функции: употребление слова “QQ-nekko” вместо 

официального «QQ-код» в речи нарратора или персонажей создает эффект 

достоверности: использование такого гибридного жаргона делает 

вымышленный мир более объемным и убедительным, демонстрируя, что 

язык в нем живет своей жизнью и порождает собственные неофициальные 

формы.  

Приведенный пример наглядно демонстрирует, как Пелевин 

использует заимствования не изолированно относительно друг друга, а в 

их взаимодействии и трансформации. Через механизм гибридизации 

(английская аббревиатура + японское слово) он создает образ, который 

одновременно является элементом художественного мира, маркером 

отношения к нему персонажей и инструментом критики общества, где 

слежение маскируется под нечто привычное и почти милое. Это еще одно 

доказательство того, что заимствованная лексика в прозе Пелевина является 

активным агентом гетероглоссии, сталкивающим официальный и 

маргинальный дискурсы. 

Приведем пример возникновения сатирического эффекта, который 

достигается за счет намеренной ошибки и лексического заимствования. 

Пелевин обыгрывает безударное положение первой гласной имени одного из 

персонажей шекспировского «Гамлета» — Фортинбраса — и на письме в 

латинской транскрипции допускает намеренную ошибку, используя гласную 

«а» вместо «о» (“Fartinbrass”)231, создавая тем самым комический, сниженный 

образ (так как в слове появляется корень fart — от англ. пукать). Этот пример 

служит иллюстрацией более общего приема пелевинского письма — 

сознательного нарушения языковой нормы для достижения сатирического и 

комического эффекта. Искажая имя шекспировского Фортинбраса, автор не 

просто создает сниженный, физиологический образ, но и проводит типичную 

для постмодернизма операцию демифологизации: высокий культурный код 

                                           
231

 Там же. С. 566. 



123 

(шекспировский трагический герой) сталкивается с низким, телесным, что 

обнажает абсурдность и условность любых, даже самых устоявшихся, 

культурных иерархий. Таким образом, намеренная орфографическая ошибка 

становится мощным инструментом критики, работая на снижение пафоса и 

развенчание авторитетов, что является одной из сквозных тем творчества 

Пелевина. 

Далее остановимся подробнее на анализе имени Атона 

Гольденштерна — демиурга вселенной романа “Transhumanism Inc.”. Этот 

образ уже рассматривался Р. В. Любарским: исследователь показывает, как 

идеи Кастанеды, такие как «сталкинг сталкеров», «сновидческая 

действительность» и «функции бога Орла», используются Пелевиным для 

создания образов божественных сущностей в постмодернистском контексте. 

Пелевин, как утверждает филолог, также обращается к концепции 

«дарования — отбора осознания» богом Орлом, которая воплощается в 

образе Гольденштерна, бога, управляющего сознанием людей и 

перемещающегося между различными реальностями
232

. Однако выбранный 

нами ракурс исследования пока не нашел своего отражения в научной 

литературе. Специфика ономастического кода, скрытого, в частности, в 

имени божества, и роль авторских словоформ в повествовательной структуре 

романа представляются непроясненными, что обуславливает научную 

новизну наших размышлений. 

Из имени бога Гольденштерна появляется особое ГШ-слово, 

семиотическую и функциональную природу которого мы и рассмотрим 

далее. В параграфе в качестве иллюстрации нашей позиции приводятся 

цитаты из встроенного в роман рассказа Мани, однако полученные выводы в 

целом раскрывают художественный мир “Transhumanism Inc.”.  

В романе Пелевина очевидны смысломоделирущие отсылки к 

творчеству У. Шекспира, которые обнажает и сам писатель-постмодернист, 
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рассказывая историю становления Атона Гольденштерна (ранее — Антон 

Гильденстерн) и вводя персонажа по имени Офелия, однако этот аспект, 

сопутствующий ему сновидческий мотив и ирреальное пространство 

представляются самостоятельной темой исследования, косвенно связанной с 

лексикой новейшей прозы Пелевина, в связи с чем в работе это направление 

анализа детально не представлено. 

Пелевин в “Transhumanism Inc.” выстраивает художественную 

вселенную, в которой трансгуманизм как философская концепция становится 

метанарративом — или, c точки зрения героя истории, квазинарративом, 

тотальным и единственным мифом для всех жителей Доброго государства. 

Атон Гольденштерн является живым богом с собственной религией: 

«Говорили, что такой нейм-шуй был связан с личной религией, 

разработанной для Антона Гильденстерна (теперь уже Атона 

Гольденштерна) мировым синклитом просветленных мужей, лам, ребе, 

священств и святейшеств, которым тоже хотелось в банку — или хотя бы 

вкусно поесть перед смертью. Шептались, что эта личная религия 

подкреплена технологией как ни одна другая и реально позволяет 

Гольденштерну уподобиться богу»
233

. 

Любопытно, что Пелевин здесь улавливает то, что философ 

М. Н. Эпштейн называет «бедной религией». Современное религиозное 

сознание в России все чаще принимает форму веры вне веры: вера 

существует вне четкой конфессиональной принадлежности (автор также 

называет это феноменом «минимальной религией»
234

): «Бедная религия 

(название таково, что ее и в самом деле можно пожалеть: “бедная”, 

“несчастная”) начинает с нуля и как бы не имеет традиций. Ее “бог” — 

грядущий, второго или скорее последнего пришествия, который 

окончательным судом идет судить мир (атеистическое написание с 

маленькой буквы сохраняется, но в прописную вырастает последняя буква, 
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не “альфа”, но “омега” исторического процесса)»
235

. «Бедная религия», по 

М. Н. Эпштейну, возникает как ответ на исторический опыт атеизма и 

представляет собой новую форму религиозного сознания, которая не 

опирается на традиционные догмы, но при этом сохраняет веру в высшие 

силы. М. Н. Эпштейн отмечает необходимость поиска нового, 

всеобъемлющего объяснения. После краха советского атеизма религия вновь 

становится важным элементом социальной жизни, но в новых, более 

универсальных и индивидуализированных формах. Ученый полагает, что 

современное отношение к религии характеризуется переходом от 

воинствующего атеизма к новым формам религиозного сознания, включая и 

«бедную религию». 

Несмотря на то, что термин, которым пользуется Эпштейн, не 

фигурирует в романе “Transhumanism Inc.”, пелевинские герои так же, как и 

мы, ищут свой собственный путь, зачастую основанный не на одной 

религиозной, мифологической или философской концепции, а на 

синкретическом единстве разных концепций. Буддистские, христианские 

мотивы сплавляются с западной и восточной философией, порождая 

оригинальную трактовку современного мира. Хотя в романе рассказывается 

о далеком будущем, истории Пелевина отличаются злободневностью и 

осмысляют проблемы современного общества. Его словотворчество помогает 

передать дух времени и отразить изменения в языке и мышлении.  

ГШ-слово представляет собой обобщенный инвективный термин: 

«Граффити на подмороженном бетоне остались прежними: ГШ-слово в 

разных падежах и употреблениях (чего еще ждать от русской провинции), 

непристойности, глупые рисунки. Маня сама когда-то писала здесь подобное. 

Правда, до ГШ-слова не опускалась — не из такой была семьи»
236

. Из-за 

использования в речи имени Гольденштерна понижается социальный 

рейтинг говорящего: «…ГШ-слово не говори только, <…> Карму 
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попортишь…»
237

, поэтому его имя используют редко, и в основном те, кто 

выключен из социальной реальности — в тексте романа они именуются 

скоморохами. Люди, включенные в социальную жизнь, ругают скоморохов, 

чтобы повысить свой рейтинг: «Лайфхак номер один — быстро поднять 

социальный индекс проще всего, вознегодовав, когда рядом скажут ГШ-

слово»
238

. При этом табу на имя подкрепляется не только социальными, но и 

физически ощутимыми последствиями: «Каждый раз, когда она слышала или 

произносила слово “Гольденштерн”, в животе случался неприятный 

спазм»
239

. 

Есть у имени Гольденштерна и другой эвфемизм, уже с положительной 

коннотацией — «Прекрасный»: «…произносить это было приятно — словно 

бы в ее животе надувался воздушный шарик и взмывал в светлое 

пространство ума, к золотому мозговому куполу, про который она прежде не 

знала»
240

. 

Замена имени богов на эпитет или эвфемизм — распространенная 

практика в мировой мифологии, необходимая для того, чтобы избежать 

прямого упоминания их имен, которое могло считаться опасным, 

непочтительным или вызывающим гнев божества. К примеру, Зевса 

именовали Олимпийцем или Громовержцем, Одина — Всеотцом, 

Гримниром, Ганглери, Вотаном и проч. Разнообразие номинаций Одина 

свидетельствует также о разных ликах бога: эвфемизм был не просто 

способом избежать табуированного «официального» имени, но и 

нарративным инструментом, раскрывающим контекст истории. На Руси 

существовал обычай избегать называть медведя его настоящим именем, 

чтобы не навлечь его гнев. Медведь считался хозяином леса, священным 

животным, и прямое упоминание его имени могло быть воспринято как 
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неуважение или вызов. Вместо него использовались различные эвфемизмы, 

такие как «хозяин», «косолапый», «топтыгин», «бурый» и др.
241

.  

Один их известнейших исследователей мифологии, Дж. Дж. Фрэзер, в 

хрестоматийной работе которого находим обоснование интересующего нас 

явления, рассматривает табу на произнесение имени бога как часть 

магических и религиозных практик, связанных с верой в то, что имя обладает 

особой силой и может влиять на его носителя. Исследователь объясняет, что 

произнесение имени божества может быть опасным, так как оно может 

привлечь внимание божества или даже вызвать его гнев
242

. Табу на имена 

богов связано с верой в магическую силу слова и имени
243

. Это явление 

исследователь рассматривает как часть более широкой системы табу, которая 

включает запреты на действия, слова и предметы, связанные с сакральным. 

Б. А. Рыбаков, исследуя магическое мышление славян, отмечает, в свою 

очередь, что они верили в возможность влияния на мир через ритуалы, 

заклинания и обряды. Магия также была способом взаимодействия с силами 

природы и духами
244

. 

Итак, характер божества вселенной “Transhumanism Inc.” скрыт в 

англоязычном корне — Гольденштерн (англ. gold — золото). Сюжетно такое 

именование также подкрепляется: упоминается, что Гольденштерн — самый 

богатый человек на планете. 

Центральным образом истории и вторичным нарратором выступает 

девушка Маня. В начале романа мы видим как минимум одну очевидную 

подсказку, указывающую на то, что она — аватар Гольденштерна, а не 

самостоятельно действующий герой: это созвучие имени девушки и 

английского слова “money” (деньги): «Моя Маня как money, / Мои money как 
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Маня»
245

. Она называется исключительно Маней, а не Машей, Марией, 

Машенькой и т. д. Такое словотворчество и игру со значениями слова вполне 

можно назвать художественным примером этимологической магии
246

: за счет 

внутритектовых логических связей и звукового сходства расширяется 

семантика слов «золото» и «деньги».  

Закономерно, что Гольденштерн, как и его аватар Маня, оказывается 

именно техногенным богом золота, капиталистическим богом. Помещение во 

главу пантеона именно бога денег можно трактовать как критику общества 

потребления и капитализма (это одна из ключевых тем как постмодернизма в 

целом, так и Пелевина в частности, причем в романе “Transhumanism Inc.” 

она достегает апофеоза). В контексте дискурса потребления рассматривается 

бессмертие, ставшее премиальной услугой
247

. Р. В. Любарский также 

отмечает, что Пелевин переосмысливает кастанедовские идеи, добавляя к 

ним элементы иронии и критики современного общества, основанного на 

монетизации восприятия
248

.  

Гольденштерн, однако, не единственное трансцендентное существо в 

художественной вселенной Пелевина, чье имя наделено подобными 

коннотациями. Таковым, например, является и божество из романа 

“S.N.U.F.F” — Маниту, представляющее собой одновременно бога, валюту и 

компьютер (в зависимости от контекста слово пишется с большой или 

маленькой буквы). Вспомним исследование О. В. Закировой, посвященное 

религионимам в этом романе: религионимы — это слова, связанные с 

религиозными понятиями, которые в романе используются как в узуальной 

(общепринятой), так и в окказиональной (авторской) форме. Религия в 
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романе Пелевина представлена как важный элемент вымышленного мира, где 

автор создает уникальную религиозную систему, сочетающую элементы 

различных верований (христианство, ислам, буддизм, индуизм и др.). 

Основным божеством в этой системе является Маниту, имя которого 

образовано от индейского слова, обозначающего сверхъестественные 

силы
249

. В романе Маниту становится единым богом монотеистической 

религии, но при этом слово приобретает дополнительные значения, такие как 

«экран» и «деньги»
250

 , что создает полисемию. 

Особое внимание уделяется слову «снаф», которое обозначает 

религиозное таинство, связанное с созданием кинофильмов, одна часть 

которого посвящена порнографии, а другая — запечатлению гибели людей. 

Помимо отсылки к одноименному роману «Снафф» американского писателя 

Чака Паланика, укажем еще на один смысловой пласт: слово связано с 

англицизмом “snuff”, обозначающим фильмы с реальными убийствами. В 

романе «снаф» становится символом жертвоприношения богу
251

. 

Из плеяды пелевинских божеств, божков и идолов в качестве 

персонификации денег и золота можно также вспомнить Золотого Жука 

(роман «Лампа Мафусаила, или Крайняя битва чекистов с массонами», 2016) 

и Иштар («Generation “П”», 1999). 

Итак, мы видим, что в ГШ-слове сплавляются два смысловых пласта: 

во-первых, присутствуют явные отсылки к номинативной магии и 

эвфемизму, а во-вторых, слово становится грубым и неприемлемым, что 

объясняется не только запретом на произнесение имени бога, но и 

сатирической отсылкой к «n-слову».  
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N-слово — это замена неполиткорректного наименования 

представителей коренного населения тропической Африки. Слово «негр» и 

образованные от него словоформы носят оскорбительный характер, так же 

как и эпитет «черный» в контексте национальности и цвета кожи
252

, поэтому, 

как минимум в рамках массовой коммуникации, требует эвфемизма. Хотя 

попытка запретить унизительную номинацию обусловлена историко-

социальными причинами и длительным периодом угнетения, в романе 

Пелевина замена «Гольденштерн» на «ГШ-слово» и дополнительная 

смысловая нагрузка термина, уходящая в область жаргонизмов и 

инвективной лексики, объясняются больше через магические практики, все 

же мы склонны предложить и другое объяснение. Во-первых, правомерность 

такой позиции доказывает морфология слов. А во-вторых, в тексте романа 

мы также видим запрет на использование подобной лексики: «…у [черного] 

(в зарубежных изд. вычеркн.) вонючего козла, и поэтому ни в одном твоем 

слове нет теперь ни красоты, ни правды, ни сердечного света…»
253

. 

Комментарий в круглых скобках, поясняющий, что слово «черный» 

зачеркнуто, то есть неприемлемо, представляется сатирическим указанием на 

лексические нюансы, существующие на Западе. 

В новейшей прозе Пелевина используется гораздо меньше обсценной и 

инвективной лексики, что можно объяснить тем фактом, что автор 

выстраивает отличную от раннего творчества персонажную парадигму. 

Олигархов, например, в романе «Тайные виды на гору Фудзи» 

употребляющих запрещенные вещества и, что очевидно, использующих, 

особенно при личном общении, инвективную лексику, сменили девочка 

Маня, самурай и глава Доброго Государства, которым не пристало грубо 

выражаться.  
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Матерные слова, хоть и первично ассоциируются с грубостью, 

обладают интересной историей и обширным функционалом. Хотя ГШ-слово 

является ругательством только в художественной вселенной Пелевина, 

анализ использования термина поможет составить более корректное 

представление о его функциональной природе и доказать наш тезис. 

Мат широко распространен в русском языке и используется в 

различных ситуациях, включая бытовое общение и художественные 

произведения. Запрет на мат только усиливает его привлекательность, 

особенно для молодежи, которая видит в нем способ приобщиться к 

«взрослому» миру. Употребление мата в речи может служить инструментом 

эмоциональной разрядки, унижения, оскорбления собеседника или третьего 

лица, не участвующего в разговоре, способом продемонстрировать агрессию, 

пренебрежение к запретам, а также показать принадлежность к определенной 

социальной группе. Мат — это не просто набор грубых выражений, а 

мощный инструмент для выражения эмоций, социальной критики и 

культурных кодов
254

. 

Д. Г. Иоффе рассматривает мат как уникальное языковое явление, 

которое обладает сложной семантикой и сочетает в себе карнавальный 

абсурд, прагматическую поливалентность и богатую полисемию. Мат 

трактуется филологом как категория прагматики, а не семантики. Его 

значение сильно зависит от контекста и ситуации, в которой он используется. 

Одно и то же матерное выражение может выполнять разные функции: быть 

проклятием, например, или просто экспрессивным высказыванием. 

Д. Г. Иоффе обращается к идеям М. М. Бахтина о карнавальном абсурде, 

который проявляется в мате через его способность нарушать культурные 

табу и создавать сложные, многоголосые высказывания. Мат становится 

инструментом для выражения радикальной свободы и разрушения 

социальных норм. Полифония (в бахтинском смысле) также играет важную 
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роль в понимании мата. Мат может включать в себя множество «голосов» — 

от агрессивного до иронического, что делает его сложным и многозначным 

явлением
255

.  

А. Н. Новоселова и А. В. Солуданова, опираясь на классификацию 

функций сквернословия, предложенную В. И. Жельвисом, выявляют и 

иллюстрируют примерами из романа «Generation “П”» следующие ключевые 

функции обсценной лексики в прозе Пелевина, что также справедливо и для 

нашей эмпирической базы. 

1. Создание художественной выразительности и реалистичности: 

обсценная лексика используется как стилистический прием для воссоздания 

языковой атмосферы России 1990-х гг., периода социальной трансформации 

и ослабления цензуры (например, изображение граффити, содержащих 

матерные слова). 

2. Выражение негативных эмоций и стремление к унижению адресата: 

инвектива служит для усиления отрицательной оценки и эмоционального 

воздействия (например, реплики персонажей, содержащие прямые 

оскорбления). 

3. Вербальная агрессия: мат используется как прямое средство 

конфликтного общения, включая угрозы и пожелания вреда. 

4. Патологическое сквернословие: употребление ненормативной 

лексики вне обязательной коммуникативной необходимости как следствие 

речевой привычки или особенности идиолекта персонажа. 

5. Протест и бунт: в контексте романа мат интерпретируется как форма 

мятежа против прежних социальных норм и табу. 

Обсценная лексика в романе Пелевина является не просто элементом 

бытового диалога, а художественным средством, которое способствует 

глубокому раскрытию языковой личности как отдельных персонажей, так и 

целого поколения, отражает специфическую социально-культурную 

реальность и позволяет автору выразить свою критическую оценку 
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происходящего. Использование ненормативной лексики представляется 

неотъемлемой и функционально нагруженной чертой русской языковой 

личности, репрезентированной в художественном тексте
256

. 

В романе «Непобедимое солнце», как утверждает А. П. Марьюшкина, 

в целом сталкиваются различные дискурсы (феминистский, либеральный, 

консервативный, мистический), что создает эффект карнавальной площади, 

где ни один голос не является окончательно авторитетным. Это позволяет 

автору дистанцироваться от любой идеологической позиции и показать ее 

условность
257

. 

Сходный пример обнаруживается и в романе «Путешествие в 

Элевсин», который мы рассмотрим в следующем параграфе: «Марциал 

написал то ли десять, то ли двадцать подобострастных эпиграмм про зайца, 

бесстрашно прыгающего в пасть к царственному льву (ибо царь зверей не 

опасен такой мелкоте), но по какой-то причине не порадовал нас ни одной 

строкой про эту лошадиную рожу. Вот просто ни одной. Ну не 

заинтересовалась муза, бывает. Она же у него наверняка римская патриотка, 

сидит на муниципальных дотациях и по-любому не полная дура»
258

.  

Цитата здесь служит ярким примером карнавального смещения 

высокого и низкого, о котором пишет А. П. Марьюшкина. Голос античной 

классики (поэт Марциал) сталкивается с современным, почти бытовым 

ироническим комментарием («римская патриотка, сидит на муниципальных 

дотациях»). Это столкновение дискурсов создает комический эффект и, что 

важнее, лишает античный канон его сакральности, переводя в плоскость 

сиюминутных, меркантильных интересов. Иноязычное заимствование 

«муниципальные дотации» (восходящее к лат. municipalis) работает как 

ключевой механизм анахронизма, скрепляющий древний Рим с реалиями 
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современного государства-спонсора, тем самым реализуя бахтинский 

принцип карнавальной площади, где ни один голос (даже голос классика) не 

остается неприкосновенным. 

Как отмечает О. Л. Петрова, англицизмы и транслитерация у 

Пелевина — это не просто стилистический прием, а, во-первых, диагноз 

эпохи: признак смены идеологий (коммунистическая сменяется 

капиталистической, ориентированной на доминанту потребления) и 

культурных ориентаций. Во-вторых, они становятся инструментом 

карнавализации (словесный маскарад разрастается у Пелевина до масштабов 

языкового карнавала), а также средством деконструкции: включение 

элементов английского языка в игровом контексте ведет к искажению и 

утрате первоначального смысла оригинальных текстов и понятий, что 

отражает общую смысловую сумятицу переходного периода
259

. 

Карнавализация подрывает устойчивые оппозиции («мужское — 

женское», «серьезное — смеховое», «высокое — низкое»). Например, Саша 

из «Непобедимого солнца», меняя гендерные маски, демонстрирует 

условность гендерной идентичности, что соответствует пелевинской игре с 

мифологическими мотивами андрогинности
260

. Итак, карнавализация, 

явленная в том числе на лексическом уровне в англицизмах, у Пелевина 

служит не только инструментом пародии и деконструкции, но и способом 

демифологизации современных идеологий, в частности феминистской. Она 

раскрывает их зависимость от медийных конструктов, коммерциализации и 

политической ангажированности, что в конечном итоге ведет к их 

эстетическому и смысловому разложению в пространстве текста. 

Вернемся к проблеме обсценной и инвективной лексики. Среди 

ключевых ее черт отметим полисемию (способность приобретать различные 
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значения в зависимости от контекста) и амфиболию (возникает из-за 

многозначности слов и их способности создавать двусмысленные 

высказывания)
261

, а также табуированность, что у Пелевина воплощается в 

том числе и в ГШ-слове: «…повторять ГШ-слово в приличном обществе я бы 

не стала»
262

. 

Как отмечает К. Хамфри, русская культура традиционно приписывала 

словам магическую силу, что сохранялось и в советское время. Заклинания, 

проклятия и другие формы «магической» речи подвергались публичному 

осуждению, но продолжали существовать в частной жизни. Использование 

мата могло быть как средством запугивания, так и способом доказать свою 

принадлежность к рабочему классу
263

. 

Пелевинская практика замены грубых выражений на собственное, 

несущее подобный смысл только в контексте идеологии художественного 

нарратива, в действительности отражает типичный коммуникативный 

паттерн: мы в бытовой коммуникации часто используем эвфемизмы, 

заменяющее грубую речь (например, такие слова, как «блин», «абзац» 

получают иные коннотацию и значение), но сохраняющие смысл бранных 

слов
264

. Так и русский мат, имеющий древние корни, изначально не был 

ругательным или низким. Он был частью общеславянской сакральной 

лексики, связанной с обозначением гениталий и процессов размножения. 

С развитием культуры и христианства слова, связанные с гениталиями и 

сексуальностью, стали табуированными
265

. 
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Две равнозначные трактовки ГШ-слова, приведенные в параграфе и, на 

первый взгляд, совершенно разрозненные, обладают глубокой связью, 

воплощенной и в русской обсценной лексике. Как указывает Г. И. Борко, 

подобные обсценные выражения исторически связаны с древними обрядами 

поклонения великой матери и отражают переход сакрального языка в 

сквернословие
266

.  

О ритуальных функциях обсценной лексики и ее способности 

выступать в роли проклятия также пишет Д. Г. Иоффе, связывающий 

исторические корни мата с языческими ритуалами и мифологией. Например, 

матерные выражения могут восходить к древним обрядам, связанным с 

плодородием или проклятиями
267

. В берестяных частушках, как отмечает 

исследователь, мат часто выполнял не только экспрессивную, но также и 

ритуальную функцию
268

. Г. И. Борко, в свою очередь, предполагает, что 

матерная речь изначально была частью сакральных обрядов плодородия, 

связанных с поклонением богине-матери. В этих обрядах женщины 

использовали табуированную лексику для усиления магической силы. Со 

временем мужчины переняли эту лексику, превратив ее в сквернословие. 

Матерная речь стала способом символического овладения женской 

сакральной силой и преодоления страха перед ней
269

. Таким образом, 

сакральное всегда связано с запретом и опасностью. В древности 

произнесение матерных слов было частью ритуалов, но вне этих ритуалов 

такая речь считалась скверной. Г. И. Борко считает, что матерная речь 

является проявлением мужского протеста против женской сакральной силы, 

связанной с плодородием и деторождением. Она символизирует попытку 

мужчин овладеть тем, что изначально принадлежало женщинам, — 
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магической силой плодородия и жизни
270

, что не находит отражения в прозе 

Пелевина. Впрочем, тут стоит оговориться, что ГШ-слово больше 

инвективное, то есть грубое, нежели обсценное. 

Сатирико-фрейдистские мотивы, очевидно, лежащие в основе женских 

образов в художественной вселенной Пелевина, также подкрепляют 

размышления Г. И. Борко, однако представляются нам чересчур обширными 

и достойными отдельного полноценного анализа. Здесь лишь отметим, что 

сакральная (магическая) и профанная (социально-сниженная) трактовка не 

просто равнозначны и актуальны, но и взаимосвязаны. 

Схожее слияние сакрального и профанного, порождающее 

сатирический эффект, мы видим в романе «Священная книга оборотня»: 

согласно сюжету, оборотень Александр становится предвестником 

Апокалипсиса, имя которого полностью представляет собой обсценное 

слово. Отметим, что в романе 2004 г. использован тот же нарративный 

механизм, что и в романе “Transhumanism Inc.”: сначала героиня знакомится 

с мифом опосредованно, читая о Фенрире / Гарме и Рагнареке, а затем 

сталкиваясь с этим непосредственно: «Я читала про такую собаку с пятью 

лапами. Пес П***ц. Он спит среди снегов, а когда на Русь слетаются 

супостаты, просыпается и всем им наступает… Точно. И еще вроде бы в 

северных мифах его называют “Гарм”. Ты не слышал? Нордический 

проект — это твой профиль»
271

. Так же и Маня из «Непобедимого солнца»: 

легенда о Вишварупе, услышанная на занятиях в колледже, готовит ее — 

и читателя — к финалу истории. 

Комплексный анализ семантического наполнения и подтекста, 

скрытого в имени Гольденштерна, показывает, как автор через лексический 

уровень повествования конструирует амбивалентный образ языческого бога, 

обладающего силой, но подвластного собственным страстям. Можно 

утверждать, что лексический строй романа “Transhumanism Inc.” 
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представляет собой сложную и многоуровневую систему, где каждое 

значимое слово или прием несут высокую смысловую нагрузку. 

Семантическая трансформация ключевых понятий (таких как «банкир»), 

гибридизация заимствований (таких как «QQ-nekko») и создание 

табуированных окказионализмов (таких как «ГШ-слово») выступают в роли 

нарративных механизмов, которые не просто описывают, но и активно 

конструируют антиутопическую реальность, раскрывая ее внутренние 

законы, конфликты и идеологические основания. 

Таким образом, язык в романе В. Пелевина выполняет не служебную, а 

креативную и критическую функцию. Он становится полем битвы 

дискурсов — официального и маргинального, технологического и 

мифологического, сакрального и профанного. Через тонкую игру с лексикой 

автор не только создает убедительный художественный мир, но и предлагает 

читателю инструмент для деконструкции современных социальных, 

экономических и культурных мифов, что подтверждает статус Пелевина как 

одного из самых ярких и глубоких стилистов в современной русской 

литературе. 

 

2.4. Античные заимствования и интертекстуальная семантика романа 

«Путешествие в Элевсин» (2023) 

 

Роман В. Пелевина «Путешествие в Элевсин» в научном дискурсе пока 

что не осмыслен в достаточной степени. Так, болгарский филолог 

В. Сабоурин обращается к анализу произведения, но внимание исследователя 

направлено на преломление утопии в зеркале постмодернизма и 

репрезентацию актуального на момент выхода книги политического 
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контекста
272

, а не на природу лексических заимствований и 

повествовательную организацию текста.  

В рамках философского осмысления романа представляет интерес 

статья Ю. Н. Мыслиной, которая исследует концепцию смерти как «дара» 

в виртуальной реальности, опираясь на философские теории Ж. Дерриды и 

Я. Паточки. Анализ показывает, что в компьютерной симуляции “ROMA-3” 

смерть интерпретируется не как конечность, а как чистое время — «дар», 

который невозможно передать или вернуть, что приравнивается к вечности в 

условиях остановившегося времени. Этот «дар» смерти становится для 

безличных алгоритмов способом обрести сознание и «бессмертие на время», 

выступая точкой отсчета для подтверждения наличия или отсутствия души в 

киберпространстве. 

Особое внимание в статье уделяется взаимодействию религиозной 

символики и виртуальной реальности, где традиционные божества 

становятся антропоцентричными продуктами человеческого разума, 

интегрированными в цифровую среду. Ю. Н. Мыслина приходит к выводу, 

что Пелевин, следуя логике деконструкции Ж. Дерриды, создает апорийную 

ситуацию: стремление алгоритмов к обретению смерти (и, следовательно, 

сознания) через ее дарование самим себе противоречит их изначальной 

совершенной, но безличной природе
273

. 

В исследовании А. В. Пименовой вводится и анализируется термин 

«метафорический экфрасис», трактуемый как специфическая форма 

описания, в которой метафора выступает центральным механизмом 

конструирования визуальных образов и организации семантического поля 

текста. Ученый утверждает, что в романе «Путешествие в Элевсин» данный 

прием служит важнейшим средством визуализации и структурирования 

                                           
272

 Сабурин В. Третият Рим: дистопия и архаика като история на настоящето в 

Пътешествие до Елевсина на Виктор Пелевин // Colloquia Comparativa Litterarum. 2024. 

Т. 10. № 1. С. 141–154. 
273

 Мыслина Ю. Н. «Дар» смерти как «дар» времени в виртуальной реальности 

романа В. Пелевина «Путешествие в Элевсин» // Вестник Ивановского государственного 

университета. Серия: Гуманитарные науки. 2024. Специальный выпуск. С. 30–38.  



140 

повествования. Подчеркивается, что метафорический экфрасис у Пелевина 

функционирует как автономный нарративный пласт, вступающий во 

взаимодействие с основным сюжетом и способствующий разработке 

центральных тем романа — стирания границ между реальным и 

виртуальным, человеческим сознанием и искусственным интеллектом. Таким 

образом, данный прием предстает неотъемлемым компонентом поэтики 

писателя, позволяющим моделировать особую умозрительную реальность и 

транслировать сложные философские концепты посредством визуально 

насыщенных образов. В качестве иллюстративных примеров экфрастических 

описаний приводятся портретная характеристика Атона Гольденштерна и 

барельеф, изображающий раздвоенное лицо Порфирия. Эти элементы 

выполняют не только изобразительную функцию, но и выступают в роли 

семантических шифров, раскрывающих имплицитные смыслы и 

обуславливающих развитие сюжета
274

. 

Обратимся к лексике романа в аспекте его повествовательной 

организации. Задача настоящего параграфа — продемонстрировать, как 

именно иноязычные вкрапления влияют на структуру повествования, 

модулируют точки зрения и создают эффект гетероглоссии, столь 

характерный для поэтики Пелевина. При этом мы рассматриваем 

заимствования не как изолированный лексический пласт, а как активные 

элементы нарративной структуры, участвующие в создании событий текста и 

организации фокализации. 

Представленный в данном параграфе анализ строится на синтезе 

лингвистического и нарратологического подходов, что позволяет 

рассмотреть функции иноязычных заимствований не как статичного 

лексикона, а как динамических элементов повествовательной системы. 

Исходной точкой наших рассуждений служит тезис о том, что любое 
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заимствование в художественном тексте является не просто номинативной 

единицей, но маркером определенной идеологической, пространственно-

временной или фразеологической точки зрения. Это позволяет перейти от 

инвентаризации заимствованной лексики к исследованию ее роли в 

организации нарративной структуры: как она участвует в разграничении 

повествовательных планов, создании эффекта гетероглоссии 

(взаимодействия «своего» и «чужого» слова) и конструировании события как 

смыслопорождающего сдвига. Таким образом, заимствования изучаются в их 

непосредственной связи с категориями голоса (нарратора и / или персонажа) 

и текстовой интерференции, когда границы между авторской речью и речью 

персонажа оказываются проницаемыми. 

Непосредственный анализ в параграфе выстроен по принципу 

движения от макро- к микроуровню повествования. Сначала рассматривается 

структурообразующая функция заимствований, которые служат ключевым 

инструментом для разделения и последующего контаминирования различных 

диегетических реальностей романа («московской», «римской», «баночной»). 

На следующем этапе внимание фокусируется на том, как заимствования 

работают на уровне отдельных событий и высказываний, становясь 

механизмом создания комического, философского или сатирического 

эффекта, а также точкой концентрации нарраториальной оценки. Особый 

интерес представляют случаи авторской трансформации заимствований 

(окказионализмы, дезаббревиация), где голос автора-демиурга проявляется 

наиболее явно, подчиняя себе языковой материал для деконструкции 

привычных смыслов. Такой многоуровневый подход позволяет 

продемонстрировать, как лексические заимствования интегрированы в 

поэтику Пелевина на всех уровнях ее организации — от архитектоники 

целого до «точечных» смысловых взрывов. 

Профессионализмы, капиталистический и технократический дискурсы 

широко представлены в романе «Путешествие в Элевсин», имеющем 

нарративную структуру, схожую с романом «Непобедимое солнце». Оба 
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произведения представляют собой «роман в романе»: истории — московская 

и римская / баночная («банкой» называется специальный контейнер для 

мозга, «баночник», соответственно, представляет собой виртуальную 

проекцию такого мозга) и псевдоримская — развиваются параллельно, в 

кульминации сливаясь в одну.  

Англицизмы играют структурообразующую роль, разграничивая 

разные временные и пространственные линии, в которых развивается 

действие. В «баночной» части романа «Путешествие в Элевсин» меняется и 

лексика: в том числе появляются профессионализмы и англицизмы 

(«дефолт», “default mode network”, «фид», «корпорация», «тотализатор», 

неоднократно упоминаемая «симуляция» и мн. др.). Смена лексических 

пластов становится маркером смены фокализации. Переход от «московской» 

к «баночной» реальности сопровождается сдвигом не только в лексике, но и 

в пространственно-временной точке зрения, которая теперь опосредована 

технократическим сознанием. Англицизмы здесь сигнализируют об 

изменении персональной фокализации (фокализации через персонажа), 

погружая читателя в специфическое восприятие мира «баночником». 

«Путешествие в Элевсин», как и «Непобедимое солнце», обращается к 

истории Древнего Рима, вписанной в сюжетную канву произведений. 

К заимствованиям, реконструирующим эпоху, относятся элементы быта: 

названия родов войск и гладиаторов («преторианцы», «мурмиллионы», 

«гопломахи» (виды гладиаторов прописываются латиницей и кириллицей) и 

проч.), предметов одежды и посуды («калиги», «тоги», «амфоры»), денежных 

знаков («ауреус»), обрядов («тауроболии»). Император именуется 

принцепсом. В некоторых местах автор поясняет значение терминов, 

например приводит происхождение слова «арена»
275

, или обращается к 

дефиницированию: «…в руке у него был рудис — раскрашенный деревянный 

меч»
276

. Такие вставки в текст отражают глубокое погружение не только 
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персонажа, но и автора, а также читателя в иную среду, в том числе, 

языковую — насколько это реализуемо средствами русского языка. 

При этом в речевой картине римской истории язык оригинала иногда 

не имеет значения. Английский в римской симуляции звучит как латынь или 

греческий язык: «Книжка была изящно оформлена и очень мала — меньше 

даже, чем сборник эпиграмм. Я открыл ее и прочел название:  

WHY I FUCK  

Ну да, Марк Аврелий тоже писал на греческом. На латыни хорошо 

отдавать приказы центурионам, а греческий — язык духа»277. Пример 

семантического слияния английского и латыни приведем далее.  

Отметим, что уже на уровне макроструктуры произведений, как 

указывает М. Леонова, Пелевин задает правила языковой игры. Например, в 

романе «Generation “П”» название сочетает английский и русский языки, а 

эпиграф на английском сопровождается переводом в сноске. Таких примеров 

в библиографии Пелевина много. Однако эти правила часто нарушаются: 

переводы могут искажать оригинальный смысл, как в случае с фразой “first 

teen fuck”, которая в сноске представлена как «первая юношеская любовь»
278

. 

В святилище пифии Маркус видит также надпись на английском языке, 

который принимает за греческий: «В скале над головой пифии была высечена 

загадочная греческая надпись: “Only a sith deals in absolutes. Take the red 

saber” (англ. «Только ситх оперирует абсолютами. Возьми красный меч»). 

Далее читаем: “As my late master used to say, — ответил он по-гречески, — 

only a jedi deals in hypotheticals” (англ. «Как говаривал мой покойный 

учитель, только джедай имеет дело с гипотезами)
279

. Приведенные фразы — 

дословные цитаты из «Звездных войн». Очевидную отсылку к 

медиафраншизе обнаруживаем также в кульминационной битве между 
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Маркусом и адмирал-епископом Ломасом
280

, что вновь служит целью 

снижения эмоционального накала и носит юмористический характер. 

При этом писатель работает не только с лексикой, но и с целыми 

концептами. Приведем пример не прямого заимствования, а межъязыковой и 

межкультурной игры на основе созвучия, который отлично иллюстрирует 

нашу проблематику: «Те, кто общался с «Калинкой», рассказывают, что у нее 

смешная аватарка — эдакая прижившаяся на Руси богиня Кали, сменившая 

сари на зипун. Не забыт даже старушечий платок на голове — он повязан 

таким образом, что концы торчат вверх как рожки. Кому-то смешно. А кому-

то, пожалуй, станет и страшно»
281

. 

Разберем созвучие «Калинки» и «Кали» и объединение их в 

лексическую пару. Пелевин сталкивает два фонетически близких, но 

культурно-семантически удаленных концепта: «Калинка» как символ 

стереотипной «русскости» (народная песня, фольклорный сувенир), несущий 

оттенок чего-то безобидного, наивного, почти игрушечного, соединяется с 

образом индуистской богини смерти, разрушения и времени. Этот гибрид 

«Калинка-Кали» является точной метафорой самой нейросети и, шире, 

описанных спецслужб. Внешняя, фасадная сторона («смешная аватарка», 

«зипун», «старушечий платок») соответствует «Калинке» — она создает 

образ чего-то нелепого, кустарного, «нерасторопного». Однако сущность и 

функционал (способность к точному расчету, создание «многоходовочек», 

внушающая страх мощь) полностью соответствуют архетипу Кали — 

разрушительной, неумолимой силе. Фраза «Кому-то смешно. А кому-то, 

пожалуй, станет и страшно» прямо указывает на эту двойственность. Это еще 

один пример карнавализации и деконструкции серьезных концептов 

(искусственный интеллект, государственная мощь) через их столкновение с 

игровыми и архаичными элементами, о чем мы уже писали выше. Хотя здесь 

нет прямого лексического заимствования, прием основан на импорте целого 
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культурного контекста (индуистской мифологии) и его наложении на 

локальный русский культурный код через фонетическую аналогию. Это 

показывает, что механизмы заимствования у Пелевина работают на уровне не 

просто слов, а целых семиотических систем. Такой подход позволяет ему 

создавать емкие, многослойные образы, которые одновременно и маркируют 

специфически российский контекст действия, и выводят его на уровень 

универсальных архетипов. Этот гибрид — классический пример пелевинской 

гетероглоссии, где идеологическая точка зрения государственного 

технократического аппарата («Калинка») сталкивается с архаичным, 

мифологическим голосом («Кали»). 

Роман начинается с рекламной брошюры, написанной от имени 

принцепса. В заключении пролога читаем: «Как жаль, что мало кто способен 

понять остроумную соль моих слов.  

IMP. CAES. AUG. CALIGA CARACALLULA»
282

.  

Имя императора намеренно написано с ошибкой (правильный 

вариант — Caracalla): автор включает в имя императора «LUL» — более 

грубый вариант англоязычного акронима LOL (англ. laughing out loud — 

громко смеяться), популярного выражения эмоции в интернет-среде. Здесь 

импликатура близка макаронизму, так как сочетает в коммуникативной 

практике заимствования из различных языков. 

Схожий пример мы видим в следующей цитате: «В главном отцовском 

кресле кабинета сидел один из свежих антиноев — значительно моложе и 

свежее того, что выходил меня встречать. На его заляпанной едой и вином 

тунике был номер XL. Сороковой. Или это размер? Какая-то, впрочем, 

недостойная римлянина мысль. Антиной XL держал на коленях 

перевернутый шлем секутора, а в руке у него был рудис — раскрашенный 

деревянный меч»
283

.  
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Этот пассаж — классический пример пелевинской поэтики, где 

лингвистическая игра служит инструментом философской рефлексии. В 

данном фрагменте иноязычное заимствование XL выполняет двойную 

функцию. Во-первых, оно работает как механизм создания комического 

диссонанса: возвышенный образ антиноя (юноши-красавца) снижается до 

уровня маркировки размера на одежде, что порождает «недостойную 

римлянина мысль» у повествователя и ироничную усмешку у читателя. Во-

вторых, этот прием служит важным структурным маркером, напоминая, что 

римская реальность является симуляцией, сконструированной из элементов 

современного сознания. Аббревиатура XL становится семиотическим 

шифром, указывающим на искусственность, «сборность» этого мира, где 

древность является лишь стилизацией, пронизанной кодами современности 

(в данном случае — языка глобализированного капитализма). Заимствование 

работает не изолированно, а как элемент системы: оно создает комический 

эффект, обнажает симуляцию и служит маркером столкновения разных 

культурных кодов. 

Аналогичный прием семантического столкновения, но уже на 

фонетическом уровне, мы наблюдаем в следующем отрывке, где Пелевин 

использует прием семантической контаминации: «— Секстус! Секс! 

Неблагозвучное число. Есть в нем что-то недостойное римского уха. 

Но как быть, если повержены уже все…»
284

. Звуковая оболочка латинского 

обозначения номера становится проводником для чуждого ему английского 

значения «секс». Это создает комический диссонанс, но, что важнее, работает 

как важный нарративный сигнал.  

Реплика «Но как быть, если повержены уже все…» указывает на то, что 

языковые границы, как и границы реальностей, разрушены. Английский язык 

(как язык виртуальной «римской» симуляции) проступает сквозь латынь, 

обнажая ее условность. Таким образом, иноязычное заимствование в форме 

омофонической игры служит не просто для юмора, а для демонстрации 
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гибридной и проницаемой природы языкового пространства романа, где 

любое слово содержит в себе потенциал двойного прочтения. 

Фрагмент можно рассматривать также как акт лингвистической 

деконструкции. Латынь, традиционно воспринимаемая как язык порядка, 

закона и имперской власти («на латыни хорошо отдавать приказы 

центурионам», как отмечалось ранее), сталкивается с энергией английского 

слова, несущего мощный физиологический и современный подтекст. 

В результате «римское ухо» слышит в благородном имени скрытое «низкое» 

значение.  

Столкновение разнородных дискурсов в одном высказывании создает 

эффект гетероглоссии. Голос повествователя, пытающегося сохранить 

«римскую» идентичность, сталкивается с проникающими в его речь чужими 

голосами современности (языка коммерции, англоязычной культуры). Это 

можно трактовать и как форму несобственно-прямой речи, где в 

повествование от третьего лица просачивается ироническая оценка, 

свойственная персонажу. 

Такие расхождения, как указывает М. Леонова, создают эффект 

остранения, заставляя читателя задуматься о многозначности языка и 

относительности любых интерпретаций. Через игру с иноязычной лексикой 

Пелевин демонстрирует, как язык формирует наше восприятие реальности, 

одновременно отражая и искажая ее
285

.  

Говоря об искажении и подмене коннотации, следует упомянуть и 

термин «дезаббревиация». Ян Кэ и Чэнь Хуань определяют дезаббревиацию 

как процесс сознательной реинтерпретации общеизвестных аббревиатур, 

приводящий к созданию шутливых или ироничных вторичных наименований 

с новой внутренней формой и выступающий в качестве проявления 

постмодернистских и деконструктивистских тенденций в речи. Этот 

лингвистический феномен рассматривается как результат отказа от 
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стандартных значений языковых единиц и придания им неожиданного 

содержания, что характерно для постмодернистского языкового сознания. 

Ключевыми факторами, влияющими на распространение дезаббревиации, 

филологи называют следующие: постмодернистская ирония, которая 

проявляется в намеренном снижении серьезного содержания через 

вульгарные или сатирические расшифровки, а также деконструктивистский 

подход, который разрушает устойчивые связи между означающим и 

означаемым, создавая множественность интерпретаций
286

. 

В этом контексте уместно обратиться к классическим представлениям о 

соотношении означающего и означаемого. Ф. де Соссюр в «Курсе общей 

лингвистики» указывает, что языковой знак двусторонен: он состоит из 

акустического образа (означающего) и концепта (означаемого), которые 

связаны в сознании, но эта связь является условной и социально 

закрепленной
287

. В постмодернистском дискурсе, как демонстрирует Пелевин 

в романе «Путешествие в Элевсин», эта связь целенаправленно разрушается: 

означающее приобретает множественные значения, а означаемое постоянно 

смещается или вовсе утрачивается. 

Подобное явление подробно анализируется и в отечественной науке. 

Так, В. В. Красных, рассматривая язык постмодернизма, подчеркивает, что 

«разрыв устойчивой корреляции означающего и означаемого становится 

одним из ведущих приемов художественного текста»
288

. Именно этот 

механизм реализуется у Пелевина через дезаббревиацию, языковую игру и 

макаронизмы: привычные формы (означающие) нагружаются новыми или 

абсурдными коннотациями, что приводит к множественности интерпретаций 

и к эффекту «скользящего смысла».  
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Ян Кэ и Чэнь Хуань подчеркивают, что игровая дезаббревиация 

затрагивает значимые для общества аббревиатуры — названия политических 

партий, государственных учреждений, популярных брендов. Этот процесс 

отражает изменения в социальной психологии и ценностных ориентациях, 

особенно среди молодежи, которая использует язык как инструмент 

выражения протеста или иронии, что Пелевин переносит в художественный 

текст и делает поэтическим инструментом. Игра с аббревиатурами и их 

расшифровками создает сатирический и философский эффект в прозе 

писателя-постмодерниста
289

. Приведем пример из другого романа — 

“S.N.U.F.F”, подтверждающий мысль исследователей: «В Биг Бизе люди 

нетрадиционной ориентации объединены в движение, называющееся 

“GULAG”. <…> это звучное красивое слово придумали не мы. Мы лишь 

заимствовали его у древней цивилизации, когда-то существовавшей в той 

части Сибири, где висит наш офшар. Поэтому мы нередко записываем его 

кириллицей — ГУЛАГ. 

Сейчас от гулагской культуры остались только следы древних 

поселений — лагеря так называемого «проволочного века», которые можно 

разглядеть исключительно с воздуха. Я много раз видел их сам. Это просто 

полосы и прямоугольные пятна: только археолог может объяснить, где были 

бараки, где вышки, а где столбы с колючкой. 

На самом деле мы практически ничего не знаем о племенах, живших 

здесь до того, как Сибирь захлестнули миграционные волны. Но культ 

вымерших коренных народов — обычная мода техногенных обществ»
290

. 

Ключевым механизмом конструирования будущего и его языка в 

романе, как поясняет Е. Н. Широкова, является прием, обозначенный в 

романе как «лингвистическая археология» — взгляд из будущего на 

современность (для героев романа — «древность»), который реализуется 
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через систему игровых методов ложной этимологии и паронимической 

аттракции. Автор статьи детально классифицирует эти приемы. 

1. Объяснение происхождения слов через паронимическую аттракцию, 

которая может представляться как «подлинная» (словарная) или «ложная» 

(авторская) этимология (например, «кручина» как круглая ручка или 

«забрало» как инструмент для захвата). 

2. Переосмысление жаргонизмов и терминов (например, «вертухай» из 

уголовного арго получает новые окказиональные значения и несколько 

конкурирующих ложных этимологий, связывающих его с брендом “Vertu”, 

монгольскими сборщиками дани или чайными сомелье). 

3. Игра на билингвизме и звуковом сходстве разноязычных элементов 

(например, создание окказионализмов «бабувиан», “casus belly” на стыке 

английских и французских корней с их последующей ложной 

интерпретацией). 

4. Создание окказионализмов-полисемантов, объединяющих значения 

на основе общей аксиологии (например, «маниту» как дух, монитор и 

деньги). 

5. Окказиональное изменение значения слова, объясняемое 

социальными трансформациями (например, эволюция слова «сомелье» от 

виночерпия к «информационному сомелье», что отражает переход от 

творчества к выбору из готового). 

6. Создание омонимов через аббревиацию и акронимию (например, 

переосмысление аббревиатур “SNUFF” и “GULAG”, которые получают 

новые, зачастую ироничные, расшифровки в церковноанглийском языке). 

7. Приведение в соответствие звучания и значения слова (например, 

«офиар» от «офшор» с намеком на сферу — «шар»). 

Язык, как подчеркивает Е. Н. Широкова, в романе “S.N.U.F.F.” 

является не просто средством, но и ключевым объектом изображения. Через 

систему приемов «лингвистической археологии» Пелевин не только создает 

ироничную картину будущего, но и рефлексирует над современными 
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языковыми процессами, проецируя их в гипертрофированном виде на 

художественную реальность, что позволяет рассматривать произведение как 

яркий пример «филологического романа» с выраженной метаязыковой 

рефлексией
291

. 

Феномен, будучи юмористическим инструментом, наряду с этим 

позволяет Пелевину выражать критическое отношение к действительности. 

Пелевин использует дезаббревиацию для создания двойных смыслов, 

размывания границ между реальным и виртуальным, а также для сатиры на 

современные институты власти, технологии и духовные практики. Подобная 

языковая игра получает дальнейшее развитие и в «Путешествии в Элевсин». 

Здесь Пелевин также прибегает к дезаббревиации, совмещая латинские и 

англоязычные элементы в именах персонажей и институциональных 

обозначениях (например, включение акронима LUL в титулатуру 

императора). Такие приемы подчеркивают постмодернистскую природу 

текста и демонстрируют, как иноязычные заимствования превращаются в 

инструмент деконструкции привычных смыслов, сохраняя при этом 

сатирическую направленность анализа современной культуры. Из сказанного 

следует, что языковая практика позднего Пелевина не является лишь 

стилистическим приемом, а выступает системным проявлением 

постмодернистского разрушения единства формы и содержания. 

Итак, вернемся к лексике интересующего нас романа. В «баночной» 

части «Путешествия в Элевсин» меняется и лексика: в том числе появляются 

профессионализмы и англицизмы. Здесь они не только составляют основу 

речевого портрета говорящих, но и выступают композиционным 

инструментом, выстраивающим архитектонику текста и позволяющим на 

языковом уровне различать «псевдоримскую» и «баночную» истории.  

В этом ключе иноязычные заимствования у Пелевина выполняют роль 

своеобразных «скользящих означающих»: их внешняя форма (например, 
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англицизм или латинизм) знакома читателю, однако закрепленное в культуре 

значение часто искажается или смещается, приобретая комический, 

иронический или философский оттенок. Заимствования становятся 

инструментом деконструкции устойчивых семиотических связей, 

демонстрируя условность языкового знака и множественность возможных 

интерпретаций. 

Это семиотическое скольжение напрямую влияет на нарраториальную 

фокализацию. Рассказчик, использующий такие «разболтанные» знаки, сам 

предстает ненадежным, его точка зрения оказывается зыбкой и многоголосой 

(гетероглоссия). Событием в таком тексте становится не только сюжетный 

поворот, но и сам момент смыслового сдвига, спровоцированный игрой с 

заимствованием. 

Такое использование англицизмов, латинизмов и макаронизмов 

позволяет Пелевину показать, как язык перестает быть прозрачным 

медиатором смысла и превращается в автономную реальность, 

формирующую само восприятие мира. В этом плане заимствования не только 

маркируют глобализированное сознание персонажей, но и служат важным 

элементом повествовательной структуры, где игра означающего и 

означаемого становится двигателем сюжета и способом философского 

моделирования реальности. 

Приведем интересный пример языковой игры с заимствованной 

лексикой: «Тут можно только догадываться. Следуйте за мной, я покажу вам 

свой проплывад…»
292

. Пелевин создает окказиональный неологизм по 

модели уже устоявшегося в языке заимствования. Автор берет галлицизм 

«променад» (фр. promenade — прогулка), прочно вошедший в русский язык с 

оттенком светской, неспешной прогулки, и заменяет в его корневой морфеме 

«-мен-» (от фр. mener — вести) на семантически и фонетически близкое, но 

не тождественное «-плыв-». Данная операция порождает слово «проплывад», 
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которое выполняет сразу несколько функций в повествовательной структуре 

текста.  

Во-первых, это семантическая конкретизация и создание образности: 

если «променад» — это прогулка вообще, то «проплывад» идеально передает 

специфику действия в контексте романа — плавное, возможно, бесцельное 

или отрешенное перемещение в виртуальном или измененном состоянии 

сознания, аналогичное плаванию. Неологизм работает как сверхточная 

метафора, визуализируя и буквализируя движение. Свой прием, кстати, автор 

сам и разоблачает: «Русские писатели объективируют практически все, о чем 

пишут. <…> А главным техническим приемом, думаю, станет 

многоканальная буквализация метафор»
293

. 

Во-вторых, подобный прием демонстрирует власть автора над языком. 

Заимствования в лексике Пелевина — не просто готовые блоки, а гибкий 

материал, который автор вправе переплавлять для своих целей. Он не просто 

использует чужое слово, а создает новое по его образцу, утверждая свою 

творческую власть над всеми языковыми пластами — как исконными, так и 

заимствованными. Это прямое доказательство тезиса о том, что правила 

языковой игры у Пелевина не просто соблюдаются, но и устанавливаются 

заново в каждом тексте. 

Употребление окказионализма «проплывад» вместо готового 

заимствования «променад» является мощным нарративным приемом. Он 

позволяет автору в одном слове совместить указание на действие, создание 

специфической атмосферы пассивного движения, ироническое снижение и 

глубокую философскую подоплеку, связанную с утратой воли и ориентации. 

Приведем еще один пример: «Пусть ты попал в банку, но твое вечное 

счастье в конечном счете конструируют те же тупые и злобные мозги, что 

создают весь остальной национальный кавардак (чтобы не сказать 

«кадаврак» — увы, слово это окажется дважды верным)»
294

. В отрывке мы 
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видим, как заимствование подвергается семантико-фонетической 

деконструкции. Ключевым механизмом здесь является авторское 

обыгрывание паронимии. Исходное русское просторечное слово «кавардак» 

(означающее беспорядок, неразбериху) сталкивается с заимствованным из 

латыни словом «кадавр» (лат. cadaver — труп). Пелевин не просто заменяет 

одно слово другим; он выстраивает мостик между ними через фонетическое 

сходство, превращая бытовой хаос («кавардак») в нечто зловещее и 

мертвенное («кадаврак»). 

Окказионализм «кадаврак» является контаминацией, несущей двойную 

смысловую нагрузку. Этот лингвистический прием служит также 

инструментом философского обобщения. Пелевин переводит обсуждение из 

плана социальной сатиры («тупые и злобные мозги», «национальный 

кавардак») в экзистенциально-онтологический план. 

Создание окказионализмов — это зона максимального проявления 

авторского голоса. Слова «проплывад» и «кадаврак» являются ярко 

маркированными словами, которые не просто несут смысл, но и 

сигнализируют о прямом вмешательстве автора в языковую ткань. Они 

служат точками концентрации идеологической точки зрения Пелевина на 

язык как на материал для деконструкции и творения. 

Отдельно скажем о песенном дискурсе, а также о сочетании 

современности и архаики в романах Пелевина. В «Путешествии в Элевсин» 

не единожды «звучат» англоязычные музыкальные композиции, например, 

строчка из песни “Sebastian” британской рок-группы “Cockney Rebel”: 

“Somebody called me Sebastian” (1973), которая затем составляет 

семантическую пару с латинским термином: «“Sebasteion” по-гречески 

означало то же, что “caesareum” на латыни: святилище, посвященное 

властителю»295. Упоминаются песни группы “The Echoes”, а также “Pink 

Floyd”, которая гастролирует по Древнему Риму и на чей концерт дважды 

попадает Порфирий.  
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Замену английского на латынь мы также видим в гимне гладиаторов, 

который в действительности оказывается песней Эннио Морриконе и Джоана 

Баэза “Here’s to you” (1971). Сюжет песни повествует об анархистах Н. Сакко 

и Б. Ванцетти, казненных в США в 1920-е гг., в то время как сквозь фильтр 

римской идентичности звучит отрывок из эпиграммы Марка Валерия 

Марциала, посвященный истории сражения гладиаторов Прискуса и Веруса 

(в тексте романа — Приск и Вер). Оба отрывка цитируются дословно, а 

пересказ стихотворения римского поэта достаточно точен.  

Музыкальный слой романа, явно не соответствующий историческому 

контексту (что примечательно, песенный дискурс включен только в 

«римскую» историю «Путешествия…»), отражает субъективное восприятие 

героями окружающего мира.  

Отметим попутно, что Пелевин музыкален не только в новой прозе: 

Н. С. Олизько обнаруживает обращение к музыкальным композициям в 

ранних произведениях («Желтая стрела», «Generation “П”» и др.), 

подчеркивая широкий функциональный диапазон таких вставок: 

и погружение в контекст, и интермедиальный диалог писателя и музыканта, 

что, по мнению автора, дополнительно свидетельствует об «открытости 

художественного дискурса постмодернизма, в структурировании которого 

задействованы коды разных семиотических систем»
296

.  

Итак, проведенный анализ позволяет утверждать, что в романе 

«Путешествие в Элевсин» лексические заимствования выполняют далеко не 

только номинативную или стилистическую функцию. Они выступают 

активными агентами в построении сложной нарративной структуры, работая 

как операторы фокализации, которые маркируют переходы между разными 

уровнями реальности — от современной Москвы до виртуального Рима и 

«баночного» сознания. Через механизмы гетероглоссии и текстовой 

интерференции заимствования становятся точками столкновения 
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разнородных дискурсов (античного, технократического, поп-культурного), 

создавая тот самый эффект карнавальной полифонии, где ни один голос не 

обладает монополией на истину. Опосредуя идеологическую точку зрения 

персонажей и нарратора, они участвуют в формировании ключевых событий 

текста, которые часто связаны не с внешним действием, а со сменой режимов 

восприятия и смысловыми инсайтами. 

 

2.5. Субъективный историзм В. Пелевина: лексические заимствования 

как инструмент нарративной реконструкции эпохи
297

 

 

Заключительный параграф настоящей главы призван подвести итог 

лексико-семантическому анализу новейших романов В. Пелевина, 

представленному в предыдущих разделах. Если в первых четырех 

параграфах в фокусе нашего внимания были функциональные и 

стилистические особенности лексических заимствований в рамках отдельных 

произведений, то данный параграф ставит своей целью выявление общей 

лексической стратегии Пелевина, проявляющейся на метауровне его 

творчества. Отправной точкой наших рассуждений будет тезис, согласно 

которому история в художественном мире Пелевина существует не как 

последовательность объективных фактов, а как совокупность дискурсов, 

языковых кодов и субъективных переживаний, реконструируемых прежде 

всего через лексику, с помощью которой осуществляется вербализация 

наррации.  

В работе Г. В. Заломкиной рассматривается, как писатель-

постмодернист встраивает исторический материал в канву фантастического 

романа. Исследователь выделяет несколько ключевых способов, используя 

которые Пелевин интегрирует исторический материал в свои произведения.  
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Во-первых, это игра с вариативностью исторического прошлого. 

В романах, таких как «Смотритель» и “t”, Пелевин создает альтернативные 

версии истории, где реальные события переплетаются с фантастическими 

допущениями. Например, в «Смотрителе» император Павел I не погибает в 

результате заговора, а становится алхимиком, управляющим параллельным 

миром. Эти сюжеты не столько исследуют историю, сколько пародируют 

традиционные нарративы, подчеркивая условность любого исторического 

знания. 

Во-вторых, многие современные авторы используют альтернативно-

исторические сюжеты для создания «исправленных» версий прошлого, где 

Россия избегает катастроф и становится могущественной державой. Пелевин 

же иронизирует над этим трендом, как, например, в романе «Лампа 

Мафусаила», где герои пытаются изменить историю ради личной выгоды, а 

не высоких идеалов. 

В-третьих, Пелевин подвергает историю мифологизации. Писатель 

переосмысливает исторические процессы через мифологические и 

фантастические конструкции. В его произведениях история предстает как 

продукт деятельности вампиров (“Empire V”), результат борьбы мужского и 

женского начал («Тайные виды на гору Фудзи») или магических практик 

(«Искусство легких касаний»). Это позволяет автору поставить под сомнение 

объективность традиционной историографии
298

. 

Не вызывает сомнений, что во многом именно через лексику Пелевин 

воспроизводит представления о прошлых эпохах, моделирует их языковую 

и ментальную среду, а также репрезентирует процессы культурной 

трансмиссии. Такой подход позволяет рассматривать художественный текст 

как форму социального знания. Как отмечает Дж. Роквелл, художественная 

литература способна выступать «социальным документом», фиксирующим 
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идеи, ценности и коллективные представления своего времени, а потому 

может быть привлечена в качестве источника при изучении общества
299

. 

Г. В. Заломкина в качестве особого явления в пелевинской прозе 

выделяет пародию на исторические нарративы. В романах “iPhuck10” и 

“Transhumanism Inc.” писатель сатирически изображает будущее, где 

возрождаются архаические социальные структуры, такие как холопы-

биороботы, и тем самым высмеивает ностальгию по «золотому веку» и 

консервативные идеалы. Исследователь подчеркивает, что Пелевин 

использует исторический материал не для анализа прошлого, а для 

деконструкции самих механизмов исторического повествования. Его тексты 

демонстрируют, что история — это всегда конструкт, зависящий от 

мировоззрения автора и контекста, в котором она создается
300

. Этот подход 

напрямую коррелирует с нарратологическими категориями точки зрения и 

фокализации, поскольку историческое прошлое у Пелевина всегда подается 

через призму субъективного восприятия — будь то идеологическая позиция 

персонажа или ироническая фразеологическая установка нарратора. 

В «Путешествии в Элевсин» значимыми оказываются субъективные 

переживания и эмпирический метод познания действительности, что 

доходчиво объясняет будущим клиентам-баночникам император Порфирий: 

«…наша метавселенная — не вполне Древний Рим. Вернее, совсем не 

Древний Рим. Но самое лучшее из возможных к нему приближений. Это, с 

одной стороны, грубая и местами нелепая пародия на античный Вечный 

город. С другой — самое точное его воспроизведение, какое только может 

быть создано человеком в наше время. <…> Если же мы сосредоточимся на 

симуляции, отражающей личный опыт римлянина, отходов производства не 

будет. Когда вы создаете переживание, кто-то обязательно его испытает… 
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<…> По-настоящему античным переживание сделает лишь римская 

идентичность субъекта восприятия. То самое “быть летучей мышью”, о 

котором я упомянул в начале. Когда цвет, звук и вкус значат то, что они 

значили для римлянина»
301

.  

Сравним приведенное высказывание с цитатой из «Непобедимого 

солнца»: «Старая мудрость уже умерла.  

— Почему?  

— Чтобы понять это, надо видеть действие времени. <…> посмотри на 

голубой дом с куполом еще раз, — продолжала Со. — И попробуй увидеть 

его глазами ромейской девушки шестого века. Рим пал, прямоугольники 

прежних храмов расшибает молот истории, но есть новый Рим, и в нем — 

новый храм, не такой, как прежние… Здесь все это еще можно пережить. 

Попробуй.  

<…>  

И вдруг я поняла, чем София была для ромея: абсолютным авангардом, 

билетом в будущее, обещанием, что счастливый и свободный век спасения 

наконец наступил»
302

. 

Данные примеры демонстрируют, как пространственно-временная 

точка зрения персонажа («глазами ромейской девушки», «личный опыт 

римлянина») становится центральным событием повествования, кардинально 

меняющим восприятие реальности. Передача этого опыта осуществляется 

через сложные формы текстовой интерференции, где голос персонажа 

фильтруется через голос нарратора. Попутно отметим и традиционный для 

Пелевина сарказм: автор иронизирует над стремлением современного 

человека закрепить единое понимание истории человечества. Мы так или 

иначе ограничены правилами и категориями современности, трактуя 
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окружающий мир и осмысляя любое знание в контексте ограниченного 

перечня дискурсов.  

Пелевин переосмысляет историческое прошлое сквозь призму 

постмодернистского дискурса. Рационально познать прошлое нельзя, для 

глубокого понимания опыта человечества необходимо, что парадоксально, 

погружаться в него лично, то есть использовать эмпирический метод 

познания действительности. Истины не существует, так как происходящее 

всегда интерпретируется субъективно. На уровне сюжета такой подход 

демонстрирует, например, Фрэнк (НС), который проживает жизнь римского 

императора Каракаллы и узнает о древнем Риме напрямую, а не через 

посредников, например, с помощью исторических документов.  

Сходным образом построена и римская симуляция, в которой 

разворачивается «римская история» («Путешествие в Элевсин») — 

соответствующую цитату мы уже приводили ранее. Невозможно передать 

саму суть и сущность эпохи посредством массива данных (даты, специальная 

терминология, точная детализация и проч.), значимым становится 

обобщенное представление об историческом периоде как о единице 

человеческой истории, что наиболее полно характеризует дух истории
303

. 

А. А. Илунина говорит о художественном осмыслении прошлого
304

, 

что, как уже было показано выше, справедливо и для творчества Пелевина. 

Автор на страницах своих произведений достаточно точно изображает не 

только римскую эпоху, но и современность, несмотря на мистический флер
305

 

и сатирический пафос, которому сопутствует гротеск. Понимая историзм как 
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воплощение конкретной эпохи в художественном тексте
306

, мы также можем 

вспомнить культовый роман «Generation “П”», воссоздающий колорит 

«темных 90-х» и эпоху перемен: новые профессии, экономические реформы 

и кризис, общее ощущение уходящей из-под ног почвы, так удачно 

переданное посредством постмодернистской деконструкции и пастиша, 

засилие западной культуры и проч.  

В традиционном понимании историзм в литературе связан с 

объективным воссозданием прошлого и образом героя в историческом 

контексте. Пелевин полемизирует с этой традицией, используя историзм не 

для реконструкции, а для деконструкции, создавая не объективную картину, 

а субъективную модель исторического сознания. Между историзмом 

«Generation “П”» и «Путешествия в Элевсин» есть существенная разница: 

автор при реконструкции последнего десятилетия XX в. может прибегнуть к 

собственному эмпирическому — непосредственному — опыту, в то время 

как эпоха Древнего Рима неизбежно воссоздается им посредством 

вторичных, опосредующих источников. Г. А. Сорокина, исследуя язык 

романа, отмечает, что «Generation “П”» содержит множество англицизмов и 

латинизмов, передающих культурный код того времени и выступающих 

маркером крайнего «абсурда»
307

, чего мы в позднем пелевинском творчестве 

не обнаружили.  

В работе Т. А. Семеновой показано, что постмодернистская поэтика 

Пелевина наследует сологубовской идее «несовершенного демиурга», 

трансформируя ее в ироническую модель творца-симулякра
308

. Эта 

парадигма созвучна анализируемой в настоящем исследовании механике 

заимствований как формы создания «вторичной реальности». Иноязычные 
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элементы позволяют автору осмыслить также наше время: засилье 

англицизмов в речи героев не только отражает техногенность нашего века, но 

и указывает на авторское осуждение общества потребления и 

капиталистического мышления, отказа от духовности и поиска наживы. 

Более того, писатель-постмодернист регулярно обращается к буддизму 

как к религии и философии
309

, достоверно рассказывая о его особенностях, 

чертах, концепциях и проч. При этом автор подвергает буддизм критике и 

деконструкции, вскрывая коммерциализацию духовных практик. Приведем 

несколько примеров из романа «Непобедимое солнце». 

Прежде всего, Пелевин демонстрирует искусное владение 

концептуальным аппаратом буддизма. Он не просто упоминает термины, 

а дает их развернутое, доступное и семантически точное объяснение через 

диалог персонажей: «—Наша жизнь, — начала Кендра, — устроена так, что 

избежать страдания невозможно. Мы болеем, старимся, умираем... Это 

называется “первой стрелой”. <...> …эта печаль, генерируемая самим 

человеком, и называется “второй стрелой”»
310

. При этом активно проявляется 

авторская критика и трансформация канона: «...такая постановка вопроса — 

это просто рекламная уловка. На самом деле “второй стрелы” избежать так 

же трудно, как и первой»
311

. Из цитат видно, что Пелевин идет дальше 

классического толкования, предлагая собственную, более пессимистичную и 

радикальную модель («третья» и «четвертая» стрелы). Это не ошибка, а 

художественное осмысление, показывающее, что автор не просто 

ретранслирует, а осмысливает философию буддизма.  

Кроме того, Пелевин через речь героини вводит в повествование 

«капиталистическую» лексику («рекламная уловка», «рынок», «бизнес», 

«конкурентоспособность»), которая инкорпорируется в сакральную сферу 
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духовных учений, что вновь подтверждает выдвинутый ранее тезис о 

критике общества потребления: «Но чтобы выжить на рынке, приходится 

обещать людям неограниченное и необусловленное счастье. Я и сама этим 

грешу… <…> Нирвана и есть смерть, — ответила Кендра. — Все серьезные 

игроки в нашем бизнесе отлично это знают. Но не говорят. Рынок…»
312

. 

Пелевин мастерски сталкивает разные дискурсы — буддийский 

(«первая стрела», «дхарма», «нирвана»), психологический («осознанность», 

«эмоции») и капиталистический («маркетинг», «рынок», «конкуренция»). 

Это столкновение создает мощный сатирический эффект и на языковом 

уровне подтверждает нашу основную идею о критике общества потребления. 

Язык становится инструментом, показывающим, как современные реалии 

профанируют и искажают древние духовные практики. 

Итак, мы видим, что Пелевин достоверно представляет исторический 

материал и «вплетает» его в фантасмагорическую историю на лексическом, 

сюжетном, идейно-философском, персонажном уровнях. При этом 

персонажи не выступают в роли всезнающих демиургов, им недоступно 

совершенное знание. Историческое прошлое равноправно присутствует в 

моменте «сейчас», оказывается связано с настоящим и имеет на актуальные 

события непосредственное влияние, что соответствует постмодернистской 

децентрализованности — не только пространства, но и времени
313

.  

Пелевин использует заимствования для достижения двух 

противоположных, но взаимодополнительных целей. В романе 

«Непобедимое солнце» буддийская терминология («первая стрела», «дхарма» 

и т. д.) используется с высокой степенью семантической точности для 

погружения читателя в философский контекст. В «Путешествии в Элевсин» 
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античные реалии также создают иллюзию исторической достоверности 

симуляции. 

Та же самая лексика немедленно подвергается деконструкции через 

столкновение с чуждыми дискурсами: буддийские термины — с языком 

маркетинга («дхармовый коллектив», «неконкурентоспособный»), 

античные — с технократическим («симуляция», «метавселенная»). Это 

доказывает, что «достоверность» у Пелевина никогда не является конечной 

целью; она — лишь этап для последующей деконструкции, выявляющей 

условность любого знания. Подобная игра с дискурсами создает эффект 

гетероглоссии, где сталкиваются голоса носителей разных языковых культур 

и идеологий. 

Л. Хатчеон подчеркивает, что постмодернизм активно использует 

интертекстуальность для создания диалога между прошлым и настоящим, 

между высоким и массовым искусством. Она вводит понятие 

«историографической метапрозы», чтобы описать, как постмодернистские 

тексты переосмысливают исторические события и культурные нарративы, 

сочетая факты и вымысел. Интертекстуальность в этом контексте становится 

инструментом для критики традиционных представлений об истории, истине 

и авторитете
314

. 

Языковая стратегия Пелевина в области исторического повествования 

строится на фундаментальном для постмодернизма принципе: история не 

подлежит объективному познанию как последовательность фактов, но может 

быть смоделирована как совокупность языковых кодов и дискурсивных 

практик. Л. А. Трубина констатирует, что в постмодернистской прозе 

история становится материалом для игры, деконструкции и пародии. Для 

этого направления характерны скептицизм в отношении исторической 

истины, перекодировка сюжетов, создание альтернативных версий истории, 

что исследователи иногда определяют как «псевдоисторическую прозу», 

отражающую поиск новой национальной идентичности и аксиологической 
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парадигмы
315

. Именно иноязычные заимствования становятся у автора 

ключевым инструментом для конструирования этой модели, реализуя 

сложную диалектику достоверности и карнавализации. С одной стороны, 

Пелевин демонстрирует виртуозное владение специализированной лексикой, 

будь то буддийская терминология в «Непобедимом солнце» или античные 

реалии в «Путешествии в Элевсин». Эта лексическая точность создает 

эффект погружения и иллюзию аутентичности, будто автор предлагает 

читателю прямой доступ к историческому или философскому опыту. Однако 

эта достоверность оказывается лишь начальным этапом сложной языковой 

игры. Немедленно вслед за этим наступает фаза карнавализации, в рамках 

которой сакральные и исторические дискурсы сталкиваются с языком 

современного капитализма, техники и массовой культуры. Буддийское 

просветление низводится до статуса «фьючерса» на рынке духовных услуг, а 

«дхармовый коллектив» оценивается с точки зрения своей 

«конкурентоспособности». Античная симулярия в «Путешествии в Элевсин» 

существует по законам технократического менеджмента («метавселенная», 

«отходы производства»). Этот сознательный абсурд, рождающийся от 

столкновения разнородных лексических пластов, выполняет критическую 

функцию: он обнажает условность любого исторического и философского 

нарратива, раскрывая его зависимость от языка, на котором он излагается. 

Прошлое предстает не как данность, а как конструкт, собранный из 

доступных автору и эпохе языковых блоков. 

Этот процесс конструирования прошлого через язык позволяет 

говорить о формировании в текстах Пелевина особого лексического 

хронотопа. Различные типы заимствований становятся маркерами 

специфических пространственно-временных континуумов. Англицизмы и IT-

лексика в “iPhuck 10” и “Transhumanism Inc.” создают хронотоп 

антиутопического будущего, в котором время циклично и подчинено логике 
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технократического контроля. Латинизмы и античные аллюзии в 

«Путешествии в Элевсин» моделируют хронотоп прошлого, которое, однако, 

является не реконструкцией, а высокотехнологичной симуляцией, то есть 

порождением будущего. Гибридные образования, такие как семантически 

трансформированное слово «банкир», обозначают хронотоп настоящего как 

точки бифуркации, где временные пласты — архаичные социальные 

структуры («холопы») и постинформационные технологии («банка») — 

сосуществуют и взаимоопределяют друг друга. Таким образом, 

заимствования служат не просто окрашиванию фона, а активному 

формообразованию пелевинской художественной вселенной, где время 

нелинейно и дискретно. 

В этом контексте иноязычная лексика выполняет и функцию 

обнажения симулякра в его бодрийяровском понимании. Пелевин 

показывает, что в условиях позднего капитализма такие фундаментальные 

категории, как историческая истина, религиозный опыт или культурная 

аутентичность утрачивают связь с референтами и существуют как 

самовоспроизводящиеся знаки. Заимствования становятся материалом для 

этих «симулякров». «Древний Рим» в романе «Путешествие в Элевсин» — 

это не попытка реконструкции, а набор клише и языковых формул («вечный 

город», «ромейская девушка»), пропущенных через фильтр современного 

технократического сознания. «Буддийская практика» в «Непобедимом 

солнце» — это не путь к просветлению, а набор модных терминов 

(«осознанность»), встроенных в логику рыночного спроса и предложения. 

Через игру с заимствованиями Пелевин демонстрирует, что современное 

историческое и философское сознание оперирует не реальными феноменами, 

но их языковыми суррогатами, и именно язык становится главным 

медиумом, через который конструируется и одновременно деконструируется 

наше представление о прошлом и его смыслах. 

Предпринятый анализ показывает, что автор владеет языком на 

высоком уровне, и использование заимствований — инструмент, а не 
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случайность. Как мы видим, группа заимствований из других языков 

позволяет почти документально воссоздать исторический контекст, что 

представляет собой реализацию смыслопорождающей функции. История 

становится художественным материалом: писатель-постмодернист стремится 

через заимствования воссоздать и прочувствовать исторический контекст.  

Л. А. Трубина подчеркивает, что русская литература изначально 

историософична, она постоянно обращена к вопросам о судьбе России и 

смысле истории. В 1990-2000-е гг. междисциплинарные исследования, 

объединяющие литературоведение, философию и историю, позволили по-

новому прочитать классические тексты и раскрыть их глубинные 

историософские смыслы, не замеченные ранее из-за идеологических 

ограничений
316

.  

Рассмотренная диалектика достоверности и карнавализации, 

реализуемая у Пелевина через лексические заимствования, оказывает 

непосредственное влияние на нарративную структуру текстов. Лексический 

выбор автора детерминирует идеологическую и фразеологическую точки 

зрения нарратора. Когда повествование ведется с использованием 

семантически точной буддийской или античной терминологии, нарратор 

позиционируется как компетентный «проводник» в специфический дискурс. 

Однако последующее столкновение этого дискурса с языком маркетинга или 

IT резко смещает идеологическую точку зрения в сторону критической, а 

фразеологическую — в сторону гротеска. Таким образом, лексические 

заимствования служат ключевым инструментом управления фокализацией, 

создавая эффект перманентного колебания между серьезным освоением 

традиции и ее иронической деконструкцией. 

Данная нарративная стратегия находит выражение и в явлении 

гетероглоссии — намеренного столкновения в одном текстовом пространстве 

разнородных речевых манер. Голос «ученого»-буддолога или историка 

                                           
316

 Трубина Л. А. Диалог литературы с историей в оценке современного 

литературоведения // Фундаментальная наука вузам. 2018. № 4. С. 48. 
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сталкивается с голосом «менеджера» или «технократа». Это столкновение 

часто оформляется через приемы текстовой интерференции, в частности, 

через несобственно-прямую речь, когда оценка нарратора сливается с 

речевой характеристикой персонажа (например, в рассуждениях Кендры о 

«дхармовом коллективе»). Подобная языковая игра является не просто 

стилистическим приемом, но значимым событием на уровне повествования, 

поскольку приводит к качественному изменению состояния художественного 

мира — сдвигу в его аксиологических координатах. Невозможность 

зафиксировать единую точку зрения становится событием, релевантным для 

всего художественного целого. 

В этом контексте иноязычные заимствования у Пелевина почти 

никогда не бывают нейтральными; они изначально маркированы автором как 

знаки определенных дискурсов. Их маркированность служит сигналом для 

читателя о необходимости двойного прочтения: с одной стороны, они 

выступают как элемент создаваемой историко-философской иллюзии, с 

другой стороны — как объект последующей деконструкции. Само по себе 

появление такого маркированного слова (например, «нирвана» в окружении 

лексики рынка) становится микро-событием, которое выявляет 

непредсказуемость развития авторской мысли и подрывает ожидания, 

сформированные предшествующим контекстом. 

Таким образом, функциональный потенциал лексических 

заимствований в новейшей прозе В. Пелевина раскрывается в полной мере 

только при их анализе в рамках нарративной структуры текста. Они 

выступают не просто как стилистические маркеры, но как активные агенты, 

формирующие идеологическую, фразеологическую и пространственно-

временную точки зрения. Через механизмы текстовой интерференции и 

гетероглоссии заимствования организуют сложное взаимодействие голосов 

нарратора и персонажей, превращая сам акт повествования в серию 

значимых событий, которые ставят под сомнение возможность объективной 

реконструкции истории. Лексические заимствования, будучи сознательно 
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маркированными элементами, оказываются ключевым инструментом 

конструирования особого хронотопа, в котором прошлое, настоящее и 

будущее сосуществуют в режиме симулякра, а язык предстает главной 

средой, где разворачивается борьба за смыслы. 

 

  



170 

 

Заключение 

 

В новейшей прозе В. Пелевина язык используется как инструмент для 

выражения сложных философских идей, облеченных сатирическим флером. 

Посредством синкретизма разнящихся религиозно-философских концепций, 

словотворчества и семантически насыщенных образов писатель-

постмодернист создает уникальный стиль и уникальные истории, не только 

рассказывая о вымышленном фантастическом мире, но и комментируя 

проблемы современности. 

Проведенное исследование показало, что лексические заимствования в 

романной прозе Пелевина — отнюдь не периферийный языковой орнамент, а 

системный механизм порождения смысла и организации повествования. 

На материале романов “iPhuck 10” (2017), «Непобедимое солнце» (2020), 

“Transhumanism Inc.” (2021) и «Путешествие в Элевсин» (2023) доказано, что 

заимствования структурируют голоса и точки зрения, маркируют 

фокализацию, задают семантические и идеологические векторы, формируют 

особый «лексический хронотоп», внутри которого язык становится активным 

конструктором повествуемого мира. 

Анализ художественного материала показал, что иноязычные 

заимствования в поздней прозе Пелевина выполняют сложную систему 

функций, определяющих как формально-структурные, так и смысловые 

параметры повествования. В каждом из исследованных произведений 

заимствования становятся не просто элементом стилистической игры, а 

действенным инструментом моделирования художественной реальности и 

выражения философской концепции автора. 

В романе “iPhuck 10” англицизмы образуют разветвленный 

техносоциолект, формируя языковую среду будущего и одновременно 

выступая инструментом сатирической критики цифрового капитализма. 

Лексика, связанная с технологическим и коммерческим дискурсом, 
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становится носителем идеологического кода эпохи — языка алгоритмов, 

биржевых стратегий и сетевой этики. Через насыщенность речи персонажей 

англицизмами Пелевин демонстрирует зависимость современного сознания 

от техноязыка, в котором коммуникация подменяет мышление, а язык 

превращается в товар. Таким образом, заимствования в “iPhuck 10” не только 

отражают цифровую реальность, но и обнажают ее социальную и духовную 

пустоту, выполняя одновременно миметическую и критическую функции. 

В романе «Непобедимое солнце» англицизмы интегрируются в 

русскую речь как элемент когнитивной билингвальности, моделируя 

сознание поколения, для которого границы между языками и культурами 

утрачены. Языковая гибридность становится здесь показателем 

инфантильного мировосприятия и внутренней раздвоенности персонажей, 

живущих в пространстве культурных симулякров. Пелевин использует 

англицизмы как средство иронического дистанцирования, демонстрируя, 

как заимствованная лексика вытесняет смысловые структуры родного языка. 

Тем самым автор показывает кризис идентичности человека, утратившего 

способность к самостоятельному осмыслению действительности. 

В “Transhumanism Inc.” гибридизация иноязычных элементов и 

табуированная лексика становятся основным средством конструирования 

антиутопической реальности, где язык технологий превращается в язык 

власти. Здесь иноязычные заимствования выполняют функцию не просто 

описания нового мира, но и его создания: номинации, эвфемизмы, 

неологизмы и искажения становятся «архитектурой» цифрового порядка. 

Смешение англицизмов, латинизмов и псевдонаучных терминов 

воспроизводит риторику тотального контроля, где язык утрачивает 

референцию и становится механизмом манипуляции. Таким образом, 

лексическая структура романа приобретает философское измерение: язык как 

система — это уже не средство коммуникации, а технология воздействия и 

подчинения. 
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Роман «Путешествие в Элевсин» демонстрирует дальнейшее 

усложнение пелевинской языковой стратегии. Латинизмы и англицизмы 

здесь не только разграничивают повествовательные уровни, но и 

сигнализируют о смене фокализации, способствуя демаркации трех 

реальностей — «московской», «римской» и «баночной». Через систему 

заимствований автор создает эффект контаминации пространств и времен, 

где античность и современность, сакральное и технократическое, философия 

и реклама взаимно отражаются друг в друге. Межъязыковая игра становится 

источником карнавализации «серьезных» дискурсов: античные имена и 

латинские термины иронически сталкиваются с IT-лексикой, формируя 

полифонию смыслов. В результате заимствования начинают выполнять роль 

нарративных маркеров, задающих темп повествования и определяющих 

внутреннюю архитектонику романа. 

В совокупности проведенный анализ позволяет утверждать, что 

в каждом из рассмотренных текстов Пелевина лексические заимствования 

представляют собой не частный стилистический прием, а принципиальный 

конструкт поэтики, определяющий как структуру, так и мировоззренческое 

содержание текста. Их использование является системным и осмысленным: 

заимствования не просто обогащают лексику, но задают архитектонику 

повествования, формируют ритм речи, определяют семантические и 

интонационные акценты, становятся ключевым элементом в организации 

повествовательных голосов. Именно через них раскрываются характеры 

персонажей, выстраиваются иерархии смыслов и обозначаются 

идеологические полюса, формирующие романную картину мира. 

Языковая неоднородность становится у Пелевина отражением 

многоуровневой структуры сознания современного человека, 

существующего в пространстве культурной и информационной 

фрагментации. Англицизмы, латинизмы, профессионализмы и 

окказионализмы создают эффект полифонии, при которой сталкиваются 

различные социальные, философские и эстетические регистры — от 
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сакрального до технократического, от бытового до метафизического. Такое 

многоязычие не является простым проявлением постмодернистской игры: 

оно служит способом отображения измененной языковой картины мира, где 

слово теряет стабильность значения, а коммуникация превращается в 

симулякр, подменяющий реальность. 

Заимствованная лексика, вовлеченная в контекст нарратива, становится 

выразителем главной темы позднего Пелевина — утраты цельности личности 

и распада языка как основы идентичности. Через ее функционирование автор 

демонстрирует, как язык современности перестает быть прозрачным 

посредником между субъектом и миром, превращаясь в автономную силу, 

диктующую человеку формы мышления и восприятия. Таким образом, 

иноязычные элементы выполняют не только эстетическую и 

стилистическую, но и философскую функцию — они становятся 

медиаторами между героем и реальностью, формой осмысления бытия в 

условиях постглобального пространства. 

В результате язык в пелевинском тексте становится не инструментом 

описания, а самостоятельным героем повествования — активным участником 

событий, конструирующим саму ткань реальности. Через взаимодействие 

различных языковых кодов создается особый художественный хронотоп, в 

котором культурные и временные пласты не просто сосуществуют, но и 

взаимно трансформируются. Пелевин сознательно разрушает границы между 

языками, временами и дискурсами, моделируя универсальную 

коммуникативную среду, где слово обретает статус живого метафизического 

механизма. 

Настоящее исследование позволяет рассматривать заимствования как 

центральное средство пелевинской поэтики, через которое реализуется его 

философская концепция языка как саморазвертывающегося сознания 

культуры. Писатель не только отражает глобализированную языковую 

реальность, но и показывает ее изнанку — превращение слова в инструмент 

манипуляции, товар и символ власти. В этом смысле работа Пелевина с 
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лексикой становится не просто проявлением постмодернистской иронии, но 

формой глубокой культурной и антропологической диагностики 

современности. 

Итак, выдвинутая во Введении гипотеза представляется доказанной: 

заимствования в новейшей романной прозе Пелевина выступают активным 

нарратологическим механизмом, обеспечивающим смысловую и 

структурную целостность художественного мира писателя. Выполняя 

номинативную, характерологическую, мировоззренческую, композиционную 

и метакоммуникативную функции, они служат триггерами текстовой 

интерференции и гетероглоссии. Через систему иноязычных элементов 

формируется субъективный историзм — модель истории как совокупности 

дискурсивных практик, где прошлое и будущее конструируются средствами 

языка. В этом смысле работа подтверждает статус языка как главного 

персонажа пелевинской вселенной, где границы между речью, мышлением и 

реальностью оказываются принципиально размытыми 

Несмотря на ограниченность материала (романы 2017–2023 гг.), 

выборочную обработку языковых единиц без проведения сплошной лексико-

семантической разметки, мы полагаем, что полученные результаты во 

многом справедливы и для поэтики В. Пелевина в целом. Перспективой 

исследования является создание размеченного корпуса романов писателя, 

сравнительный анализ ранних и поздних произведений, изучение 

интермедиальных аспектов авторской поэтики. Разработанная модель 

анализа лексических заимствований применима и к более широкому кругу 

постсовременных текстов, где иноязычие становится ключевым механизмом 

построения художественного мира. 
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